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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystgpieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie
Z ponizszg instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz
zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie
moze zagrazac zyciu lub zdrowiu.

Wstep do instrukcji obstuqgi

Instrukcja obstugi zostata przygotowana, aby utatwi¢ Panstwu zapoznanie sie z zasadami
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania urzadzenia. Znajdg w niej Panstwo wazne
wskazéwki dotyczgce obstugi, konserwacji oraz zasad bezpieczenstwa, ktorych
przestrzeganie zapewni sprawne dziatanie sprzetu i wydtuzy jego zywotnos$¢.

Przed pierwszym uzyciem prosimy o doktadne przeczytanie instrukcji. Zawarte w niej
informacje pomogg réwniez w prawidtowym przechowywaniu urzgdzenia, zwtaszcza jesli nie
bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Stosowanie sie do ponizszych zalecen pozwoli cieszy¢ sie bezproblemowg i bezpieczng
eksploatacjg produktu.

UWAGA!
Uzytkowanie urzgdzenia w sposob niezgodny z zawartymi w instrukcji informacjami, grozi
ryzykiem uszkodzenia ciata.

Zastosowanie i opis urzadzenia

Szczotka suszgco-modelujgca 3w1 przeznaczona jest do suszenia, wygtadzania oraz
modelowania wtoséw. Cylindryczna gtowica z witosiem umozliwia unoszenie wioséw u
nasady, modelowanie koncéwek oraz nadawanie fryzurze objeto$ci podczas jednoczesnego
suszenia.

Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz certyfikacji CE nie mozna w Zaden sposéb
przebudowywac¢ ani modyfikowac¢ produktu. W przypadku korzystania z produktu w celach
innych niz wczesniej opisane, produkt moze zostaC uszkodzony. Niewlasciwe uzytkowanie
moze ponadto spowodowac zagrozenia, takie jak zwarcia, pozar, porazenie prgdem itp.

OSTRZEZENIE!
¢ Niebezpieczenstwo zwigzane z uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem!
o Uzytkowanie urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem i/lub inne wykorzystanie
urzgdzenia moze wigzac sie z roznymi zagrozeniami.
e Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem.
e Nalezy przestrzegac opisanych w niniejszej instrukcji obstugi metod postepowania.
e Produkt nalezy trzymac z dala od dzieci.
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WSKAZOWKA

Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania
widocznych uszkodzen.

W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego
opakowania lub transportu nalezy skontaktowac sie z infolinig serwisows.

Dane techniczne urzadzenia

Symbol 27730
EAN 5907451382516
Moc 1000 W
Zasilanie 110-220 V 50/60Hz
Funkcja jonizacji Tak
Temperatura do ok. 215°C

Uruchomienie/sposob uzycia

Przed pierwszym uzyciem nalezy usung¢ materiaty opakowaniowe i zutylizowac
zgodnie z przeznaczeniem oraz wyczysci¢ produkt i akcesoria.

Przed rozpoczeciem uzytkowania sprawdz, czy szczotka, przewdd zasilajgcy oraz
wtyczka nie sg uszkodzone.

Upewnij sie, ze urzgdzenie jest odtgczone od zasilania podczas przygotowywania wtosow do
stylizaciji.

Wiosy nalezy wczesniej umyc, osuszy¢ recznikiem i doktadnie rozczesac.

Nie uzywaj urzgdzenia na wtosach, z ktorych intensywnie kapie woda.

Podziel wtosy na mniejsze pasma, aby utatwi¢ ich rbwnomierne suszenie i modelowanie.
Przed podtgczeniem urzgdzenia upewnij sie, ze przetgcznik znajduje sie w pozycji wytgczenia.
Podtacz wtyczke do odpowiedniego gniazda sieciowego.

Uruchom urzgdzenie za pomocg przetgcznika znajdujgcego sie na rekojesci.

Wybierz jeden z dostepnych pozioméw nawiewu i temperatury odpowiedni do rodzaju oraz
kondycji wiosow.

Przy pierwszym uzyciu lub przy cienkich i delikatnych witosach rozpocznij od nizszego
ustawienia.

Do codziennego suszenia i modelowania mozna wykorzysta¢ srednie ustawienie pracy.
WyzZsze ustawienie przeznaczone jest do intensywniejszego suszenia i szybszego
modelowania wiosow.

Urzadzenie osigga podczas pracy wysokg temperature, dlatego nie nalezy przez dtugi czas
utrzymywac gtowicy w jednym miejscu.

Umiesc¢ szczotke pod wybranym pasmem witosdw w poblizu nasady, nie dociskajgc gorgce;j
czesci bezposrednio do skory gtowy.

Powoli prowadz szczotke od nasady w kierunku koncowek.

Wentylowana konstrukcja gtowicy umozliwia jednoczesne suszenie i modelowanie pasma.

W celu wygtadzenia wtosow prowadz szczotke spokojnym, rGwnomiernym ruchem na catej
dtugosci pasma.

Aby zwiekszy¢ objetos¢ u nasady, umiesé gtowice pod pasmem, delikatnie unies wtosy i
powoli przesuwaj szczotke ku korncowkom.
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Aby podwing¢ koncéwki, delikatnie owin koncowg czes¢ pasma wokot cylindrycznej gtowicy.
Obracaj urzgdzenie spokojnie, nie napinajgc wtoséw z nadmierng sitg.

Nie owijaj duzej ilosci wtoséw wielokrotnie wokét szczotki, poniewaz moze dojs¢ do ich
splatania.

Przy dtugich lub gestych wtosach pracuj na mniejszych pasmach.

W celu modelowania witoséw falowanych lub kreconych prowadz szczotke stopniowo,
dopasowujgc ruch do naturalnego ksztattu wtosow.

W celu wygtadzenia pasma mozna kilkukrotnie przeprowadzi¢ szczotke od nasady do
koncowek.

Funkcja jonizacji dziata podczas uzytkowania urzgdzenia i pomaga ograniczy¢ elektryzowanie
oraz puszenie sie wiosow.

Nie blokuj otworéw nawiewu rekg, wiosami ani innymi przedmiotami.

Jezeli wlosy zostang zaplgtane w szczotke, wytgcz urzgdzenie i odtgcz je od zasilania przed
ich uwolnieniem.

Nie prébuj wycigga¢ mocno zaplgtanych wiosow z pracujgcej szczotki.

Jezeli skora gtowy lub wiosy stajg sie nadmiernie gorgce, zwieksz odlegtos¢ urzgdzenia lub
wybierz nizsze ustawienie.

Podczas modelowania unikaj dtugotrwatego kierowania gorgcego powietrza na jedno miejsce.
Kontynuuj stylizacje kolejnych pasm do uzyskania oczekiwanego efektu.

Po zakonczeniu pracy ustaw przetgcznik w pozycji wytgczenia.

Wyjmij wtyczke z gniazda, chwytajgc za wtyczke, a nie za przewdd.

Odt6z urzadzenie na stabilng powierzchnie odporng na dziatanie wysokiej temperatury.
Przed czyszczeniem, przechowywaniem lub dotykaniem nagrzanych czesci pozostaw
urzgdzenie do catkowitego ostygniecia.

Czyszczenie i konserwacja

Przed kazdym czyszczeniem wytgcz urzgdzenie i wyjmij wtyczke z gniazda.
Poczekaj, az gtowica oraz wszystkie nagrzewajgce sie elementy catkowicie ostygna.
Po kazdym uzyciu usun witosy, ktére pozostaty pomiedzy elementami szczotki.
Zaplgtane witosy wyjmuj delikatnie, aby nie uszkodzi¢ wtosia ani otworow
wentylacyjnych.

Obudowe urzgdzenia przecieraj miekkg, suchg lub lekko wilgotng $ciereczka.

Nie zanurzaj szczotki w wodzie ani innych cieczach.

Nie myj urzadzenia pod biezgcg woda.

Nie dopuszczaj do przedostawania sie wody do otwordw nawiewu i wnetrza
urzadzenia.

Regularnie kontroluj wlot powietrza i usuwaj z niego kurz, wtosy oraz inne
zanieczyszczenia.

Niedrozne otwory wentylacyjne mogg prowadzi¢ do nadmiernego nagrzewania
urzadzenia.

Do czyszczenia nie uzywaj metalowych szczotek, ostrych narzedzi ani twardych gagbek.
Nie stosuj benzyny, alkoholu, rozpuszczalnikdw ani agresywnych detergentéw.

Nie skrob metalowych czesci gtowicy ostrymi przedmiotami.

Po czyszczeniu pozostaw urzgdzenie do catkowitego wyschniecia.




Nie podtgczaj urzgdzenia do zasilania, jezeli ktérakolwiek jego czesc jest wilgotna.
Regularnie sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego i wtyczki.

Nie uzywaj urzadzenia, jezeli przewdd jest przetarty, przeciety lub nadtopiony.

Nie owijaj przewodu ciasno wokét rekojesci podczas przechowywania.

Nie zaginaj przewodu bezposrednio przy wyjsciu z urzgdzenia.

Przechowuj szczotke w suchym miejscu dopiero po jej catkowitym ostygnieciu.

Wskazowki i zasady bezpieczenstwa

Przed pierwszym uzyciem doktadnie przeczytaj instrukcje obstugi.

Uzywaj urzgdzenia wytgcznie do suszenia, wygtadzania i modelowania wtosow.
Nie wykorzystuj urzgdzenia do innych celéw.

Przed podtgczeniem sprawdz, czy parametry sieci elektrycznej sg zgodne z
wymaganiami urzgdzenia.

Nie uzywaj szczotki z uszkodzong obudowg, przewodem lub wtyczka.

Nie uzywaj urzgdzenia w wannie, pod prysznicem ani w bezposrednim sgsiedztwie
wody.

Nie zanurzaj urzgdzenia w wodzie ani innych cieczach.

Nie chwytaj urzadzenia ani wtyczki mokrymi rekami.

Nie uzywaj urzgdzenia, jezeli zostato zalane lub wpadto do wody.

Nie korzystaj ze szczotki na wtosach ociekajgcych woda.

Po uzyciu w tazience odtgcz urzgdzenie od zasilania.

Nie pozostawiaj urzgdzenia podtgczonego do sieci bez nadzoru.

Po zakonczeniu pracy zawsze odtgcz wtyczke od gniazda.

Nie wyciggaj wtyczki, ciggngc za przewod.

Nie przenos$ urzadzenia, trzymajac je za przewod.

Nie owijaj przewodu wokot gorgcej gtowicy.

Chron przewdd przed kontaktem z gorgcymi powierzchniami.

Nie uzywaj przedtuzacza o parametrach nieodpowiednich dla mocy urzgdzenia.
Podczas pracy gtowica i metalowe elementy mogg osiggac¢ bardzo wysokg
temperature.

Nie dotykaj nagrzanych elementow bezposrednio skoéra.

Nie przyktadaj gorgcej gtowicy na dtugi czas do skory gtowy, twarzy, szyi ani uszu.
Nie zatrzymuj szczotki przez dtugi czas w jednym miejscu na wiosach.
Temperature dobieraj do rodzaju oraz kondycji wiosow.

W przypadku cienkich, suchych lub zniszczonych wtoséw stosuj nizsze ustawienia.
Nie zwiekszaj temperatury bez potrzeby.

Nie kieruj gorgcego nawiewu bezposrednio na oczy.

Nie blokuj wlotu ani wylotéw powietrza.

Regularnie usuwaj wtosy i kurz z otwordw wentylacyjnych.

Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do otwordéw urzgdzenia.

Nie uzywaj urzadzenia, jezeli wlot powietrza jest catkowicie zastoniety.

Nie przykrywaj pracujgcej szczotki recznikiem, ubraniem ani innym materiatem.
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Nie odktadaj wigczonego urzgdzenia na t6zko, sofe, dywan ani inng miekka
powierzchnie.

Podczas przerw odktadaj urzgdzenie wytgcznie na stabilng powierzchnie odporng na
temperature.

Nie pozostawiaj gorgcej szczotki w poblizu materiatéw fatwopalnych.

Trzymaj urzadzenie z dala od otwartego ognia.

Nie uzywaj go w poblizu tatwopalnych aerozoli i substancji.

Nie rozpylaj lakieru do wlosow bezposrednio na pracujacg lub gorgcg szczotke.
Nie uzywaj urzgdzenia w miejscu wystepowania tatwopalnych gazéw lub opardw.
W przypadku zaplatania wlosow natychmiast wytgcz szczotke i odtgcz jg od sieci.
Nie probuj uwalnia¢ wtoséw przy wtgczonym urzgdzeniu.

Nie nawijaj bardzo grubych pasm wokét gtowicy.

Nie ciggnij wtosow z nadmierng sitg podczas modelowania.

Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.

Przechowuj gorgca lub podtgczong szczotke poza zasiegiem dzieci.

Nie pozwalaj dzieciom ciggngc¢ za przewdd zasilajgcy.

Nie dokonuj samodzielnych modyfikacji urzgdzenia.

Nie rozbieraj obudowy ani elementéw elektrycznych.

W przypadku pojawienia sie dymu, nietypowego zapachu, iskrzenia lub nadmiernego
nagrzewania natychmiast wytacz urzgdzenie i odtgcz je od sieci.

Nie uzywaj ponownie urzadzenia, jesli wykazuje objawy uszkodzenia lub
nieprawidtowego dziatania.

Przed przechowywaniem pozostaw urzgdzenie do catkowitego ostygniecia, a
nastepnie przechowuj je w suchym i bezpiecznym miejscu.

Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym

Podtgczaj urzgdzenie tylko i wytgcznie do prawidtowo zainstalowanego i uziemionego
gniazda zasilania. Napiecie w sieci elektrycznej musi by¢ zgodne z danymi podanymi
na tabliczce znamionowej urzgdzenia / zasilacza sieciowego.

Nalezy zwraca¢ uwage na to, aby podczas pracy urzgdzenia kabel sieciowy nie byt
mokry ani wilgotny. Kabel nalezy tak poprowadzi¢, aby nie zostat zakleszczony ani
uszkodzony.

Kabel sieciowy trzymac z dala od gorgcych powierzchni.

Nie wolno samodzielnie wykonywac zadnych napraw urzgdzenia.

Wszelkie naprawy mogg by¢ wykonywane tylko przez serwis Iub przez
wykwalifikowanych specjalistow.

Przed czyszczeniem urzgdzenia wyciggnij wtyk zasilacza z gniazda sieciowego.

Nie uzywaj urzgdzenia w wilgotnym ani mokrym otoczeniu, np. w tazience.

Naprawe uszkodzonego wtyku Ilub kabla sieciowego zle¢ niezwtocznie
wykwalifikowanemu specjaliscie lub serwisowi, aby unikng¢ wszelkich zagrozen.

Nie wbija¢ do urzgdzenia zadnych igiet ani ostrych przedmiotéw.




Svymbole ostrzegawcze i informacyjne

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI
ﬂﬂl Zapoznanie sie z instrukcjg przed uzyciem pomaga prawidtowo dobra¢ tryb pracy,
bezpiecznie korzystac ze szczotki oraz ograniczy¢ ryzyko przegrzania, poparzenia lub

uszkodzenia urzgdzenia.

nagrzewac, co pomaga ograniczy¢ ryzyko oparzenia skéry dtoni, twarzy, szyi lub skory
gtowy. Nagrzanych czeéci nie nalezy dotyka¢ bezposrednio i przed czyszczeniem lub
przechowywaniem trzeba pozostawi¢ urzagdzenie do catkowitego ostygniecia.

UWAGA — GORACA POWIERZCHNIA
@ Ostrzega, ze podczas pracy gtowica szczotki i jej metalowe elementy moga silnie sie

CHRONIC PRZED WODA | WILGOCIA

Symbol przypomina, ze urzgdzenie elektryczne nalezy chroni¢ przed kontaktem z wodg i
innymi cieczami, co pomaga ograniczy¢ ryzyko porazenia pragdem, zwarcia oraz

uszkodzenia urzgdzenia. Nie nalezy uzywac szczotki w poblizu wanny, prysznica ani
umywalki oraz nie wolno zanurzac jej w wodzie.

ktére go dotyczg. Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie

c € Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych,
urzadzen i produktéw.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych,
ktére go dotyczg RoHS.

OSTRZEZENIE PRZED PORAZENIEM PRADEM ELEKTRYCZNYM

Symbol ostrzega o obecnosci elementéw elektrycznych, ktérych niewtasciwa obstuga moze
spowodowac porazenie prgdem, powazne obrazenia lub zagrozenie zycia. Urzgdzenie
nalezy chroni¢ przed wilgocig, nie uzywac z uszkodzonym przewodem ani wtyczkg oraz
zawsze odtgczac od zasilania przed czyszczeniem lub konserwacja.

UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH | ELEKTRONICZNYCH

Zuzytych wyrobdéw elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochrone Srodowiska, nie
wolno wyrzuca¢ wraz ze zwyklym odpadem komunalnym do odpadéw domowych, lecz
prawidtowo zutylizowacé. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela
I odpowiedni urzad.

WSKAZOWKI | INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

[ ]
ar Opakowanie wykonane jest z materiatdbw przyjaznych dla s$rodowiska, ktére mozna
przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowcéw wtérnych.
%% Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢é do punktu przeznaczonego do

sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy lokalne. Informacji na temat mozliwosci
utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read carefully
with the instructions below for proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and
following its recommendations, because failure to follow it
may pose a threat to life or health.

Introduction to the user manual

This user manual has been prepared to help you familiarize yourself with the proper and safe
use of the device. It contains important instructions on operation, maintenance, and safety
rules, which, if followed, will ensure the smooth operation of the device and extend its service
life.

Before first use, please read the instructions carefully. The information contained herein will
also help you properly store the device, especially if it will not be used for an extended period.

Following the recommendations below will allow you to enjoy trouble-free and safe operation
of the product.

ATTENTION!
Using the device in a manner inconsistent with the information contained in the manual may result

in the risk of bodily injury.

Application and description of the device

The 3-in-1 Drying and Styling Brush is designed for drying, smoothing, and styling hair . The
cylindrical bristle head allows you to lift hair at the roots, style ends, and add volume while
drying.

For safety and CE certification reasons, this product must not be rebuilt or modified in any
way. Using the product for purposes other than those described may result in damage to the
product. Improper use may also result in hazards such as short circuits, fire, electric shock,
etc.

WARNING!
e Danger of improper use!
e Using the device in a manner other than its intended purpose and/or using the device
in any other way may involve various risks.
e The device should only be used for its intended purpose.
e Please follow the procedures described in this instruction manual.
o Keep the product away from children.
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TIP

The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport,
please contact the service hotline.

Technical data of the device

Symbol 27730
EAN 5907451382516
Power 1000 W
Power supply 110-220V 50/60Hz
lonization function Yes
Temperature up to approx. 215°C
Startup/Use

Before first use, remove the packaging materials and dispose of them properly, and
clean the product and accessories.
Before use, check that the brush, power cord and plug are not damaged.

Make sure the appliance is unplugged when preparing your hair for styling.

The hair should be washed beforehand, towel-dried and combed thoroughly.

Do not use the appliance on hair that is dripping heavily.

Divide your hair into smaller sections to make it easier to dry and style evenly.

Before connecting the device, make sure the switch is in the off position.

Connect the plug to a suitable mains socket.

Turn on the device using the switch on the handle.

Select one of the available airflow and temperature levels appropriate to your hair type and
condition.

For first time use or if you have fine, delicate hair, start with a lower setting.

For everyday drying and styling, you can use the medium setting.

The higher setting is designed for more intense drying and faster styling.

The device reaches high temperatures during operation, so do not keep the head in one place
for a long time.

Place the brush under the selected section of hair near the roots, without pressing the hot part
directly onto the scalp.

Slowly guide the brush from the roots towards the ends.

The ventilated head design allows for drying and styling the hair at the same time.

To smooth your hair, move the brush in a gentle, even motion along the entire length of the
strand.

To add volume at the roots , place the head under the section, gently lift the hair and slowly
move the brush towards the ends.

To curl the ends , gently wrap the end of the strand around the cylindrical head.

Rotate the device gently, without applying excessive force to the hair.

Do not wrap large amounts of hair around the brush repeatedly as this may cause tangling.
For long or thick hair, work in smaller sections.
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e To style wavy or curly hair, guide the brush gradually, adapting the movement to the natural
shape of the hair.

e To smooth the strands, you can pass the brush several times from the roots to the ends.

e The ionization function works while the device is in use and helps reduce static electricity and
frizz.

¢ Do not block the air vents with your hand, hair or other objects.

¢ If hair becomes tangled in the brush, turn off the appliance and unplug it before removing the
hair.

¢ Do not try to remove severely tangled hair from the brush while it is running.

¢ If your scalp or hair becomes excessively hot, increase the distance from the appliance or
select a lower setting.

¢ When styling, avoid directing hot air at one spot for a long time.

e Continue styling the next strands until you achieve the desired effect.

¢ When you have finished working, turn the switch to the off position.

e Remove the plug from the socket by grasping the plug, not the cord.

¢ Place the device on a stable, heat-resistant surface.

e cool completely before cleaning, storing or touching hot parts .

Cleaning and maintenance
e Before each cleaning, turn off the device and unplug it from the socket.
e Wait until the head and all heating elements have completely cooled down.
e After each use, remove any hair remaining between the brush elements.
e Remove tangled hair gently to avoid damaging the bristles or ventilation holes.
¢ Wipe the device casing with a soft, dry or slightly damp cloth.
e Do not immerse the brush in water or other liquids.
¢ Do not wash the device under running water.
¢ Do not allow water to enter the air vents and the interior of the device.
e Check the air intake regularly and remove dust, hair and other debris.
e Clogged air vents can cause the device to overheat.
e Do not use metal brushes, sharp tools or hard sponges for cleaning.
¢ Do not use gasoline, alcohol, solvents or aggressive detergents.
¢ Do not scrape the metal parts of the head with sharp objects.
e After cleaning, allow the device to dry completely.
e Do not connect the device to the power supply if any part of it is wet.
e Regularly check the condition of the power cord and plug.
¢ Do not use the device if the cord is frayed, cut or melted.
e Do not wrap the cord tightly around the handle when storing.
e Do not bend the cable directly at the exit of the device.
e Store the brush in a dry place only after it has cooled down completely.

Safety tips and rules
o Before first use, read the instruction manual carefully.
e Use the appliance only for drying, smoothing and styling hair.
e Do not use the device for other purposes.
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Before connecting, check whether the electrical network parameters comply with the
device requirements.

Do not use a brush with a damaged housing, cord or plug.

Do not use the device in a bathtub, shower or in the immediate vicinity of water.

Do not immerse the device in water or other liquids.

Do not handle the device or plug with wet hands.

Do not use the device if it has been flooded or fallen into water.

Do not use a brush on hair that is dripping with water.

After using in the bathroom, unplug the appliance.

Do not leave the device connected to the network unattended.

Always unplug the power cord from the socket after use.

Do not unplug the plug by pulling on the cord.

Do not carry the device by the cord.

Do not wrap the cable around the hot head.

Protect the cord from contact with hot surfaces.

Do not use an extension cord with parameters that are inappropriate for the power of
the device.

During operation, the head and metal components can reach very high temperatures .
Do not touch hot elements directly with your skin.

Do not place the hot head on your scalp, face, neck or ears for a long time.

Do not leave the brush in one place on the hair for a long time.

Select the temperature according to your hair type and condition.

For fine, dry or damaged hair, use lower settings.

Do not increase the temperature unnecessarily.

Do not direct hot air directly at eyes.

Do not block air inlet or outlets.

Regularly remove hair and dust from the air vents.

Do not insert any objects into the openings of the device.

Do not use the device if the air inlet is completely blocked.

Do not cover the working brush with a towel, clothing or other material.

Do not place the device on a bed, sofa, carpet or other soft surface when it is switched
on.

During breaks, place the device only on a stable, heat-resistant surface.

Do not leave a hot brush near flammable materials.

Keep the device away from open flames.

Do not use it near flammable aerosols and substances.

Do not spray hairspray directly onto a working or hot brush.

Do not use the device in areas where flammable gases or vapors are present.

If hair becomes tangled, turn off the brush immediately and unplug it from the mains.
Do not attempt to release hair while the appliance is on.

Do not wind very thick strands around the head.

Do not pull your hair with excessive force when styling.
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Children should not play with the device.

Keep a hot or plugged-in brush out of reach of children.

Do not allow children to pull on the power cord.

Do not modify the device yourself.

Do not disassemble the housing or electrical components.

If smoke, an unusual odor, sparks, or excessive heating occur, immediately turn off the
device and disconnect it from the mains.

Do not use the device again if it shows signs of damage or malfunction.

Before storing, allow the device to cool down completely and then store it in a dry and
safe place.

Danger of electric shock

Connect the device only to a properly installed and grounded power outlet. The mains
voltage must match the data on the device/power supply rating plate.

Ensure that the power cord does not become wet or damp during operation. Route the
cord so that it does not become pinched or damaged.

Keep the power cable away from hot surfaces.

Do not perform any repairs to the device yourself.

Any repairs may only be performed by service or qualified specialists.

Before cleaning the device, unplug the power supply from the mains socket.

Do not use the device in a damp or wet environment, such as a bathroom.

Have a damaged plug or power cable repaired immediately by a qualified specialist or
service center to avoid any hazards.

Do not insert any needles or sharp objects into the device.

Warning and information symbols

ID:ﬂI Reading the instructions before use helps you select the correct operating mode, use the

READ THE INSTRUCTIONS FOR USE

brush safely and reduce the risk of overheating, burns or damage to the device .

CAUTION — HOT SURFACE

Warns that the brush head and its metal parts can become very hot during use , helping to
reduce the risk of burns to your hands, face, neck or scalp . Do not touch hot parts directly
and allow the appliance to cool down completely before cleaning or storing.

This symbol reminds you to protect your electrical appliance from contact with water and
other liquids. This helps reduce the risk of electric shock, short circuits, and damage to the

PROTECT FROM WATER AND MOISTURE

appliance . Do not use the brush near a bathtub, shower, or sink, and do not immerse it in
water.
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This product complies with the requirements of the applicable European and national
directives. The product meets European and national requirements for the safety of devices
and products.

This product complies with the requirements of the relevant European and national RoHS
directives.

ELECTRIC SHOCK WARNING

This symbol warns of the presence of electrical components that, if handled incorrectly, may
result in electric shock, serious injury, or death . This appliance must be protected from
moisture, must not be used with a damaged cord or plug, and must always be disconnected
from the power supply before cleaning or maintenance.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

For environmental reasons, used electrical and electronic products should not be disposed
of with regular household waste, but should be disposed of properly. Information on
collection points and their opening hours can be obtained from the relevant authorities.

W B> @

e
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TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your
local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site
designated by local authorities. For information on recycling options for used products,
please contact your local municipality or city office.

We reserve the right to make changes to the text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf
unseres Produkts!

Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise sorgfaltig durch, bevor Sie das
Produkt verwenden.

Bitte beachten Sie die nachstehenden Anweisungen zur
ordnungsgemalien Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf und
den Empfehlungen des Unternehmens zu folgen, denn die
Nichtbefolgung dieser Empfehlungen ist unabdingbar.

kann eine Gefahr flir Leben oder Gesundheit darstellen.

Einfithrung in das Benutzerhandbuch

Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen helfen, sich mit der sachgemalien und sicheren
Verwendung des Gerats vertraut zu machen. Sie enthalt wichtige Hinweise zu Bedienung,
Wartung und Sicherheitsregeln, deren Einhaltung den reibungslosen Betrieb des Gerats
gewahrleistet und seine Lebensdauer verlangert.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der ersten Benutzung sorgfaltig durch. Die hierin
enthaltenen Informationen helfen lhnen auch bei der richtigen Aufbewahrung des Gerats,
insbesondere wenn es langere Zeit nicht benutzt wird.

Wenn Sie die nachstehenden Empfehlungen befolgen, kdnnen Sie einen problemlosen und
sicheren Betrieb des Produkts genielden.

AUFMERKSAMKEIT!
Die Verwendung des Gerats entgegen den Angaben in der Bedienungsanleitung kann zu
Korperverletzungen fihren.

Anwendung und Beschreibung des Gerats

Die 3-in-1-Trocknungs- und Stylingburste wurde zum Trocknen, Glatten und Stylen der Haare
entwickelt . Der zylindrische Borstenkopf ermoglicht es, das Haar am Ansatz anzuheben, die
Spitzen zu stylen und beim Trocknen Volumen zu verleihen.

Aus Sicherheitsgrinden und zur Einhaltung der CE-Zertifizierung darf dieses Produkt weder
umgebaut noch in irgendeiner Weise verandert werden. Die Verwendung des Produkts fur
andere als die beschriebenen Zwecke kann zu Schaden am Produkt fuhren. Unsachgemale
Verwendung kann aullerdem Gefahren wie Kurzschlisse, Brande, Stromschlage usw.
verursachen.
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WARNUNG!

TIPP

Gefahr bei unsachgemafer Verwendung!

Die Verwendung des Gerats in einer anderen als der vorgesehenen Weise und/oder
die Verwendung des Gerats auf andere Weise kann verschiedene Risiken bergen.

Das Gerat darf nur fur seinen vorgesehenen Zweck verwendet werden.

Bitte befolgen Sie die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Schritte.

Bewahren Sie das Produkt aul3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

Das Gerat muss auf Vollstandigkeit der Lieferung und auf sichtbare Schaden uberpruft
werden.
Im Falle einer unvollstandigen Lieferung oder einer Beschadigung aufgrund
fehlerhafter Verpackung oder des Transports wenden Sie sich bitte an die Service-
Hotline.

Technische Daten des Geriats

Symbol 27730
EAN 5907451382516
Leistung 1000 W
Stromversorgung 110-220 V, 50/60 Hz
lonisierungsfunktion Ja
Temperatur bis ca. 215 °C
Start/Nutzung

Vor dem ersten Gebrauch die Verpackungsmaterialien entfernen und ordnungsgemal}
entsorgen sowie das Produkt und das Zubehor reinigen.
Vor Gebrauch prifen Sie, ob Blrste, Netzkabel und Stecker beschadigt sind.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vom Stromnetz getrennt ist, bevor Sie Ihre Haare zum
Stylen vorbereiten.

Die Haare sollten vorher gewaschen, handtuchtrocken und grundlich durchgekammt werden.
Das Gerat darf nicht bei stark tropfendem Haar verwendet werden.

Teilen Sie Ihr Haar in kleinere Partien, damit es leichter trocknen und gleichmaRiger stylen
lasst.

Bevor Sie das Gerat anschliel3en, vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in der Aus-
Position befindet.

Stecken Sie den Stecker in eine geeignete Netzsteckdose.

Schalten Sie das Gerat mit dem Schalter am Giriff ein.

Wabhlen Sie eine der verfugbaren Luftstrom- und Temperaturstufen, die fur Ihren Haartyp und -
zustand geeignet ist.

Bei der ersten Anwendung oder wenn Sie feines, empfindliches Haar haben, beginnen Sie mit
einer niedrigeren Einstellung.

Fir das tagliche Trocknen und Stylen kdnnen Sie die mittlere Einstellung verwenden.

Die hohere Stufe ist fur intensiveres Trocknen und schnelleres Styling ausgelegt.

Das Gerat erreicht wahrend des Betriebs hohe Temperaturen, daher sollte der Kopf nicht
langere Zeit an einem Ort gehalten werden.
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Platzieren Sie die Burste unter der ausgewahlten Haarpartie in der Nahe der Haarwurzeln,
ohne den heilen Teil direkt auf die Kopfhaut zu drticken.

Flhren Sie die Blrste langsam von den Wurzeln zu den Spitzen.

Das Design mit Beluftungséffnungen am Kopf erméglicht das gleichzeitige Trocknen und
Stylen der Haare.

Um lhr Haar zu glatten, bewegen Sie die Burste in einer sanften, gleichmalligen Bewegung
entlang der gesamten Haarlange.

Um am Ansatz mehr Volumen zu erzeugen , legen Sie den Kopf unter die Haarpartie, heben
Sie das Haar vorsichtig an und bewegen Sie die Blrste langsam in Richtung der Spitzen.
Um die Enden zu locken , wickeln Sie das Ende der Strahne vorsichtig um den zylindrischen
Kopf.

Drehen Sie das Gerat vorsichtig, ohne dabei UbermaRige Kraft auf das Haar auszulben.
Wickeln Sie nicht wiederholt grol3e Haarmengen um die Burste, da dies zu Verfilzungen fuhren
kann.

Bei langem oder dickem Haar in kleineren Abschnitten arbeiten.

Um welliges oder lockiges Haar zu stylen, fuhren Sie die Burste schrittweise und passen Sie
die Bewegung der naturlichen Form des Haares an.

Um die Strahnen zu glatten, konnen Sie die Blrste mehrmals vom Ansatz bis zu den Spitzen
durchstreichen.

Die lonisierungsfunktion ist wahrend des Gebrauchs des Gerats aktiv und hilft, statische
Aufladung und Frizz zu reduzieren.

Blockieren Sie die Liftungsschlitze nicht mit der Hand, den Haaren oder anderen
Gegenstanden.

Falls sich Haare in der Blrste verfangen, schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Stecker, bevor Sie die Haare entfernen.

Versuchen Sie nicht, stark verhedderte Haare aus der Blrste zu entfernen, wahrend diese
lauft.

Wenn |hre Kopfhaut oder |hr Haar GbermaRig heild werden, vergroRern Sie den Abstand zum
Gerat oder wahlen Sie eine niedrigere Stufe.

Beim Stylen sollte man vermeiden, heil3e Luft Iangere Zeit auf eine Stelle zu richten.

Stylen Sie die nachsten Strahnen so lange, bis Sie den gewtlinschten Effekt erzielt haben.
Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind, schalten Sie den Schalter in die Aus-Position.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, indem Sie den Stecker selbst und nicht das Kabel
anfassen.

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, hitzebestandige Oberflache.

vollstandig abkuihlen , bevor Sie es reinigen, verstauen oder heile Teile berlhren .

Reinigung und Instandhaltung

Vor jeder Reinigung das Gerat ausschalten und aus der Steckdose ziehen.

Warten Sie, bis der Heizkopf und alle Heizelemente vollstandig abgekuihlt sind.
Entfernen Sie nach jeder Benutzung alle Haare, die sich zwischen den
Burstenelementen verfangen haben.

Verfilzte Haare vorsichtig entfernen, um die Borsten oder Bellftungslécher nicht zu
beschadigen.

Wischen Sie das Gerategehause mit einem weichen, trockenen oder leicht feuchten
Tuch ab.
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e Tauchen Sie die Burste nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.

e Das Gerat darf nicht unter fliellendem Wasser abgewaschen werden.

e Achten Sie darauf, dass kein Wasser in die Luftungsschlitze und in das Innere des
Gerats eindringt.

e Uberpriifen Sie regelmaRig den Lufteinlass und entfernen Sie Staub, Haare und
andere Verunreinigungen.

e \Verstopfte Liiftungsschlitze kénnen zu einer Uberhitzung des Geréts flhren.

e Verwenden Sie zum Reinigen keine Metallbursten, scharfen Werkzeuge oder harte
Schwamme.

¢ Verwenden Sie kein Benzin, keinen Alkohol, keine Losungsmittel und keine
aggressiven Reinigungsmittel.

e Die Metallteile des Kopfes durfen nicht mit scharfen Gegenstanden abgekratzt werden.

e Lassen Sie das Gerat nach der Reinigung vollstandig trocknen.

e Schlieen Sie das Gerat nicht an die Stromversorgung an, wenn irgendein Teil davon
nass ist.

e Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels und des Steckers.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Kabel ausgefranst, durchtrennt oder
angeschmolzen ist.

e Wickeln Sie die Kordel beim Verstauen nicht fest um den Griff.

¢ Khnicken Sie das Kabel nicht direkt am Gerateausgang.

e Bewahren Sie den Pinsel erst an einem trockenen Ort auf, nachdem er vollstandig
abgekuhlt ist.

Sicherheitstipps und Regeln

e Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

e Das Gerat darf nur zum Trocknen, Glatten und Stylen der Haare verwendet werden.

e Das Gerat darf nicht fur andere Zwecke verwendet werden.

¢ Vor dem Anschliel3en prufen Sie, ob die Parameter des Stromnetzes den
Anforderungen des Gerats entsprechen.

e Verwenden Sie keine Birste, deren Gehause, Kabel oder Stecker beschadigt ist.

e Das Gerat darf nicht in der Badewanne, Dusche oder in unmittelbarer Nahe von
Wasser verwendet werden.

e Das Gerat darf nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten eingetaucht werden.

o Fassen Sie das Gerat oder den Stecker nicht mit nassen Handen an.

e Das Gerat darf nicht verwendet werden, wenn es uberflutet wurde oder ins Wasser
gefallen ist.

e Bdrsten Sie |hr Haar nicht, wenn es tropfnass ist.

e Nach Gebrauch im Badezimmer den Netzstecker ziehen.

e Lassen Sie das mit dem Netzwerk verbundene Gerat nicht unbeaufsichtigt.

e Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Netzstecker aus der Steckdose.

e Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel heraus.

e Tragen Sie das Gerat nicht am Kabel.

e Das Kabel darf nicht um den Heizkopf gewickelt werden.
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Schutzen Sie das Kabel vor dem Kontakt mit heiRen Oberflachen.

Verwenden Sie kein Verlangerungskabel, dessen Parameter fur die Leistung des
Gerats ungeeignet sind.

Im Betrieb kdnnen der Kopf und die Metallkomponenten sehr hohe Temperaturen
erreichen .

Heille Bauteile dirfen nicht direkt mit der Haut berthrt werden.

Legen Sie den Heizkopf nicht langere Zeit auf Ihre Kopfhaut, Ihr Gesicht, Ihren Hals
oder lhre Ohren.

Lassen Sie die Burste nicht langere Zeit an einer Stelle im Haar.

Wahlen Sie die Temperatur entsprechend lhrem Haartyp und -zustand.

Bei feinem, trockenem oder geschadigtem Haar sollten Sie niedrigere Einstellungen
verwenden.

Die Temperatur sollte nicht unnotig erhoht werden.

Richten Sie keine heilde Luft direkt auf die Augen.

Lufteinlasse und -auslasse durfen nicht blockiert werden.

Entfernen Sie regelmalig Haare und Staub aus den Luftungsschlitzen.

Flhren Sie keine Gegenstande in die Offnungen des Geréats ein.

Das Gerat darf nicht verwendet werden, wenn der Lufteinlass vollstandig blockiert ist.
Die Arbeitsbirste darf nicht mit einem Handtuch, Kleidungssticken oder anderen
Materialien abgedeckt werden.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Bett, Sofa, einen Teppich oder eine andere weiche
Unterlage, wenn es eingeschaltet ist.

Stellen Sie das Gerat wahrend der Pausen nur auf eine stabile, hitzebestandige
Oberflache.

Lassen Sie eine heilde Burste nicht in der Nahe von brennbaren Materialien liegen.
Halten Sie das Gerat von offenen Flammen fern.

Nicht in der Nahe von entzundlichen Aerosolen und Substanzen verwenden.
Spruhen Sie Haarspray nicht direkt auf eine in Betrieb befindliche oder heilde Blrste.
Das Gerat darf nicht in Bereichen verwendet werden, in denen brennbare Gase oder
Dampfe vorhanden sind.

Sollten sich Haare verheddern, schalten Sie die Burste sofort aus und ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose.

Versuchen Sie nicht, die Haare zu l16sen, wahrend das Gerat eingeschaltet ist.
Wickeln Sie keine sehr dicken Haarstrahnen um den Kopf.

Ziehen Sie beim Stylen nicht Ubermallig stark an Ihren Haaren.

Kinder sollten nicht mit dem Geréat spielen.

HeilRe oder an die Steckdose angeschlossene Bursten sollten fur Kinder unzuganglich
sein.

Lassen Sie Kinder nicht am Netzkabel ziehen.

Nehmen Sie keine Anderungen am Gerét selbst vor.

Das Gehause und die elektrischen Bauteile durfen nicht demontiert werden.
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e Sollten Rauch, ungewohnliche Geruche, Funken oder ubermalige Hitze auftreten,
schalten Sie das Gerat sofort aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht mehr, wenn es Anzeichen von Beschadigung oder
Fehlfunktion aufweist.

o Vor der Lagerung das Gerat vollstandig abkuhlen lassen und anschlieend an einem
trockenen und sicheren Ort aufbewahren.

Gefahr eines Stromschlags

e Schliellen Sie das Gerat nur an eine ordnungsgemal installierte und geerdete
Steckdose an. Die Netzspannung muss den Angaben auf dem Typenschild des
Gerats/Netzteils entsprechen.

e Achten Sie darauf, dass das Netzkabel wahrend des Betriebs nicht nass oder feucht
wird. Verlegen Sie das Kabel so, dass es nicht eingeklemmt oder beschadigt wird.

e Halten Sie das Stromkabel von heil3en Oberflachen fern.

e FUhren Sie keine Reparaturen am Gerat selbst durch.

e Reparaturen durfen ausschlieBlich von Servicepersonal oder qualifizierten Spezialisten
durchgeflihrt werden.

e Vor der Reinigung des Gerats muss der Netzstecker gezogen werden.

e Das Gerat darf nicht in einer feuchten oder nassen Umgebung, wie z. B. einem
Badezimmer, verwendet werden.

e Lassen Sie einen beschadigten Stecker oder ein beschadigtes Netzkabel umgehend
von einem qualifizierten Fachmann oder Servicecenter reparieren, um Gefahren zu
vermeiden.

e Filhren Sie keine Nadeln oder scharfen Gegenstande in das Gerat ein.

Warn- und Informationssymbole

LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG.

[.EJ Das Lesen der Gebrauchsanweisung vor der Benutzung hilft lhnen, den richtigen
Betriebsmodus auszuwahlen, die Burste sicher zu verwenden und das Risiko von
Uberhitzung, Verbrennungen oder Beschadigungen des Gerats zu verringern .

VORSICHT — HEISSE OBERFLACHE

Es wird darauf hingewiesen, dass der Burstenkopf und seine Metallteile wahrend des
Gebrauchs sehr heily werden kénnen . Um das Risiko von Verbrennungen an Handen,
Gesicht, Hals oder Kopfhaut zu verringern , sollten Sie heil3e Teile nicht direkt bertihren und
das Gerat vor der Reinigung oder Aufbewahrung vollstandig abkuihlen lassen.

VOR WASSER UND FEUCHTIGKEIT SCHUTZEN

Dieses Symbol erinnert Sie daran, |hr Elektrogerat vor Wasser und anderen Flissigkeiten
m zu schutzen. Dadurch verringern Sie das Risiko von Stromschlagen, Kurzschlissen und

Gerateschaden . Verwenden Sie die Birste nicht in der Nahe von Badewanne, Dusche oder
Waschbecken und tauchen Sie sie nicht in Wasser ein.
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Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der geltenden europaischen und nationalen
Richtlinien. Es erfillt die européaischen und nationalen Sicherheitsanforderungen fir Gerate
und Produkte.

N
m

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen europaischen und
nationalen RoHS-Richtlinien.

WARNUNG VOR ELEKTRISCHEM SCHLAG

Dieses Symbol warnt vor elektrischen Bauteilen, deren unsachgemalfie Handhabung zu
Stromschlag, schweren Verletzungen oder Tod fuhren kann . Das Gerat muss vor
Feuchtigkeit geschuitzt werden, darf nicht mit einem beschadigten Kabel oder Stecker
verwendet werden und muss vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten stets vom Stromnetz
getrennt werden.

ENTSORGUNG GEBRAUCHTER ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERATE

Aus Umweltschutzgriinden dirfen gebrauchte Elektro- und Elektronikgerate nicht im
Hausmdill entsorgt werden, sondern missen fachgerecht entsorgt werden. Informationen zu
Sammelstellen und deren Offnungszeiten erhalten Sie bei den zustandigen Behdrden.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM UMGANG MIT GEBRAUCHTEN VERPACKUNGEN

“ I B &

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die in Ihrem ortlichen
Recyclingzentrum entsorgt werden konnen.

%% Gebrauchte Verpackungsmaterialien sollten an einer von den 6rtlichen Behérden benannten
Entsorgungsstelle abgegeben werden. Informationen zu Recyclingmdglichkeiten fur

gebrauchte Produkte erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankindigung zu
andern.
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Vazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni nhaseho produktu!

Pfed pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte
S nize uvedenymi pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a
dodrZovani jeho doporuceni, protoze jejich nedodrzovani
muze predstavovat hrozbu pro zivot nebo zdravi.

Uvod k uzivatelské pfiruéce

Tato uzivatelska pfiruCka byla pfipravena, aby vam pomohla seznamit se se spravnym a
bezpeCnym pouzivanim zafizeni. Obsahuje dullezité pokyny k obsluze, udrzbé a
bezpecnostnim pravidlim, jejichZz dodrzovani zajisti bezproblémovy provoz zafizeni a
prodlouZi jeho zivotnost.

Pfed prvnim pouzitim si peclivé prectéte navod. Informace zde uvedené vam také pomohou s
radnym skladovanim zafizeni, zejména pokud jej nebudete delSi dobu pouZzivat.

Dodrzovani nize uvedenych doporuceni vam umozni bezproblémovy a bezpecny provoz
produktu.

POZOR!
Pouzivani zafizeni zpusobem, ktery neni v souladu s informacemi uvedenymi v navodu k obsluze,
mUze vést k riziku zranéni osob.

Pouziti a popis zarizeni

Stylingovy karta¢ 3 v 1 je ur€en pro suSeni, uhlazeni a upravu vlast . Valcova hlavice se
Stétinami umoznuje zvedat vlasy u kofinkl, upravovat konecky a dodavat jim objem b&hem
fénovani.

Z bezpec€nostnich divodd a duvodu certifikace CE nesmi byt tento vyrobek Zadnym
zpUusobem pfestavovan ani upravovan. Pouziti vyrobku k jinym uc€elim, nez které jsou
popsany, muze vést k jeho poSkozeni. Nespravné pouziti muze také vést k nebezpecim, jako
je zkrat, pozar, uraz elektrickym proudem atd.

VAROVANI!
o Nebezpeli nespravného pouziti!
e Pouzivani zafizeni jinym zpusobem, nez ke kterému je ureno, a/nebo pouZzivani
zafizeni jakymkoli jinym zpisobem muZe byt spojeno s riznymi riziky.
e Zafizeni by mélo byt pouzivano pouze k ur€enému ucelu.
e Dodrzujte prosim postupy popsané v tomto navodu k obsluze.
e Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti.
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TIP
e Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.

e V pfipadé neuplné dodavky nebo poskozeni v dusledku vadného baleni €i pfepravy
kontaktujte prosim servisni linku.

Technické udaje zarizeni

Symbol 27730
Cislo 8arze 5907451382516
Moc 1000 W
Napajeni 110-220 V 50/60 Hz
loniza¢ni funkce Ano
Teplota az do cca 215 °C

Spusténi/Pouziti

e Prfed prvnim pouzitim odstrafite obalovy material a fadné jej zlikvidujte a vycCistéte
vyrobek a prislusenstvi.

o Pred pouzitim zkontrolujte, zda kartac, napajeci kabel a zastrCka nejsou poskozené.

e Pred pfipravou vlasu k uprave se ujistéte, Ze je pfistroj odpojeny od sité.

e Vlasy by mély byt pfedem umyté, osuSené ru¢nikem a dukladné vycesané.

¢ Nepouzivejte pfistroj na viasy, ze kterych silné kape voda.

e Rozdélte si vlasy na mensi prameny, aby se vam snaze schly a rovhomérné upravily.

e Prfed pfipojenim zafizeni se ujistéte, Ze je vypinac v poloze vypnuto.

e Zapojte zastrcku do vhodné sitové zasuvky.

e Zapnéte zafizeni pomoci spinace na rukojeti.

¢ Vyberte si jednu z dostupnych urovni proudéni vzduchu a teploty odpovidajici typu a stavu
vasich vlasu.

e Pro prvni pouZiti nebo pokud mate jemné a citlivé vlasy, zacnéte s nizSim nastavenim.

¢ Pro kazdodenni suseni a styling muzete pouzit stfedni nastaveni.

e \/y38i nastaveni je ur€eno pro intenzivn&jsi vysouseni a rychlejsi upravu viasu.

e Zafizeni se béhem provozu zahfiva na vysoké teploty, proto nenechavejte hlavu dlouho na
jednom misté.

e Umistéte karta€ pod vybranou ¢ast vlasl blizko kofink(, aniz byste horkou ¢asti tlacili pfimo
na pokozku hlavy.

e Pomalu vedte karta€ od kofinkt ke koneckim.

¢ \entilovana konstrukce hlavy umoznuje sou€asné suseni a Upravu vlasu.

e Pro uhlazeni vlastu pohybujte karta¢em jemnym, rovhomérnym pohybem po celé délce
pramene.

e Pro pfidani objemu u kofinkd umistéte hlavu pod pramen, jemné nadzvednéte vlasy a pomalu
pohybuijte kartaem smérem ke koneckim.

e Chcete-li konce natocit , jemné omotejte konec pramene kolem valcové hlavy.

e Jemné otacCejte zafizenim, aniz byste na vlasy vyvijeli nadmérnou silu.

¢ Neomotavejte opakované velké mnozstvi viast kolem kartace, mohlo by dojit k jejich
zamotani.
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U dlouhych nebo hustych vlasl pracujte v menSich pramenech.

Pro upravu vinitych nebo kudrnatych viast vedte karta¢ postupné a pfizplsobte pohyb
pfirozenému tvaru vlasu.

Pro uhlazeni pramenu muizete kartacem nékolikrat pfejet od kofinkl ke koneckum.

Funkce ionizace funguje i béhem pouzivani pfistroje a pomaha snizovat statickou elektfinu a
krepaténi vlasu.

Neblokujte vétraci otvory rukama, vlasy ani jinymi pfedmety.

Pokud se do kartaCe zamotaji vlasy, pfed jejich odstranénim pfistroj vypnéte a odpojte jej ze
zasuvky.

NepokouSejte se odstranovat silné zamotané vlasy z kartace, kdyZz je v chodu.

Pokud se vam pokozZka hlavy nebo vlasy nadmérné zahreji, zvétSete vzdalenost od spotiebie
nebo zvolte niZSi stupen.

PFi upraveé vlasu se vyvarujte dlouhého namifeni horkého vzduchu na jedno misto.
Pokracuijte ve stylingu dalSich pramen(, dokud nedosahnete pozadovaného efektu.

Po dokonceni prace otocte vypina€ do polohy vypnuto.

Vytahnéte zastréku ze zasuvky uchopenim za zastréku, nikoli za kabel.

Umistéte zafizeni na stabilni, tepelné odolny povrch.

Pred cCisténim, ulozenim nebo dotykem horkych €asti nechte spotfebi€ zcela vychladnout .

Cisténi a udrzba

Pred kazdym cCisténim pfistroj vypnéte a odpojte jej ze zasuvky.

Pockejte, dokud hlava a vSechny topné prvky zcela nevychladnou.

Po kazdém pouziti odstrante vSechny vlasy, které zlstaly mezi kartaCovymi prvky.
Zamotané vlasy odstranujte opatrne, abyste neposkodili Stétiny nebo vétraci otvory.
Otrete kryt zafizeni mékkym, suchym nebo mirné vihkym hadfikem.

Neponofujte Stétec do vody ani jinych tekutin.

Nemyijte zafizeni pod tekouci vodou.

Nedovolte, aby se do vétracich otvorl a vnitfku zafizeni dostala voda.

Pravidelné kontrolujte pfivod vzduchu a odstrariujte prach, vlasy a dalSi neCistoty.
Ucpané vétraci otvory mohou zpUsobit prehrati zafizeni.

K Cisténi nepouzivejte kovoveé kartace, ostré nastroje ani tvrdé houbicky.
Nepouzivejte benzin, alkohol, rozpoustédla ani agresivni Cistici prostfedky.
Neskrabejte kovoveé Casti hlavy ostrymi pfedmeéty.

Po vycisténi nechte zarfizeni zcela vyschnout.

Nepfipojujte zafizeni k napajeni, pokud je jakakoli jeho ¢ast mokra.

Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu a zastrCky.

Nepouzivejte zafizeni, pokud je kabel roztfepeny, pfefiznuty nebo roztaveny.

Pfi skladovani neomotavejte kabel pevné kolem rukojeti.

Neohybejte kabel pfimo u vystupu ze zafizeni.

Stétec skladujte na suchém misté az po Uplném vychladnuti.

Bezpecnostni tipy a pravidla

Pfed prvnim pouzitim si peclivé pfectéte navod k pouziti.
Pristroj pouzivejte pouze k suSeni, uhlazovani a stylingu vlasu.
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Nepouzivejte zafizeni k jinym ucelim.

Pred pfipojenim zkontrolujte, zda parametry elektrické sité odpovidaji pozadavkim
zarizeni.

Nepouzivejte karta€ s poskozenym krytem, kabelem nebo zastrckou.
Nepouzivejte zafizeni ve vang, sprSe ani v bezprostredni blizkosti vody.
Neponofujte zafizeni do vody ani jinych kapalin.

Nemanipulujte se zafizenim ani se zastrCckou mokryma rukama.

Nepouzivejte zafizeni, pokud bylo zaplaveno nebo spadio do vody.
Nepouzivejte karta€ na vlasy, ze kterych kape voda.

Po pouZiti v koupelné spotfebi¢ odpojte ze zasuvky.

Nenechavejte zarizeni pfipojené k siti bez dozoru.

Po pouziti vzdy odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

Nevytahujte zastrCku tahanim za kabel.

Nenoste zafizeni za kabel.

Neomotavejte kabel kolem zhavici hlavy.

Chrante kabel pfed kontaktem s horkymi povrchy.

Nepouzivejte prodluzovaci kabel s parametry, které nejsou vhodné pro vykon zafrizeni.
Béhem provozu muize hlava a kovové soucasti dosahnout velmi vysokych teplot .
Nedotykejte se horkych prvku pfimo kuzi.

Nepfikladejte horkou hlavici na pokozZku hlavy, obli¢ej, krk ani usi po delsi dobu.
Nenechavejte karta€ dlouho na jednom misté na vlasech.

Vyberte teplotu podle typu a stavu vaSich vlasu.

Pro jemné, suché nebo poSkozené vlasy pouzijte nizSi nastaveni.

NezvySuijte teplotu zbytecné.

Nesmérujte horky vzduch pfimo do oci.

Neblokujte vstupni ani vystupni otvory vzduchu.

Pravidelné odstranujte vlasy a prach z vétracich otvoru.

Nevkladejte zadné pfedméty do otvorl zafizeni.

Nepouzivejte zafizeni, pokud je pfivod vzduchu zcela zablokovany.
Nezakryvejte pracovni karta€ rucnikem, obleCenim ani jinym materialem.
Nepokladejte zafizeni na postel, pohovku, koberec ani jiny mékky povrch, kdyz je
zapnuté.

Béhem prestavek umistujte zafizeni pouze na stabilni, tepelné odolny povrch.
Nenechavejte horky kartac v blizkosti hoflavych materiald.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah otevieného ohné.

Nepouzivejte jej v blizkosti hoflavych aerosolu a latek.

Nestrikejte lak na vlasy pfimo na pracujici nebo horky kartac.

Nepouzivejte zafizeni v prostorach, kde se vyskytuji hoflavé plyny nebo pary.
Pokud se vlasy zamotaji, karta€ inned vypnéte a odpoijte jej od sité.
NepokouSejte se uvolhovat vlasy, kdyz je pfistroj zapnuty.

Nenavijejte kolem hlavy pfilis silné prameny.

PFi upravé vlasl netahejte za vlasy nadmérnou silou.
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Déti by si s pfistrojem nemély hrat.

Uchovavejte horky nebo zapojeny kartaCek mimo dosah déti.

Nedovolte détem tahat za napajeci kabel.

Neprovadéjte upravy zarizeni sami.

Nerozebirejte kryt ani elektrické soucasti.

Pokud se objevi kouf, neobvykly zapach, jiskry nebo nadmérné zahfivani, okamzité
zarizeni vypnéte a odpojte jej od sité.

Pokud zafizeni vykazuje znamky poskozeni nebo poruchy, znovu jej nepouzivejte.
Pfed uskladnénim nechte zafizeni zcela vychladnout a poté jej ulozte na suchém a
bezpeCném misté.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zafizeni pfipojujte pouze do Ffadné instalované a uzemnéné elektrické zasuvky. Napéti
v siti se musi shodovat s udaji na typovém $titku zafizeni/zdroje napajeni.

Zajistéte, aby napajeci kabel béhem provozu nezmoknul ani nezvlhl. Vedte kabel tak,
aby se nepfiskfipl ani neposkodil.

Udrzujte napajeci kabel mimo dosah horkych povrcha.

Neprovadéjte Zadné opravy zafizeni sami.

Veskereé opravy smi provadét pouze servisni pracovnik nebo kvalifikovani odbornici.
Pred CiSténim zafizeni odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

Nepouzivejte zafizeni ve vihkém nebo mokrém prostfedi, napfiklad v koupelné.
PoSkozenou zastrCku nebo napdjeci kabel nechte okamzité opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo servisnim stfediskem, abyste predesli jakémukoli nebezpedi.

Do zafizeni nevkladejte zadné jehly ani ostré predméty.

Vystrazné a informacni symboly

ID:ﬂI Precteni navodu pfed pouzitim vam pom(ze vybrat spravny provozni rezim, bezpecné

PRECTETE SI NAVOD K POUZITi

pouzivat karta€ a snizit riziko pfehrati, popalenin nebo poskozeni zafizeni .

POZOR — HORKY POVRCH

Varuje, Ze hlavice kartacku a jeji kovové €asti se b&hem pouzivani mohou velmi zahfat , coz
pomaha sniZzit riziko popaleni rukou, obliCeje, krku nebo pokozky hlavy . Nedotykejte se
horkych &asti pfimo a pred €isténim nebo uskladnénim nechte kartag zcela vychladnout.

Tento symbol vam pfipomina, abyste chranili svj elektricky spotfebi¢ pfed kontaktem s
vodou a jinymi kapalinami. Tim se snizZuje riziko Urazu elektrickym proudem, zkratu a

CHRANETE PRED VODOU A VLHKOSTI

poskozeni spotiebie . Nepouzivejte karta¢ v blizkosti vany, sprchy nebo umyvadla a
neponofujte jej do vody.
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Tento vyrobek spliuje poZadavky platnych evropskych a narodnich smérnic. Vyrobek
splfiuje evropské a narodni pozadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkd.

Tento vyrobek splfiiuje pozadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic RoHS.

VAROVANI PRED URAZEM ELEKTRICKYM PROUDEM

Tento symbol varuje pfed pfitomnosti elektrickych soucasti, které pfi nespravné manipulaci
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem, vazné zranéni nebo smrt . Tento spotfebi¢ musi
byt chranén pfed vihkosti, nesmi se pouzivat s poskozenym kabelem nebo zastrékou a pred
Cidténim nebo udrzbou musi byt vzdy odpojen od sité.

LIKVIDACE POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENi

Z davodu ochrany zivotniho prostfedi by se pouzité elektrické a elektronické vyrobky
nemély likvidovat s béznym domovnim odpadem, ale mély by byt zlikvidovany fadné.
Informace o sbérnych mistech a jejich oteviraci dobé Ize ziskat od pfisluSnych Gradu.

“ g B>

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materialu, které Ize zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném
dvore.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na uréené misto pro skladku odpadu uréené
mistnimi Gfady. Informace o moznostech recyklace pouzitych vyrobk( ziskate od mistniho
Ufadu obce nebo mésta.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a udajua o produktech bez predchoziho

upozornéni.
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Madame, Monsieur, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement
Veuillez suivre les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du
produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et
en suivant ses recommandations, car le non-respect de celles-ci
peut constituer une menace pour la vie ou la santé.

Introduction au manuel d'utilisation

Ce manuel d'utilisation a été concu pour vous aider a vous familiariser avec I'utilisation
correcte et slre de l'appareil. Il contient des instructions importantes concernant son
fonctionnement, son entretien et les régles de seécurité. Le respect de ces consignes
garantira le bon fonctionnement de I'appareil et prolongera sa durée de vie.

Avant la premiére utilisation, veuillez lire attentivement la notice. Les informations qu'elle
contient vous aideront également a ranger correctement l'appareil, notamment si vous ne
prévoyez pas de l'utiliser pendant une période prolongée.

En suivant les recommandations ci-dessous, vous profiterez d'un fonctionnement sir et sans
probléme du produit.

ATTENTION!
L'utilisation de I'appareil d’'une maniere non conforme aux informations contenues dans le manuel
peut entrainer un risque de blessure corporelle.

Application et description de I'appareil

La brosse 3 en 1 pour sécher et coiffer est congue pour sécher, lisser et coiffer les cheveux .
Sa téte cylindrique permet de soulever les cheveux a la racine, de coiffer les pointes et
d'apporter du volume pendant le séchage.

Pour des raisons de sécurité et de conformité CE, ce produit ne doit en aucun cas étre
modifi€ ou reconstruit. Toute utilisation non conforme a la description du produit peut
I'endommager. Une utilisation incorrecte peut également engendrer des risques tels que
courts-circuits, incendies, électrocutions, etc.

AVERTISSEMENT!
e Danger d'utilisation incorrecte !
e L'utilisation de l'appareil d’'une maniere autre que celle prévue et/ou toute autre
utilisation de I'appareil peut comporter divers risques.
o Cet appareil ne doit étre utilisé que conformément a sa destination.
e \Veuillez suivre les procédures décrites dans ce manuel d'instructions.
e Tenir le produit hors de portée des enfants.
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CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié afin de s'assurer qu'il est livré dans son intégralité et qu'il ne
présente aucun dommage visible.

En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou a un transport
défectueux, veuillez contacter le service d'assistance téléphonique.

Données techniques de I'appareil

Symbole 27730
EAN 5907451382516
Pouvoir 1000 W
Alimentation électrique 110-220 V 50/60 Hz
Fonction d'ionisation Oui
Température jusqu'a environ 215 °C

Démarrage/Utilisation

Avant la premiére utilisation, retirez les matériaux d'emballage et éliminez-les
correctement, puis nettoyez le produit et ses accessoires.

Avant utilisation, vérifiez que la brosse, le cordon d'alimentation et la prise ne sont pas
endommages.

Assurez-vous que l'appareil est débranché avant de préparer vos cheveux pour le coiffage.
Les cheveux doivent étre lavés au préalable, essorés a la serviette et soigneusement peignés.
N’utilisez pas I'appareil sur des cheveux qui dégoulinent abondamment.

Divisez vos cheveux en sections plus petites pour faciliter le séchage et le coiffage uniforme.
Avant de brancher I'appareil, assurez-vous que l'interrupteur est en position d'arrét.

Branchez la prise a une prise secteur appropriée.

Mettez I'appareil en marche a l'aide de l'interrupteur situé sur la poignée.

Sélectionnez le niveau de débit d'air et de température qui convient a votre type et a I'état de
vos cheveux.

Pour une premiére utilisation ou si vous avez des cheveux fins et délicats, commencez par un
réglage plus bas.

Pour le séchage et le coiffage quotidiens, vous pouvez utiliser le réglage moyen.

Le réglage le plus élevé est congu pour un séchage plus intense et un coiffage plus rapide.
L'appareil atteint des températures élevées pendant son fonctionnement, il ne faut donc pas
laisser la téte au méme endroit pendant une période prolongée.

Placez la brosse sous la méche de cheveux sélectionnée, prés des racines, sans appuyer la
partie chaude directement sur le cuir chevelu.

Passez lentement le pinceau des racines vers les pointes.

La conception ventilée de la téte permet de sécher et de coiffer les cheveux simultanément.
Pour lisser vos cheveux, passez la brosse en un mouvement doux et régulier sur toute la
longueur de la meche.

Pour ajouter du volume aux racines , placez la téte sous la méche, soulevez délicatement les
cheveux et déplacez lentement la brosse vers les pointes.

Pour boucler les extrémités , enroulez délicatement I'extrémité de la méche autour de la téte
cylindrique.

30




Faites tourner I'appareil délicatement, sans appliquer une force excessive sur les cheveux.
N’enroulez pas de grandes quantités de cheveux autour de la brosse a plusieurs reprises, car
cela pourrait provoquer des nceuds.

Pour les cheveux longs ou épais, travaillez par petites sections.

Pour coiffer les cheveux ondulés ou bouclés, guidez la brosse progressivement, en adaptant
le mouvement a la forme naturelle des cheveux.

Pour lisser les méches, vous pouvez passer la brosse plusieurs fois des racines jusqu'aux
pointes.

La fonction d'ionisation fonctionne pendant I'utilisation de I'appareil et contribue a réduire
I'électricité statique et les frisottis.

Ne bloquez pas les grilles d'aération avec votre main, vos cheveux ou tout autre objet.

Si des cheveux s'emmeélent dans la brosse, éteignez I'appareil et débranchez-le avant de
retirer les cheveux.

N’essayez pas de retirer des cheveux trées emmélés de la brosse pendant qu’elle est en
marche.

Si votre cuir chevelu ou vos cheveux deviennent excessivement chauds, augmentez la
distance par rapport a I'appareil ou sélectionnez un réglage inférieur.

Lors du coiffage, évitez de diriger I'air chaud vers un méme point pendant une période
prolongée.

Continuez a coiffer les méches suivantes jusqu'a obtenir I'effet désiré.

Lorsque vous aurez terminé votre travail, mettez l'interrupteur sur la position arrét.

Retirez la fiche de la prise en saisissant la fiche, et non le cordon.

Placez I'appareil sur une surface stable et résistante a la chaleur.

refroidir complétement avant de le nettoyer, de le ranger ou de toucher les parties chaudes .

Nettoyage et entretien

Avant chaque nettoyage, éteignez I'appareil et débranchez-le de la prise.

Attendez que la téte et tous les éléments chauffants aient complétement refroidi.
Aprés chaque utilisation, retirez les cheveux restants entre les éléments de la brosse.
Retirez délicatement les cheveux emmélés pour éviter d'endommager les poils ou les
trous de ventilation.

Essuyez le boitier de I'appareil avec un chiffon doux, sec ou Iégerement humide.

Ne plongez pas le pinceau dans I'eau ou tout autre liquide.

Ne pas laver I'appareil sous I'eau courante.

Ne laissez pas I'eau pénétrer par les orifices de ventilation et a I'intérieur de I'appareil.
Vérifiez régulierement la prise d'air et retirez la poussiére, les cheveux et autres deébris.
Des conduits d'aération obstrués peuvent provoquer une surchauffe de l'appareil.
N’utilisez pas de brosses métalliques, d’outils pointus ni d’éponges dures pour le
nettoyage.

N'utilisez pas d’essence, d’alcool, de solvants ni de détergents agressifs.

Ne pas frotter les parties métalliques de la téte avec des objets pointus.

Aprés le nettoyage, laissez I'appareil sécher complétement.

Ne branchez pas l'appareil a I'alimentation électrique si une partie quelconque de celui-
ci est humide.
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Vérifiez réegulierement I'état du cordon d'alimentation et de la prise.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon est effiloché, coupé ou fondu.

Ne pas enrouler le cordon serré autour de la poignée lors du rangement.

Ne pliez pas le céble directement a la sortie de I'appareil.

Rangez le pinceau dans un endroit sec uniquement aprés qu'il ait complétement
refroidi.

Conseils et reqgles de sécurite

Avant la premiére utilisation, veuillez lire attentivement le manuel d'instructions.
Utilisez I'appareil uniquement pour sécher, lisser et coiffer les cheveux.

N’utilisez pas cet appareil a d’autres fins.

Avant de procéder au branchement, vérifiez que les paramétres du réseau électrique
sont conformes aux exigences de l'appareil.

N’utilisez pas une brosse dont le boitier, le cordon ou la prise sont endommageés.
N’utilisez pas I'appareil dans une baignoire, une douche ou a proximité immeédiate d'un
point d’eau.

Ne pas immerger l'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.

Ne manipulez pas l'appareil ni la prise avec les mains mouillées.

N'utilisez pas I'appareil s’il a été inondé ou s’il est tombé dans l'eau.

N’utilisez pas de brosse sur des cheveux ruisselants d’eau.

Aprés utilisation dans la salle de bain, débranchez I'appareil.

Ne laissez pas l'appareil connecté au réseau sans surveillance.

Débranchez toujours le cordon d'alimentation de la prise aprés utilisation.

Ne débranchez pas la prise en tirant sur le cordon.

Ne transportez pas l'appareil par le cordon.

Ne pas enrouler le cable autour de la téte chauffante.

Protégez le cordon d'alimentation du contact avec les surfaces chaudes.

N’utilisez pas de rallonge électrique dont les caractéristiques ne sont pas adaptées a la
puissance de 'appareil.

En fonctionnement, la téte et les composants métalliques peuvent atteindre des
températures tres élevées .

Ne mettez pas les éléments chauds en contact direct avec votre peau.

Ne placez pas I'embout chauffant sur votre cuir chevelu, votre visage, votre cou ou vos
oreilles pendant une période prolongée.

Ne laissez pas la brosse au méme endroit sur les cheveux pendant une période
prolongée.

Sélectionnez la température en fonction de votre type et de I'état de vos cheveux.
Pour les cheveux fins, secs ou abimés, utilisez des réglages plus bas.

N’augmentez pas la température inutilement.

Ne dirigez pas l'air chaud directement vers les yeux.

Ne pas obstruer les entrées et sorties d'air.

Nettoyez régulierement les conduits d'aération avec les cheveux et la poussiére.
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N’insérez aucun objet dans les ouvertures de I'appareil.

N’utilisez pas I'appareil si I'entrée d’air est complétement obstruée.

Ne recouvrez pas la brosse de travail avec une serviette, un vétement ou tout autre
matériau.

Ne placez pas l'appareil sur un lit, un canapé, un tapis ou toute autre surface molle
lorsqu'il est allumé.

Pendant les pauses, placez I'appareil uniqguement sur une surface stable et résistante
a la chaleur.

Ne laissez pas une brosse chaude a proximité de matériaux inflammables.

Tenez I'appareil éloigné des flammes nues.

Ne pas utiliser a proximité d'aérosols et de substances inflammables.

Ne vaporisez pas de laque directement sur une brosse a cheveux en marche ou
chaude.

N’utilisez pas cet appareil dans des zones ou sont présents des gaz ou des vapeurs
inflammables.

Si vos cheveux s'emmélent, éteignez immeédiatement la brosse et débranchez-la.
Ne tentez pas de dégager les cheveux pendant que I'appareil est en marche.
N'enroulez pas de méches trés épaisses autour de la téte.

Ne tirez pas excessivement sur vos cheveux lors du coiffage.

Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

Gardez une brosse chaude ou branchée hors de portée des enfants.

Ne laissez pas les enfants tirer sur le cordon d'alimentation.

Ne modifiez pas I'appareil vous-méme.

Ne démontez pas le boitier ni les composants électriques.

En cas de fumée, d'odeur inhabituelle, d'étincelles ou de surchauffe, éteignez
immédiatement 'appareil et débranchez-le du secteur.

N'utilisez plus I'appareil s’il présente des signes de dommages ou de
dysfonctionnement.

Avant de ranger l'appareil, laissez-le refroidir complétement , puis rangez-le dans un
endroit sec et sdr.

Risque d'électrocution

Branchez I'appareil uniquement a une prise de courant correctement installée et mise a
la terre. La tension secteur doit correspondre aux données indiquées sur la plaque
signalétique de I'appareil/de I'alimentation.
Veillez a ce que le cordon d'alimentation reste sec et ne s'humidifie pas pendant son
fonctionnement. Faites passer le cordon de maniere a ce qu'il ne soit ni pincé ni
endommage.

Tenez le cable d'alimentation éloigné des surfaces chaudes.
N'effectuez aucune réparation vous-méme sur l'appareil.
Toute réparation ne peut étre effectuée que par des techniciens ou des spécialistes
qualifiés.

Avant de nettoyer I'appareil, débranchez-le de la prise secteur.
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o N'utilisez pas I'appareil dans un environnement humide ou mouillé, comme une salle
de bains.

e Faites réparer immédiatement toute prise ou cable d'alimentation endommagé par un
spécialiste qualifié ou un centre de service afin d'éviter tout danger.

¢ N’insérez aucune aiguille ni aucun objet pointu dans I'appareil.

Svmboles d'avertissement et d'information

LISEZ LE MODE D'EMPLOI

La lecture des instructions avant utilisation vous aide a sélectionner le mode de
fonctionnement appropri€, a utiliser la brosse en toute sécurité et a réduire les risques de
surchauffe, de bralures ou d'endommagement de I'appareil .

ATTENTION - SURFACE CHAUDE

Attention : la téte de brosse et ses parties métalliques peuvent devenir trés chaudes
pendant l'utilisation , ce qui contribue a réduire les risques de brilures aux mains, au
visage, au cou ou au cuir chevelu . Ne touchez pas les parties chaudes directement et
laissez I'appareil refroidir complétement avant de le nettoyer ou de le ranger.

PROTEGER DE L'EAU ET DE L'HUMIDITE

Ce symbole vous rappelle de protéger votre appareil électrique du contact avec l'eau et
autres liquides. Cela contribue a réduire les risques d'électrocution, de court-circuit et
d'endommagement de I'appareil . N'utilisez pas la brosse prés d'une baignoire, d'une
douche ou d'un lavabo, et ne I'immergez pas dans l'eau.

® ® ®

applicables. Il répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des
dispositifs et des produits.

N

€ Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales

Ce produit est conforme aux exigences des directives RoOHS européennes et nationales
applicables.

AVERTISSEMENT RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE

Ce symbole signale la présence de composants électriques qui, en cas de mauvaise
manipulation, peuvent provoquer un choc électrique, des blessures graves, voire mortelles .
Cet appareil doit étre protégé de I'hnumidité, ne doit pas étre utilisé avec un cordon ou une
fiche endommagés et doit toujours étre débranché avant tout nettoyage ou entretien.

ELIMINATION DES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES USES

Pour des raisons environnementales, les appareils électriques et électroniques usagés ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménagéres, mais déposés dans un point de collecte
approprié. Les informations concernant les points de collecte et leurs horaires d'ouverture
sont disponibles auprés des autorités compétentes.

I > 9
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CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USES

[ ]
o L'emballage est fabriqué a partir de matériaux écologiques qui peuvent étre déposés dans
votre centre de recyclage local.
%% Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les

autorités locales. Pour connaitre les options de recyclage des produits usagés, veuillez
contacter votre mairie.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, le design et les données produit sans préavis.

35




IT

Gentile Signore/a, la ringraziamo per aver acquistato il nostro
prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente

seguendo le istruzioni riportate di seguito per un corretto utilizzo del
prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e
seguendo le sue raccomandazioni, perché la mancata osservanza
puo rappresentare una minaccia per la vita o la salute.

Introduzione al manuale utente

Questo manuale d'uso €& stato redatto per aiutarvi a familiarizzare con I'utilizzo corretto e
sicuro del dispositivo. Contiene importanti istruzioni su funzionamento, manutenzione e
norme di sicurezza che, se seguite, garantiranno il corretto funzionamento del dispositivo e
ne prolungheranno la durata.

Prima del primo utilizzo, leggere attentamente le istruzioni. Le informazioni contenute nel
presente documento vi aiuteranno anche a conservare correttamente il dispositivo,
soprattutto se non lo utilizzerete per un periodo prolungato.

Seguendo i consigli riportati di seguito, potrete utilizzare il prodotto in modo sicuro e senza
problemi.

ATTENZIONE!
L'utilizzo del dispositivo in modo non conforme alle informazioni contenute nel manuale pud
comportare il rischio di lesioni personali.

Applicazione e descrizione del dispositivo

La spazzola 3 in 1 per asciugare e modellare i capelli & progettata per asciugare, lisciare e
acconciare i capelli . La testina cilindrica con setole permette di sollevare i capelli alle radici,
modellare le punte e aggiungere volume durante l'asciugatura.

Per motivi di sicurezza e di certificazione CE, questo prodotto non deve essere ricostruito o
modificato in alcun modo. L'utilizzo del prodotto per scopi diversi da quelli descritti pud
causare danni al prodotto stesso. Un uso improprio pud inoltre comportare pericoli quali
cortocircuiti, incendi, scosse elettriche, ecc.

AVVERTIMENTO!
e Pericolo di uso improprio!
o L'utilizzo del dispositivo in modo diverso da quello previsto e/o I'utilizzo del dispositivo
in qualsiasi altro modo pud comportare diversi rischi.
¢ |l dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente per lo scopo previsto.
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Si prega di seguire le procedure descritte in questo manuale di istruzioni.
Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

MANCIA

Il dispositivo deve essere controllato per verificarne la completezza e I'eventuale
presenza di danni visibili.

In caso di consegna incompleta o danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si
prega di contattare il servizio clienti.

Dati tecnici del dispositivo

Simbolo 27730
EAN 5907451382516
Energia 1000 W
Alimentazione elettrica 110-220V 50/60Hz
Funzione di ionizzazione Si
Temperatura fino a circa 215 °C
Avvio/Utilizzo

Prima del primo utilizzo, rimuovere i materiali di imballaggio e smaltirli correttamente,
quindi pulire il prodotto e gli accessori.

Prima dell'uso, verificare che la spazzola, il cavo di alimentazione e la spina non siano
danneggiati.

Assicurati che l'apparecchio sia scollegato dalla presa di corrente quando prepari i capelli per
I'acconciatura.

| capelli vanno lavati in precedenza, asciugati con un asciugamano e pettinati accuratamente.
Non utilizzare I'apparecchio su capelli che gocciolano abbondantemente.

Dividete i capelli in sezioni piu piccole per facilitarne I'asciugatura e la messa in piega.

Prima di collegare il dispositivo, assicurarsi che l'interruttore sia in posizione OFF.

Collega la spina a una presa di corrente adeguata.

Accendere il dispositivo utilizzando l'interruttore sulla maniglia.

Seleziona uno dei livelli di flusso d'aria e temperatura disponibili, adatto al tuo tipo e alle
condizioni dei tuoi capelli.

Al primo utilizzo o se si hanno capelli fini e delicati, iniziare con un'impostazione piu bassa.
Per l'asciugatura e la messa in piega di tutti i giorni, puoi utilizzare I'impostazione media.
L'impostazione piu alta € pensata per un'asciugatura piu intensa e uno styling piu rapido.
Durante il funzionamento, il dispositivo raggiunge temperature elevate, pertanto non tenere la
testina ferma nello stesso punto per lungo tempo.

Posizionare la spazzola sotto la sezione di capelli selezionata, vicino alle radici, senza
premere la parte calda direttamente sul cuoio capelluto.

Guida lentamente la spazzola dalle radici verso le punte.

La testina ventilata permette di asciugare e acconciare i capelli contemporaneamente.

Per lisciare i capelli, passa la spazzola con un movimento delicato e uniforme lungo tutta la
lunghezza della ciocca.

Per dare volume alle radici , posiziona la testa sotto la sezione di capelli, solleva
delicatamente i capelli e muovi lentamente la spazzola verso le punte.
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Per arricciare le punte , avvolgere delicatamente I'estremita della ciocca attorno alla testa
cilindrica.

Ruotare delicatamente I'apparecchio, senza esercitare una forza eccessiva sui capelli.
Non avvolgere ripetutamente grandi quantita di capelli attorno alla spazzola, poiché cio
potrebbe causare la formazione di nodi.

Per capelli lunghi o spessi, lavorare su ciocche piu piccole.

Per acconciare i capelli mossi o ricci, guida la spazzola gradualmente, adattando il movimento
alla forma naturale dei capelli.

Per lisciare le ciocche, puoi passare la spazzola piu volte dalle radici alle punte.

La funzione di ionizzazione si attiva durante |'utilizzo del dispositivo e contribuisce a ridurre
I'elettricita statica e I'effetto crespo.

Non ostruire le prese d'aria con la mano, i capelli o altri oggetti.

Se i capelli si impigliano nella spazzola, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla presa di
corrente prima di rimuovere i capelli.

Non tentare di rimuovere i capelli molto aggrovigliati dalla spazzola mentre € in funzione.
Se il cuoio capelluto o i capelli si surriscaldano eccessivamente, aumentare la distanza
dall'apparecchio o selezionare un'impostazione inferiore.

Durante lo styling, evitate di dirigere I'aria calda su un unico punto per lungo tempo.
Continua a modellare le ciocche successive fino a ottenere I'effetto desiderato.

Quando hai finito di lavorare, porta l'interruttore in posizione OFF.

Scollegate la spina dalla presa afferrandola per la spina stessa e non per il cavo.
Posizionare il dispositivo su una superficie stabile e resistente al calore.

raffreddare completamente I'apparecchio prima di pulirlo, riporlo o toccare le parti calde .

Pulizia e manutenzione

Prima di ogni pulizia, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente.
Attendi che la testina e tutti gli elementi riscaldanti si siano completamente raffreddati.
Dopo ogni utilizzo, rimuovere eventuali capelli rimasti tra le setole della spazzola.
Rimuovi delicatamente i capelli aggrovigliati per evitare di danneggiare le setole o i fori
di ventilazione.

Pulire l'involucro del dispositivo con un panno morbido, asciutto o leggermente umido.
Non immergere la spazzola in acqua o altri liquidi.

Non lavare il dispositivo sotto I'acqua corrente.

Non permettere all'acqua di penetrare nelle prese d'aria e all'interno del dispositivo.
Controllare regolarmente la presa d'aria e rimuovere polvere, capelli e altri detriti.

Le prese d'aria ostruite possono causare il surriscaldamento del dispositivo.

Non utilizzare spazzole metalliche, strumenti appuntiti o0 spugne dure per la pulizia.
Non utilizzare benzina, alcol, solventi o detergenti aggressivi.

Non graffiare le parti metalliche della testina con oggetti appuntiti.

Dopo la pulizia, lasciare asciugare completamente il dispositivo.

Non collegare il dispositivo all'alimentazione se una qualsiasi sua parte € bagnata.
Verificate regolarmente lo stato del cavo di alimentazione e della spina.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo ¢ sfilacciato, tagliato o fuso.

Non avvolgere il cordino strettamente attorno al manico durante la conservazione.
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Non piegare il cavo direttamente all'uscita del dispositivo.
Conservare il pennello in un luogo asciutto solo dopo che si € completamente
raffreddato.

Consiqli e reqole di sicurezza

Prima del primo utilizzo, leggere attentamente il manuale di istruzioni.

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per asciugare, lisciare e acconciare i capelli.
Non utilizzare il dispositivo per altri scopi.

Prima di effettuare il collegamento, verificare che i parametri della rete elettrica siano
conformi ai requisiti del dispositivo.

Non utilizzare una spazzola con involucro, cavo o spina danneggiati.

Non utilizzare il dispositivo nella vasca da bagno, nella doccia o nelle immediate
vicinanze dell'acqua.

Non immergere il dispositivo in acqua o altri liquidi.

Non maneggiare il dispositivo o la spina con le mani bagnate.

Non utilizzare il dispositivo se € stato allagato o € caduto in acqua.

Non utilizzare la spazzola su capelli gocciolanti d'acqua.

Dopo l'uso in bagno, scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente.

Non lasciare il dispositivo connesso alla rete incustodito.

Scollegare sempre il cavo di alimentazione dalla presa dopo I'uso.

Non staccare la spina tirando il cavo.

Non trasportare il dispositivo tenendolo per il cavo.

Non avvolgere il cavo attorno alla testina calda.

Proteggere il cavo dal contatto con superfici calde.

Non utilizzare una prolunga con parametri non adeguati alla potenza del dispositivo.
Durante il funzionamento, la testina e i componenti metallici possono raggiungere
temperature molto elevate .

Non toccare gli elementi caldi direttamente con la pelle.

Non appoggiare la testina calda sul cuoio capelluto, sul viso, sul collo o sulle orecchie
per periodi prolungati.

Non lasciare la spazzola ferma nello stesso punto sui capelli per lungo tempo.
Seleziona la temperatura in base al tuo tipo e alle condizioni dei tuoi capelli.

Per capelli fini, secchi o danneggiati, utilizzare impostazioni piu basse.

Non aumentare la temperatura inutilmente.

Non dirigere l'aria calda direttamente verso gli occhi.

Non ostruire le prese d'aria o le uscite.

Rimuovere regolarmente capelli e polvere dalle bocchette di ventilazione.

Non inserire alcun oggetto nelle aperture del dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo se la presa d'aria € completamente ostruita.

Non coprire la spazzola da lavoro con un asciugamano, un indumento o altro
materiale.
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Non posizionare il dispositivo su un letto, un divano, un tappeto o un'altra superficie
morbida quando é acceso.

Durante le pause, posizionare il dispositivo esclusivamente su una superficie stabile e
resistente al calore.

Non lasciare una spazzola calda vicino a materiali inflammabili.

Tenere il dispositivo lontano da fiamme libere.

Non utilizzare in prossimita di aerosol e sostanze inflammabili.

Non spruzzare la lacca per capelli direttamente su una spazzola in funzione o ancora
calda.

Non utilizzare il dispositivo in aree in cui sono presenti gas o vapori infiammabili.

Se i capelli si aggrovigliano, spegnere immediatamente la spazzola e scollegarla dalla
presa di corrente.

Non tentare di rimuovere i capelli mentre I'apparecchio € in funzione.

Non avvolgere ciocche troppo spesse intorno alla testa.

Non tirare i capelli con eccessiva forza durante la messa in piega.

| bambini non devono giocare con il dispositivo.

Tenere le spazzole calde o collegate alla corrente fuori dalla portata dei bambini.

Non permettere ai bambini di tirare il cavo di alimentazione.

Non modificare il dispositivo autonomamente.

Non smontare l'involucro o i componenti elettrici.

In caso di fumo, odore insolito, scintille o surriscaldamento, spegnere immediatamente
I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica.

Non utilizzare nuovamente il dispositivo se presenta segni di danneggiamento o
malfunzionamento.

Prima di riporre il dispositivo, lasciarlo raffreddare completamente e poi conservarlo in
un luogo asciutto e sicuro.

Pericolo di scossa elettrica

Collegare il dispositivo esclusivamente a una presa di corrente correttamente installata
e dotata di messa a terra. La tensione di rete deve corrispondere ai dati riportati sulla
targhetta del dispositivo/alimentatore.

Assicurarsi che il cavo di alimentazione non si bagni o si inumidisca durante il
funzionamento. Sistemare il cavo in modo che non venga schiacciato o danneggiato.
Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.

Non tentare di riparare il dispositivo autonomamente.

Qualsiasi riparazione pud essere eseguita solo dal servizio di assistenza o da tecnici
qualificati.

Prima di pulire il dispositivo, scollegare I'alimentatore dalla presa di corrente.

Non utilizzare il dispositivo in ambienti umidi o bagnati, come ad esempio un bagno.
Per evitare pericoli, fate riparare immediatamente una spina o un cavo di alimentazione
danneggiato da un tecnico specializzato o da un centro di assistenza qualificato.

Non inserire aghi o oggetti appuntiti nel dispositivo.

40




simboli di avvertimento e informazione

)

LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L'USO

Leggere le istruzioni prima dell'uso aiuta a selezionare la modalita di funzionamento
corretta, a utilizzare la spazzola in sicurezza e a ridurre il rischio di surriscaldamento, ustioni
o danni al dispositivo .

)

ATTENZIONE — SUPERFICIE CALDA

Avvertenza: la testina e le sue parti metalliche possono diventare molto calde durante I'uso .
Si consiglia di ridurre il rischio di ustioni a mani, viso, collo o cuoio capelluto . Non toccare
direttamente le parti calde e lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima di
pulirlo o riporlo.

PROTEGGERE DALL'ACQUA E DALL'UMIDITA

Questo simbolo ti ricorda di proteggere il tuo apparecchio elettrico dal contatto con acqua e
altri liquidi. Cid contribuisce a ridurre il rischio di scosse elettriche, cortocircuiti e danni
all'apparecchio . Non utilizzare la spazzola vicino a vasca da bagno, doccia o lavandino e
non immergerla in acqua.

q

Questo prodotto € conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali applicabili. Il
prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali in materia di sicurezza dei dispositivi e dei
prodotti.

Questo prodotto & conforme ai requisiti delle direttive RoHS europee e nazionali pertinenti.

AVVERTENZA DI SCOSSA ELETTRICA

Questo simbolo avverte della presenza di componenti elettrici che, se maneggiati in modo
errato, possono provocare scosse elettriche, lesioni gravi o morte . Questo apparecchio
deve essere protetto dall'umidita, non deve essere utilizzato con un cavo o una spina
danneggiati e deve essere sempre scollegato dall'alimentazione elettrica prima della pulizia
o della manutenzione.

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE USATE

Per ragioni ambientali, gli apparecchi elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti
insieme ai normali rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti in modo appropriato.
Informazioni sui punti di raccolta e sui relativi orari di apertura possono essere richieste alle

[ autorita competenti.
CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
[ ]
ar L'imballaggio & realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il

i

centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un centro di smaltimento rifiuti
designato dalle autorita locali. Per informazioni sulle opzioni di riciclaggio dei prodotti usati,
si prega di contattare il proprio comune o ufficio comunale.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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ES

Estimado/a senor/a, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea atentamente
Siga las instrucciones a continuacién para el uso correcto del producto.

Por favor, conserve este manual para futuras consultas y
siguiendo sus recomendaciones, porque no seguirlas
puede suponer una amenaza para la vida o la salud.

Introduccion al manual de usuario

Este manual de usuario se ha elaborado para ayudarle a familiarizarse con el uso correcto y
seguro del dispositivo. Contiene instrucciones importantes sobre su funcionamiento,
mantenimiento y normas de seguridad, que, si se siguen, garantizaran el buen
funcionamiento del dispositivo y prolongaran su vida util.

Antes de usarlo por primera vez, lea atentamente las instrucciones. La informacion que
contiene también le ayudara a guardar correctamente el dispositivo, especialmente si no lo
va a utilizar durante un periodo prolongado.

Siguiendo las recomendaciones que se indican a continuacion, podra disfrutar de un
funcionamiento seguro y sin problemas del producto.

jATENCION!
El uso del dispositivo de forma inconsistente con la informacion contenida en el manual puede
conllevar el riesgo de lesiones corporales.

Aplicacion y descripcion del dispositivo

El cepillo secador y estilizador 3 en 1 esta disefiado para secar, alisar y peinar el cabello . Su
cabezal cilindrico de cerdas permite levantar el cabello desde la raiz, peinar las puntas y
afadir volumen mientras se seca.

Por motivos de seguridad y certificacion CE, este producto no debe ser reconstruido ni
modificado de ninguna manera. El uso del producto para fines distintos a los descritos puede
dafarlo. Un uso inadecuado también puede ocasionar riesgos como cortocircuitos,
incendios, descargas eléctricas, etc.

iADVERTENCIA!
e Peligro de uso indebido!
e El uso del dispositivo de una manera distinta a la prevista o cualquier otro uso del
mismo puede conllevar diversos riesgos.
e El dispositivo solo debe utilizarse para el fin previsto.
¢ Siga los procedimientos descritos en este manual de instrucciones.
e Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios.
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CONSEJO

Se debe comprobar que el dispositivo se haya entregado completo y que no presente
dafos visibles.

En caso de entrega incompleta o dafos debidos a un embalaje o transporte
defectuosos, pongase en contacto con la linea de atencion al cliente.

Datos técnicos del dispositivo

Simbolo 27730
EAN 5907451382516
Fuerza 1000 W
Fuente de alimentacién 110-220V 50/60Hz

Funcidén de ionizacion Si

Temperatura hasta

aproximadamente 215
°C
Inicio/Uso

Antes del primer uso, retire los materiales de embalaje y deséchelos correctamente, y
limpie el producto y sus accesorios.
Antes de usarlo, compruebe que el cepillo, el cable de alimentacién y el enchufe no

estén danados.

Asegurese de desenchufar el aparato cuando prepare su cabello para peinarlo.

El cabello debe lavarse previamente, secarse con una toalla y peinarse a fondo.

No utilice el aparato sobre cabello que esté goteando abundantemente.

Divide tu cabello en secciones mas pequefias para que sea mas facil secarlo y peinarlo de
manera uniforme.

Antes de conectar el dispositivo, asegurese de que el interruptor esté en la posicion de
apagado.

Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada.

Encienda el dispositivo mediante el interruptor situado en el mango.

Seleccione uno de los niveles de flujo de aire y temperatura disponibles que mejor se adapte
a su tipo y estado de cabello.

Si es la primera vez que la usa o si tiene el cabello fino y delicado, comience con una
configuracion mas baja.

Para el secado y peinado diario, puede utilizar la configuracion media.

La configuraciéon mas alta esta disefiada para un secado mas intenso y un peinado mas
rapido.

El dispositivo alcanza altas temperaturas durante su funcionamiento, por lo que no debe
mantener el cabezal en un mismo lugar durante mucho tiempo.

Coloca el cepillo debajo de la seccidén de cabello seleccionada, cerca de las raices, sin
presionar la parte caliente directamente sobre el cuero cabelludo.

Deslice lentamente el cepillo desde las raices hacia las puntas.

El disefio del cabezal ventilado permite secar y peinar el cabello al mismo tiempo.
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Para alisar el cabello, mueva el cepillo con un movimiento suave y uniforme a lo largo de todo
el mechén.

Para dar volumen en las raices , coloque la cabeza debajo de la seccion de cabello, levante
suavemente el cabello y mueva lentamente el cepillo hacia las puntas.

Para rizar las puntas , enrolle suavemente el extremo del mechon alrededor de la cabeza
cilindrica.

Gire el dispositivo suavemente, sin aplicar fuerza excesiva sobre el cabello.

No enrolles grandes cantidades de cabello alrededor del cepillo repetidamente, ya que esto
puede provocar enredos.

Para cabello largo o grueso, trabaje en secciones mas pequenas.

Para peinar el cabello ondulado o rizado, guie el cepillo gradualmente, adaptando el
movimiento a la forma natural del cabello.

Para alisar el cabello, puedes pasar el cepillo varias veces desde la raiz hasta las puntas.
La funcion de ionizaciéon funciona mientras el dispositivo esta en uso y ayuda a reducir la
electricidad estatica y el encrespamiento.

No bloquee las rejillas de ventilacion con la mano, el cabello u otros objetos.

Si el cabello se enreda en el cepillo, apague el aparato y desenchufelo antes de retirar el
cabello.

No intente desenredar el cabello muy enredado del cepillo mientras esté en funcionamiento.
Si sientes que el cuero cabelludo o el cabello se calientan demasiado, aumenta la distancia al
aparato o selecciona una temperatura mas baja.

Al peinarte, evita dirigir el aire caliente hacia un mismo punto durante mucho tiempo.
Continua peinando los siguientes mechones hasta lograr el efecto deseado.

Cuando haya terminado de trabajar, gire el interruptor a la posicion de apagado.

Retire el enchufe de la toma de corriente sujetandolo por el enchufe, no por el cable.
Coloque el dispositivo sobre una superficie estable y resistente al calor.

enfrie por completo antes de limpiarlo, guardarlo o tocar las partes calientes .

Limpieza y mantenimiento

Antes de cada limpieza, apague el aparato y desenchufelo de la toma de corriente.
Espere hasta que el cabezal y todos los elementos calefactores se hayan enfriado por
completo.

Después de cada uso, retire cualquier pelo que quede entre las cerdas del cepillo.
Retire el cabello enredado con cuidado para evitar dafar las cerdas o los orificios de
ventilacién.

Limpie la carcasa del dispositivo con un paino suave, seco o ligeramente humedo.

No sumerja el pincel en agua ni en otros liquidos.

No lave el dispositivo bajo el grifo.

No permita que entre agua en las rejillas de ventilacidn ni en el interior del dispositivo.
Revise la entrada de aire con regularidad y retire el polvo, el pelo y otros residuos.
Las rejillas de ventilacion obstruidas pueden provocar el sobrecalentamiento del
dispositivo.

No utilice cepillos metalicos, herramientas afiladas ni estropajos duros para la limpieza.
No utilice gasolina, alcohol, disolventes ni detergentes agresivos.

No raspe las partes metalicas del cabezal con objetos afilados.
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Tras la limpieza, deje que el dispositivo se seque por completo.

No conecte el dispositivo a la fuente de alimentacién si alguna de sus partes esta
mojada.

Compruebe periddicamente el estado del cable de alimentacién y del enchufe.

No utilice el dispositivo si el cable esta deshilachado, cortado o derretido.

No enrolle el cable firmemente alrededor del mango al guardarlo.

No doble el cable justo en la salida del dispositivo.

Guarde el pincel en un lugar seco solo después de que se haya enfriado por completo.

Consejos y normas de seguridad

Antes de usarlo por primera vez, lea atentamente el manual de instrucciones.
Utilice el aparato unicamente para secar, alisar y peinar el cabello.

No utilice el dispositivo para otros fines.

Antes de realizar la conexion, compruebe que los parametros de la red eléctrica
cumplen con los requisitos del dispositivo.

No utilice un cepillo con la carcasa, el cable o el enchufe dafiados.

No utilice el dispositivo en la bafiera, la ducha ni en las inmediaciones del agua.
No sumerja el dispositivo en agua ni en otros liquidos.

No manipule el dispositivo ni el enchufe con las manos mojadas.

No utilice el dispositivo si se ha inundado o se ha caido al agua.

No utilice un cepillo sobre el cabello que esté empapado.

Después de usar el aparato en el bafio, desenchufelo.

No deje el dispositivo conectado a la red sin supervision.

Desconecte siempre el cable de alimentacion de la toma de corriente después de
usarlo.

No desenchufe el aparato tirando del cable.

No transporte el dispositivo sujetandolo por el cable.

No enrolle el cable alrededor del cabezal caliente.

Proteja el cable del contacto con superficies calientes.

No utilice un cable de extensidon con parametros inadecuados para la potencia del
dispositivo.

Durante el funcionamiento, el cabezal y los componentes metalicos pueden alcanzar
temperaturas muy elevadas .

No toque los elementos calientes directamente con la piel.

No coloque el cabezal caliente sobre el cuero cabelludo, la cara, el cuello o las orejas
durante mucho tiempo.

No deje el cepillo en un mismo lugar sobre el cabello durante mucho tiempo.
Selecciona la temperatura segun tu tipo y estado de cabello.

Para cabello fino, seco o dafiado, utilice ajustes mas bajos.

No aumente la temperatura innecesariamente.

No dirija el aire caliente directamente hacia los ojos.

No bloquee las entradas ni las salidas de aire.
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Retire regularmente el pelo y el polvo de las rejillas de ventilacion.

No introduzca ningun objeto en las aberturas del dispositivo.

No utilice el dispositivo si la entrada de aire esta completamente bloqueada.

No cubra el cepillo de trabajo con una toalla, ropa u otro material.

No coloque el dispositivo sobre una cama, sofa, alfombra u otra superficie blanda
cuando esté encendido.

Durante los descansos, coloque el dispositivo Unicamente sobre una superficie estable
y resistente al calor.

No deje un cepillo caliente cerca de materiales inflamables.

Mantenga el dispositivo alejado de llamas abiertas.

No lo utilice cerca de aerosoles o sustancias inflamables.

No rocie laca para el cabello directamente sobre un cepillo caliente o en uso.

No utilice el dispositivo en zonas donde haya gases o vapores inflamables.

Si el cabello se enreda, apague el cepillo inmediatamente y desenchufelo de la
corriente eléctrica.

No intente soltar el cabello mientras el aparato esté encendido.

No enrolles mechones muy gruesos alrededor de la cabeza.

No tires de tu cabello con fuerza excesiva al peinarlo.

Los nifnos no deben jugar con el dispositivo.

Mantenga los cepillos calientes o enchufados fuera del alcance de los nifios.

No permita que los nifios tiren del cable de alimentacion.

No modifique el dispositivo usted mismo.

No desmonte la carcasa ni los componentes eléctricos.

Si se produce humo, un olor inusual, chispas o un calentamiento excesivo, apague
inmediatamente el aparato y desconéctelo de la red eléctrica.

No vuelva a utilizar el dispositivo si muestra signos de dafio o mal funcionamiento.
Antes de guardarlo, deje que el dispositivo se enfrie por completo y luego guardelo en
un lugar seco y seguro.

Peligro de descarga eléctrica

Conecte el dispositivo unicamente a una toma de corriente correctamente instalada y
con conexion a tierra. La tension de la red eléctrica debe coincidir con los datos
indicados en la placa de caracteristicas del dispositivo o de la fuente de alimentacion.
Asegurese de que el cable de alimentacion no se moje ni se humedezca durante el
funcionamiento. Coloque el cable de manera que no se pellizque ni se dafie.

Mantenga el cable de alimentacion alejado de superficies calientes.

No intente reparar el dispositivo usted mismo.

Las reparaciones solo podran ser realizadas por personal de servicio o técnicos
especializados cualificados.

Antes de limpiar el dispositivo, desconecte la fuente de alimentacion de la toma de
corriente.

No utilice el dispositivo en un ambiente humedo o mojado, como por ejemplo un bafo.
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e Si un enchufe o cable de alimentacion esta dafiado, hagalo reparar de inmediato por
un técnico especializado o un centro de servicio cualificado para evitar cualquier
peligro.

e No introduzca agujas ni objetos punzantes en el dispositivo.

Simbolos de advertencia e informacion

LEA LAS INSTRUCCIONES DE USO

Leer las instrucciones antes de usar el producto le ayudara a seleccionar el modo de
funcionamiento correcto, a usar el cepillo de forma segura y a reducir el riesgo de
sobrecalentamiento, quemaduras o dafios en el dispositivo .

PRECAUCION — SUPERFICIE CALIENTE

Se advierte que el cabezal del cepillo y sus partes metalicas pueden calentarse mucho
durante el uso, lo que ayuda a reducir el riesgo de quemaduras en las manos, la cara, el
cuello o el cuero cabelludo . No toque las partes calientes directamente y deje que el
aparato se enfrie por completo antes de limpiarlo o guardarlo.

PROTEGER DEL AGUA Y LA HUMEDAD

Este simbolo le recuerda que debe proteger su aparato eléctrico del contacto con agua y
otros liquidos. Esto ayuda a reducir el riesgo de descargas eléctricas, cortocircuitos y dafios
al aparato . No utilice el cepillo cerca de la barfiera, la ducha o el lavabo, y no lo sumerja en
agua.

® ® @

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales de seguridad para dispositivos
y productos.

N

€ Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales aplicables.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas RoHS europeas y nacionales
pertinentes.

ADVERTENCIA SOBRE DESCARGA ELECTRICA

Este simbolo advierte de la presencia de componentes eléctricos que, si se manipulan
incorrectamente, pueden provocar descargas eléctricas, lesiones graves o la muerte . Este
aparato debe protegerse de la humedad, no debe utilizarse con el cable o el enchufe
dafnados y debe desconectarse siempre de la red eléctrica antes de limpiarlo o realizarle
mantenimiento.

ELIMINACION DE EQUIPOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS USADOS

Por motivos medioambientales, los aparatos eléctricos y electronicos usados no deben
desecharse con la basura doméstica habitual, sino que deben eliminarse correctamente.
Puede obtener informacién sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura en las
autoridades competentes.

I B ®
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CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

@ El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden
desecharse en su centro de reciclaje local.
%% Los materiales de embalaje usados deben entregarse en un punto limpio designado por las

autoridades locales. Para obtener informacién sobre las opciones de reciclaje de productos
usados, péngase en contacto con su ayuntamiento o la oficina municipal correspondiente.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin
previo aviso.
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NL

Geachte heer/mevrouw, hartelijk dank voor uw aankoop van ons
product!

Lees voor gebruik van het product de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
Volg de onderstaande instructies voor correct gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
het opvolgen van de aanbevelingen, omdat het niet opvolgen ervan
kan een bedreiging vormen voor leven of gezondheid.

Inleiding tot de gebruikershandleiding

Deze gebruikershandleiding is opgesteld om u vertrouwd te maken met het juiste en veilige
gebruik van het apparaat. Het bevat belangrijke instructies over bediening, onderhoud en
veiligheidsvoorschriften. Door deze op te volgen, zorgt u voor een probleemloze werking van
het apparaat en verlengt u de levensduur ervan.

Lees voor het eerste gebruik de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. De informatie in deze
handleiding helpt u ook bij het correct opbergen van het apparaat, met name als u het
gedurende langere tijd niet gebruikt.

Door onderstaande aanbevelingen op te volgen, kunt u het product probleemloos en veilig
gebruiken.

AANDACHT!
Het gebruik van het apparaat op een manier die niet in overeenstemming is met de informatie in

de handleiding kan leiden tot lich letsel.

Toepassing en beschrijving van het apparaat

De 3-in-1 droog- en stylingborstel is ontworpen voor het drogen, gladmaken en stylen van het
haar . De cilindrische borstelkop zorgt ervoor dat je het haar bij de wortels kunt liften, de
punten kunt stylen en volume kunt toevoegen tijdens het drogen.

Om veiligheidsredenen en in verband met CE-certificering mag dit product op geen enkele
wijze worden herbouwd of aangepast. Gebruik van het product voor andere doeleinden dan
beschreven kan schade aan het product veroorzaken. Onjuist gebruik kan tevens gevaren
opleveren zoals kortsluiting, brand, elektrische schokken, enz.

WAARSCHUWING!

e Gevaar voor onjuist gebruik!

e Het gebruik van het apparaat op een andere manier dan waarvoor het bedoeld is en/of
het gebruik van het apparaat op een andere wijze kan diverse risico's met zich
meebrengen.

e Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel.
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Volg de procedures zoals beschreven in deze handleiding.
Houd het product buiten het bereik van kinderen.

Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van de levering en op
zichtbare schade.

In geval van een onvolledige levering of schade als gevolg van gebrekkige verpakking
of transport, kunt u contact opnemen met de klantenservice.

Technische gegevens van het apparaat

Symbool 27730
EAN 5907451382516
Stroom 1000 W
Voeding 110-220V 50/60Hz
lonisatiefunctie Ja
Temperatuur tot circa 215 °C
Opstarten/Gebruik

Verwijder voor het eerste gebruik het verpakkingsmateriaal en gooi dit op de juiste
manier weg. Reinig het product en de accessoires.
Controleer voor gebruik of de borstel, het netsnoer en de stekker niet beschadigd zijn.

Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u uw haar gaat stylen.

Het haar moet van tevoren gewassen, handdoekdroog gemaakt en grondig gekamd worden.
Gebruik het apparaat niet op haar dat erg nat is en veel vocht afscheidt.

Verdeel je haar in kleinere secties, zodat het makkelijker te drogen en gelijkmatig te stylen is.
Voordat u het apparaat aansluit, moet u ervoor zorgen dat de schakelaar in de uit-stand staat.
Steek de stekker in een geschikt stopcontact.

Schakel het apparaat in met de schakelaar op het handvat.

Kies een van de beschikbare luchtstroom- en temperatuurniveaus die geschikt is voor uw
haartype en -conditie.

Bij het eerste gebruik of als je fijn, kwetsbaar haar hebt, begin dan met een lagere stand.
Voor het dagelijks féhnen en stylen van je haar kun je de middelste stand gebruiken.

De hogere stand is ontworpen voor intensiever drogen en sneller stylen.

Het apparaat bereikt tijdens gebruik hoge temperaturen, dus laat de kop niet langdurig op één
plek staan.

Plaats de borstel onder het geselecteerde gedeelte van het haar, dicht bij de haarwortels,
zonder het hete gedeelte direct op de hoofdhuid te drukken.

Beweeg de borstel langzaam van de haarwortels naar de haarpunten.

Dankzij het geventileerde ontwerp van de kop kan het haar tegelijkertijd gedroogd en gestyled
worden.

Om je haar glad te maken, beweeg je de borstel met zachte, gelijkmatige bewegingen over de
hele lengte van de haarlok.

Om volume bij de haaraanzet te creéren , plaatst u uw hoofd onder de haarlok, tilt u het haar
voorzichtig op en beweegt u de borstel langzaam naar de haarpunten toe.
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e Om de uiteinden te krullen , wikkel je het uiteinde van de streng voorzichtig om de cilindrische
kop.

e Draai het apparaat voorzichtig rond, zonder overmatige kracht op het haar uit te oefenen.

o Wikkel niet herhaaldelijk grote hoeveelheden haar om de borstel, want dit kan klitten
veroorzaken.

o Werk bij lang of dik haar in kleinere secties.

e Om golvend of krullend haar te stylen, beweeg je de borstel geleidelijk en pas je de beweging
aan de natuurlijke vorm van het haar aan.

e Om de haren glad te maken, kunt u de borstel meerdere keren van de wortels naar de punten
halen.

¢ De ionisatiefunctie werkt tijdens gebruik van het apparaat en helpt statische elektriciteit en
pluizig haar te verminderen.

o Blokkeer de ventilatieopeningen niet met uw hand, haar of andere voorwerpen.

e Als er haar in de borstel verstrikt raakt, schakel dan het apparaat uit en haal de stekker uit het
stopcontact voordat u het haar verwijdert.

e Probeer niet om sterk in de war geraakt haar uit de borstel te verwijderen terwijl deze draait.

¢ Als uw hoofdhuid of haar te heet wordt, vergroot dan de afstand tot het apparaat of kies een
lagere stand.

¢ Vermijd bij het stylen het langdurig richten van hete lucht op €én plek.

e Ga zo door met het stylen van de volgende lokken totdat je het gewenste effect hebt bereikt.

e Als u klaar bent met werken, zet u de schakelaar in de uit-stand.

o Haal de stekker uit het stopcontact door de stekker vast te pakken, niet het snoer.

e Plaats het apparaat op een stabiele, hittebestendige ondergrond.

¢ volledig afkoelen voordat u het schoonmaakt, opbergt of hete onderdelen aanraakt .

Reiniging en onderhoud

e Schakel het apparaat voor elke schoonmaakbeurt uit en haal de stekker uit het
stopcontact.

e Wacht tot de kop en alle verwarmingselementen volledig zijn afgekoeld.

o \erwijder na elk gebruik alle haartjes die tussen de borstelharen zijn achtergebleven.

e \erwijder voorzichtig de haren die in de knoop zitten om beschadiging van de
borstelharen of ventilatieopeningen te voorkomen.

¢ Veeg de behuizing van het apparaat af met een zachte, droge of licht vochtige doek.

e Dompel de kwast niet onder in water of andere vloeistoffen.

e Spoel het apparaat niet af onder stromend water.

e Zorg ervoor dat er geen water in de ventilatieopeningen en de binnenkant van het
apparaat terechtkomt.

e Controleer de luchtinlaat regelmatig en verwijder stof, haar en ander vuil.

e Verstopte ventilatieopeningen kunnen ervoor zorgen dat het apparaat oververhit raakt.

e Gebruik geen metalen borstels, scherpe voorwerpen of harde sponzen om schoon te
maken.

e Gebruik geen benzine, alcohol, oplosmiddelen of agressieve reinigingsmiddelen.

e Bekras de metalen onderdelen van de kop niet met scherpe voorwerpen.

e Laat het apparaat na het schoonmaken volledig drogen.
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Sluit het apparaat niet aan op de stroomvoorziening als een deel ervan nat is.
Controleer regelmatig de staat van het netsnoer en de stekker.

Gebruik het apparaat niet als het snoer gerafeld, doorgesneden of gesmolten is.
Wikkel het snoer niet strak om het handvat wanneer u het opbergt.

Buig de kabel niet direct bij de uitgang van het apparaat.

Bewaar de kwast pas op een droge plaats nadat deze volledig is afgekoeld.

Veiligheidstips en -regels

Lees voor het eerste gebruik de gebruiksaanwijzing aandachtig door.

Gebruik het apparaat alleen voor het drogen, gladmaken en stylen van het haar.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden.

Controleer voor de aansluiting of de parameters van het elektriciteitsnet voldoen aan
de eisen van het apparaat.

Gebruik geen borstel met een beschadigde behuizing, snoer of stekker.

Gebruik het apparaat niet in een badkuip, douche of in de directe nabijheid van water.
Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.

Raak het apparaat of de stekker niet aan met natte handen.

Gebruik het apparaat niet als het onder water heeft gestaan of in het water is gevallen.
Gebruik geen borstel op haar dat druipt van het water.

Na gebruik in de badkamer dient u de stekker uit het stopcontact te halen.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het met het netwerk is verbonden.
Trek na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact.

Trek de stekker niet uit het stopcontact door aan het snoer te trekken.

Draag het apparaat niet aan het snoer.

Wikkel de kabel niet om de verwarmingskop.

Bescherm het snoer tegen contact met hete oppervlakken.

Gebruik geen verlengsnoer met specificaties die niet geschikt zijn voor het vermogen
van het apparaat.

Tijdens gebruik kunnen de kop en de metalen onderdelen zeer hoge temperaturen
bereiken .

Raak hete voorwerpen niet direct met uw huid aan.

Plaats de hete kop niet langdurig op uw hoofdhuid, gezicht, nek of oren.

Houd de borstel niet te lang op één plek in het haar.

Kies de temperatuur die past bij uw haartype en -conditie.

Gebruik lagere standen voor fijn, droog of beschadigd haar.

Verhoog de temperatuur niet onnodig.

Richt de hete lucht niet rechtstreeks op de ogen.

Blokkeer de luchtinlaat en -uitlaat niet.

Verwijder regelmatig haar en stof uit de ventilatieopeningen.

Steek geen voorwerpen in de openingen van het apparaat.

Gebruik het apparaat niet als de luchtinlaat volledig geblokkeerd is.

Bedek de werkborstel niet met een handdoek, kledingstuk of ander materiaal.
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Plaats het apparaat niet op een bed, bank, tapijt of andere zachte ondergrond wanneer
het is ingeschakeld.

Plaats het apparaat tijdens pauzes alleen op een stabiele, hittebestendige ondergrond.
Laat een hete borstel niet in de buurt van brandbare materialen liggen.

Houd het apparaat uit de buurt van open vuur.

Niet gebruiken in de buurt van ontvlambare aerosolen en stoffen.

Spuit geen haarspray rechtstreeks op een hete of gebruikte borstel.

Gebruik het apparaat niet in ruimtes waar brandbare gassen of dampen aanwezig zijn.
Als het haar in de war raakt, schakel de borstel dan onmiddellijk uit en haal de stekker
uit het stopcontact.

Probeer het haar niet los te maken terwijl het apparaat aan staat.

Wikkel geen te dikke strengen haar om het hoofd.

Trek niet met overmatige kracht aan je haar tijdens het stylen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Houd een hete of aangesloten tandenborstel buiten het bereik van kinderen.

Laat kinderen niet aan het netsnoer trekken.

Wijzig het apparaat niet zelf.

Demonteer de behuizing of de elektrische componenten niet.

Als er rook, een ongewone geur, vonken of oververhitting optreedt, schakel het
apparaat dan onmiddellijk uit en haal de stekker uit het stopcontact.

Gebruik het apparaat niet opnieuw als het tekenen van schade of een storing vertoont.
Laat het apparaat véor het opbergen volledig afkoelen en bewaar het vervolgens op
een droge en veilige plaats.

Gevaar voor elektrische schokken

Sluit het apparaat alleen aan op een correct geinstalleerd en geaard stopcontact. De
netspanning moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje van het
apparaat/de voeding.

Zorg ervoor dat het netsnoer tijdens gebruik niet nat of vochtig wordt. Leg het snoer zo
neer dat het niet bekneld raakt of beschadigd wordt.

Houd de stroomkabel uit de buurt van hete oppervlakken.

Voer zelf geen reparaties aan het apparaat uit.

Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door servicemonteurs of
gekwalificeerde specialisten.

Haal de stekker van de voeding uit het stopcontact voordat u het apparaat
schoonmaakt.

Gebruik het apparaat niet in een vochtige of natte omgeving, zoals een badkamer.

Laat een beschadigde stekker of stroomkabel onmiddellijk repareren door een
gekwalificeerde specialist of servicecentrum om gevaarlijke situaties te voorkomen.
Steek geen naalden of scherpe voorwerpen in het apparaat.
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Waarschuwings- en informatiesymbolen

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

Door de gebruiksaanwijzing te lezen, kunt u de juiste bedrijfsmodus selecteren, de borstel
veilig gebruiken en het risico op oververhitting, brandwonden of schade aan het apparaat
verminderen .

LET OP — HEET OPPERVLAK

De borstelkop en de metalen onderdelen ervan kunnen tijdens gebruik erg heet worden .
Om het risico op brandwonden aan handen, gezicht, nek of hoofdhuid te verminderen ,
dient u de hete onderdelen niet direct aan te raken en het apparaat volledig te laten
afkoelen voordat u het schoonmaakt of opbergt.

® ® @

BESCHERM TEGEN WATER EN VOCHT

Dit symbool herinnert u eraan uw elektrische apparaat te beschermen tegen contact met
water en andere vloeistoffen. Dit helpt het risico op elektrische schokken, kortsluiting en
schade aan het apparaat te verminderen . Gebruik de borstel niet in de buurt van een
badkuip, douche of wastafel en dompel hem niet onder in water.

N
m

Dit product voldoet aan de eisen van de toepasselijke Europese en nationale richtlijnen. Het
product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en
producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale RoHS-richtlijnen.

Waarschuwing voor elektrische schokken

Dit symbool waarschuwt voor de aanwezigheid van elektrische componenten die, bij onjuist
gebruik, kunnen leiden tot een elektrische schok, ernstig letsel of de dood . Dit apparaat
moet worden beschermd tegen vocht, mag niet worden gebruikt met een beschadigd snoer
of stekker en moet altijd van de stroomvoorziening worden losgekoppeld voordat het wordt
gereinigd of onderhouden.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
APPARATUUR

Om milieuredenen mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet bij het
gewone huisvuil worden weggegooid, maar moeten ze op de juiste manier worden
afgevoerd. Informatie over inzamelpunten en hun openingstijden is verkrijgbaar bij de
betreffende instanties.

e
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TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw
plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal moet worden ingeleverd bij een daarvoor aangewezen
afvalverwerkingslocatie van de |lokale overheid. Neem voor informatie over
recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of
stadsbestuur.
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Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen
in de tekst, het ontwerp en de productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Las noggrant igenom produkten innan du anvander den.
med instruktionerna nedan for korrekt anvandning av produkten.

Spara denna manual for framtida bruk och
att folja dess rekommendationer, eftersom man inte foljde dem
kan utgora ett hot mot liv eller halsa.

Introduktion till anvandarmanualen

Denna anvandarmanual har utarbetats for att hjalpa dig att bekanta dig med korrekt och
saker anvandning av enheten. Den innehaller viktiga instruktioner om drift, underhall och
sakerhetsregler som, om de foljs, sakerstaller att enheten fungerar smidigt och forlanger dess
livslangd.

Las instruktionerna noggrant fore forsta anvandningen. Informationen hari hjalper dig ocksa
att forvara enheten korrekt, sarskilt om den inte ska anvandas under en langre tid.

Genom att félja rekommendationerna nedan kan du njuta av problemfri och saker anvandning
av produkten.

UPPMARKSAMHET!
Att anvanda enheten pa ett satt som inte dverensstammer med informationen i manualen kan

leda till risk for kroppsskada.

Anvandning och beskrivning av enheten

3-i-1-torknings- och stylingborsten ar utformad for att torka, jamna ut och styla haret . Det
cylindriska borsthuvudet later dig lyfta haret vid rétterna, styla topparna och ge volym under
torkningen.

Av sakerhets- och CE-certifieringsskal far denna produkt inte byggas om eller modifieras pa
nagot satt. Anvandning av produkten fér andra andamal an de som beskrivs kan leda till
skador pa produkten. Felaktig anvandning kan ocksa leda till faror som kortslutning, brand,
elektriska stotar etc.

VARNING!
¢ Risk vid felaktig anvandning!
e Att anvanda enheten pa ett annat satt an det avsedda andamalet och/eller att anvanda
enheten pa nagot annat satt kan medféra olika risker.
e Apparaten bor endast anvandas for sitt avsedda andamal.
e FOlj de procedurer som beskrivs i denna bruksanvisning.
e Fodrvara produkten utom rackhall fér barn.
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DRICKS

Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstandighet och foér synliga skador.
Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig forpackning eller transport,
vanligen kontakta servicelinjen.

Tekniska data for enheten

Symbol 27730
EAN-nummer 5907451382516
Driva 1000 W
Stromforsorjning 110-220V 50/60Hz
Joniseringsfunktion Ja
Temperatur upp till ca 215°C
Start/Anvandning

Innan férsta anvandningen, ta bort férpackningsmaterialet och kassera det pa ratt satt,
och rengor produkten och tillbehoren.
Kontrollera fore anvandning att borsten, natsladden och kontakten inte ar skadade.

Se till att apparaten ar urkopplad nar du forbereder haret for styling.

Haret bor tvattas i férvag, handdukstorkas och kammas noggrant.

Anvand inte apparaten pa har som rinner mycket.

Dela upp haret i mindre sektioner for att gora det lattare att torka och styla jamnt.

Innan du ansluter enheten, se till att strombrytaren ar i avstangt lage.

Anslut kontakten till ett lampligt eluttag.

Sla pa enheten med hjalp av strdmbrytaren pa handtaget.

Valj en av de tillgangliga luftflddes- och temperaturnivderna som passar din hartyp och ditt
harskick.

For forsta anvandningen eller om du har fint, émtaligt har, bérja med en Iagre installning.
For daglig torkning och styling kan du anvanda medelharsinstallningen.

Den hogre installningen ar utformad for mer intensiv torkning och snabbare styling.

Enheten nar héga temperaturer under drift, sa hall inte huvudet pa ett stélle under en langre
tid.

Placera borsten under den valda harsektionen nara rétterna, utan att trycka den varma delen
direkt mot harbotten.

For borsten langsamt fran rétterna mot topparna.

Det ventilerade huvudet gor det majligt att torka och styla haret samtidigt.

For att slata ut haret, ror borsten i en mjuk, jamn rorelse l1angs hela harstraets langd.

For att ge volym vid rétterna , placera huvudet under sektionen, lyft forsiktigt haret och for
langsamt borsten mot topparna.

For att boja andarna , linda forsiktigt anden av harstraet runt det cylindriska huvudet.

Rotera apparaten forsiktigt utan att anvanda for mycket kraft pa haret.

Linda inte stora mangder har runt borsten upprepade ganger eftersom det kan orsaka tovor.
For langt eller tjockt har, arbeta i mindre sektioner.

For att styla vagigt eller lockigt har, for borsten gradvis och anpassa rorelsen till harets
naturliga form.
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For att slata ut harstrana kan du féra borsten flera ganger fran rétterna till topparna.
Joniseringsfunktionen fungerar medan enheten anvands och hjalper till att minska statisk
elektricitet och frissighet.

Blockera inte luftventilerna med handen, haret eller andra féremal.

Om haret trasslar in sig i borsten, stang av apparaten och dra ur sladden innan du tar bort
haret.

Forsok inte ta bort svart trassligt har fran borsten medan den ar igang.

Om din harbotten eller ditt har blir alltfér varmt, 6ka avstandet fran apparaten eller valj en lagre
installning.

Undvik att rikta varm luft mot ett stalle under langre tid nar du stylar haret.

Fortsatt styla nasta harstran tills du uppnar énskad effekt.

Nar du ar klar med arbetet, vrid strombrytaren till avstangt lage.

Dra ut kontakten ur uttaget genom att ta tag i kontakten, inte i sladden.

Placera enheten pa en stabil, varmetalig yta.

svalna helt innan du rengdr, forvarar eller vidror heta delar .

Rengoring och underhall

Stang av apparaten och dra ur sladden ur uttaget fore varje rengoéring.
Vanta tills huvudet och alla varmeelement har svalnat helt.

Ta bort eventuella harstran som finns kvar mellan borstelementen efter varje
anvandning.

Ta bort tovigt har forsiktigt for att undvika att skada borsten eller ventilationshalen.
Torka av enhetens holje med en mjuk, torr eller latt fuktig trasa.

Doppa inte borsten i vatten eller andra vatskor.

Tvatta inte apparaten under rinnande vatten.

Lat inte vatten komma in i luftventilerna och enhetens insida.

Kontrollera luftintaget regelbundet och ta bort damm, har och annat skrap.
Tilltappta luftventiler kan orsaka att enheten dverhettas.

Anvand inte metallborstar, vassa verktyg eller harda svampar for rengéring.
Anvand inte bensin, alkohol, I6sningsmedel eller aggressiva rengoringsmedel.
Skrapa inte metalldelarna pa huvudet med vassa féremal.

Lat enheten torka helt efter rengéring.

Anslut inte enheten till stromférsérjningen om nagon del av den ar vat.
Kontrollera regelbundet natsladdens och kontaktens skick.

Anvand inte enheten om sladden ar sliten, avskuren eller smalt.

Linda inte sladden hart runt handtaget vid férvaring.

Bdj inte kabeln direkt vid enhetens utgang.

Forvara borsten pa en torr plats endast efter att den har svalnat helt.

Sakerhetstips och regler

Las bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningen.
Anvand apparaten endast for att torka, slata ut och styla haret.
Anvand inte enheten fér andra andamal.
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Kontrollera innan anslutning om parametrarna for det elektriska natverket uppfyller
enhetens krav.

Anvand inte en borste med skadat hdlje, sladd eller kontakt.

Anvand inte apparaten i badkar, dusch eller i omedelbar narhet av vatten.

Doppa inte apparaten i vatten eller andra vatskor.

Hantera inte enheten eller kontakten med vata hander.

Anvand inte enheten om den har blivit bversvammad eller fallit i vatten.

Anvand inte en borste pa har som droppar av vatten.

Dra ur sladden till apparaten efter anvandning i badrummet.

Lamna inte enheten ansluten till natverket utan uppsikt.

Dra alltid ut natsladden ur uttaget efter anvandning.

Dra inte ur kontakten genom att dra i sladden.

Bar inte enheten i sladden.

Linda inte kabeln runt det varma huvudet.

Skydda sladden fran kontakt med heta ytor.

Anvand inte en férlangningssladd med parametrar som inte ar lampliga for enhetens
effekt.

Under drift kan huvudet och metallkomponenterna na mycket héga temperaturer .
Ror inte heta element direkt med huden.

Placera inte det varma huvudet pa harbotten, ansiktet, halsen eller dronen under en
langre tid.

Lamna inte borsten pa ett stalle i haret under en langre tid.

Valj temperaturen efter din hartyp och ditt hars skick.

For fint, torrt eller skadat har, anvand lagre installningar.

Oka inte temperaturen i ondédan.

Rikta inte varm luft direkt mot dgonen.

Blockera inte luftinloppet eller luftutloppen.

Avlagsna regelbundet har och damm fran luftventilerna.

Stoppa inte in nagra féremal i enhetens dppningar.

Anvand inte apparaten om luftinloppet ar helt blockerat.

Tack inte over arbetsborsten med en handduk, klader eller annat material.
Placera inte enheten pa en sang, soffa, matta eller annan mjuk yta nar den ar
paslagen.

Placera apparaten endast pa en stabil, varmetalig yta under pauser.

Lamna inte en varm borste nara brandfarliga material.

Hall apparaten borta fran 6éppen laga.

Anvand den inte nara brandfarliga aerosoler och amnen.

Spraya inte harspray direkt pa en fungerande eller varm borste.

Anvand inte enheten i omraden dar det finns brandfarliga gaser eller angor.

Om haret trasslar sig, stdng omedelbart av borsten och dra ur sladden fran eluttaget.
Forsok inte att lossa har medan apparaten ar paslagen.

Vira inte for tjocka harstran runt huvudet.
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Dra inte i haret med for mycket kraft nar du stylar det.

Barn ska inte leka med apparaten.

Forvara en varm eller inkopplad borste utom rackhall fér barn.

Lat inte barn dra i natsladden.

Modifiera inte enheten sjalv.

Demontera inte hdljet eller de elektriska komponenterna.

Om rok, en ovanlig lukt, gnistor eller 6verdriven uppvarmning uppstar, stang
omedelbart av enheten och koppla bort den fran elnatet.

Anvand inte enheten igen om den visar tecken pa skador eller funktionsfel.
Lat enheten svalna helt innan du forvarar den och férvara den sedan pa en torr och
saker plats.

Risk for elektrisk stot

Anslut endast apparaten till ett korrekt installerat och jordat eluttag. Natspanningen
maste dverensstdmma med uppgifterna pa apparatens/stromférsorjningens markskyilt.
Se till att natsladden inte blir vat eller fuktig under anvandning. Dra sladden sa att den
inte klams eller skadas.

Hall strdomkabeln borta fran heta ytor.

Utfor inga reparationer pa enheten sjalv.

Eventuella reparationer far endast utféras av service eller kvalificerade specialister.

Dra ur stromsladden fran eluttaget innan du rengdr apparaten.

Anvand inte enheten i en fuktig eller vat miljo, till exempel ett badrum.

Lat en skadad kontakt eller stromkabel omedelbart repareras av en kvalificerad
specialist eller serviceverkstad for att undvika risker.

Stick inte in nagra nalar eller vassa féremal i apparaten.

Varnings- och informationssymboler

LAS BRUKSANVISNINGARNA

I.ﬂJ Att Iasa instruktionerna fore anvandning hjalper dig att valja ratt driftldge, anvanda borsten

pa ett sakert satt och minska risken for dverhettning, brannskador eller skador pa enheten .

VARNING - VARM YTA

Varnar for att borsthuvudet och dess metalldelar kan bli mycket varma under anvandning ,
vilket minskar risken for brannskador pa hander, ansikte, hals eller harbotten . Ror inte vid
heta delar direkt och lat apparaten svalna helt innan du rengér eller férvarar den.

SKYDDA MOT VATTEN OCH FUKT

Denna symbol paminner dig om att skydda din elektriska apparat fran kontakt med vatten
och andra vatskor. Detta minskar risken for elektriska stotar, kortslutningar och skador pa

apparaten . Anvand inte borsten nara badkar, dusch eller handfat och sank inte ner den i
vatten.
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Denna produkt uppfyller kraven i tillampliga europeiska och nationella direktiv. Produkten
uppfyller europeiska och nationella krav for sakerhet for apparater och produkter.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella RoHS-direktiv.

VARNING FOR ELEKTRISK STOT

Denna symbol varnar for elektriska komponenter som, om de hanteras felaktigt, kan orsaka
elektrisk stot, allvarliga skador eller dddsfall . Denna apparat maste skyddas mot fukt, far
inte anvandas med skadad sladd eller kontakt och maste alltid kopplas bort fran
stromférsorjningen fore rengoéring eller underhall.

AVFALLSHANTERING AV BEGAGNAD ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK
UTRUSTNING

Av miljéskal bor anvanda elektriska och elektroniska produkter inte slangas med vanligt
hushallsavfall, utan de ska kasseras pa ratt satt. Information om insamlingsplatser och
deras Oppettider kan erhéllas fran berérda myndigheter.

W 1t B>
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TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljévanliga material som kan lamnas in pa din lokala
atervinningscentral.

Anvand férpackningsmaterial ska lamnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats
av lokala myndigheter. For information om &tervinningsalternativ fér anvanda produkter,
vanligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

Vi forbehaller oss ratten att géra andringar i text, design och produktdata utan foregaende

meddelande.
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AyannTtE KUPIE | KUPIia, 0AG EUXAPICTOUHE TTIOU AYOPAOCATE TO
TIPOIOV pag!

Mpiv XpnoiyoTroIRoeTe TO TTPOIGV, DIOBACTE TTPOCEKTIKA
ME TIG TTAPAKATW OdNYIEC yIa TN CWOTH XPHON TOU TTPOIGVTOG.

MapakaAoUpe QUAGETE auTd TO eyXEIPiIOIO yIa JEAAOVTIKY avapopd Kal
aKOAOUBWVTAG TIC CUCTACEIG TOU, €TTEION N YN TENOTN TOou
MTTOPEI va atToTEAECEI ATTEIAA yIa TN wn ) TNV UyEia.

Eicaywyn oT10 £YXEIPISIO XPNROTN

AUTO TO gyXeIpidIo XpNoTn €xel ouvtaxBei yia va oag BonBrioel va €COIKEIWOEITE e TNV 0poN
Kal aoc@aAf xprion TG oUuoKeUng. MepIEXel onUavTIKEG 0dnyYieg OXETIKA PE TN AEIToupyia, T
OuVTHPNON Kal TOUG KavOveS ao@PaAcgiag, ol otroiol, edv akoAouBnBouv, Ba dilac@aAicouv Tnv
OMaAR AsIToupyia TNG OUOKEUNG Kal Ba TTapaTteivouv Tn diapkeia (wNGS TNG.

Mpiv amd Tnv TpwTn XPAon, OI0BACTE TTPOCEKTIKA TIGC odnyiec. O1 TTAnpo@opieg Trou
TTEPIEXOVTAl OTO TTAPOV Ba cag Bonbrijoouv eTTiong va atmoBnkeUOETE OCWOTA Tn CUOKEUN,
€I0IKA €Av dev TTPOKEITAI VO XPNOIUOTIOINOEI yIa JEYAAO XPOVIKO dIACTNUA.

AKOAOUBWVTAG TIG TTOPAKATW CUCTACEIG, Ba PTTOPEITE VA ATTOAAUPBAVETE TNV ATTPOCKOTITN KAl
ao@aAr AsIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

MPOZOXH!
H xprion NG CUOKEUAG PE TPOTTO TTou dev OUVADEI E TIG TTANPOPOPIEG TTOU TTEPIEXOVTAI OTO
eyXeIpidlo evdEXeTal va TTPOKAAETEI KivOuvo cwuaTikhg BAABRNG.

E@apuoyn Kal ITEPIYPAPN TNC CUOKEUNRC

H Bouptoa oteyvwpatog kai styling 3 o 1 éxel oxedlaoTei yia oTéyvwua, Asiavon kai styling
TWV MOANIWY . H KUAIVOPIKN KEQAAA PE TPIXEG OAG ETTITPETTEI VO AVAONKWVETE TA JOAAIG OTTO
TIG PICEC, va Ta XTEVICETE OTIC AKPES KAl VO TTPOCBETETE OYKO KATA TO OTEYVWUA.

MNa Adyoug ao@akciag kal Tmiototroinong CE, autd 1o Tpoidv dev TTPETTEI VA AVOKATOOKEUAOTEI
l va TpoTroTroINBEi pe Kavévav TpoTTo. H Xprion Tou TTPoIGVTOC YIa OKOTTOUG OIaPOPETIKOUG
atré auTOUG TTOU TTEPIYPA®OVTal UTTOPEI va TTPOKAAEoEl {NUIG OoTO TTPOIOV. H akatdAAnAn
XPAON MTTOPEi €TTIONG VA TTPOKAAECEl KIVOUVOUG OTTWG  BPAXUKUKAWMPATA, TTUpPKayId,
NAEKTPOTTANEIO K. ATT.

MPOEIAOMOIHZH!
e Kivduvog akatdAAnANng xpnong!
e H xprion TNG CUOKEUNG UE TPOTTO DIAPOPETIKO ATTO TOV TTPORAETTONEVO OKOTTO TNG r)/Kal
N XPNon TG OUOKEUNG ME OTTOIOVONTTIOTE AAAO TPOTTO EVOEXETAI VA EVEXEI DIAPOPOUG
KIvOUVOUG.
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H ouokeun TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIEITAI JOVO YIA TOV OKOTTO YIO TOV OTTOI0 TTPOOICETAl.
MapakaAoUpe akoAouBRoTe TIG dIAdIKATIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAlI O QUTO TO EYXEIPIdIO
oonyIwv.

KpatrioTe 10 TTPOIOV JaKpPId atrd TTaidid.

AKPO

H ouokeun TTpéTrel va eAeyxOei yia TNV TTANPOTNTA TNG TTAPAdOONG Kal yIa TUXOV OPaTEG
CnUIEG.

2€ TEPITITWON €ANITTOUG TTapddoong 1 CnuUIdg Adyw €eAATTWHATIKAG OUOKEUATiag N
METOPOPAG, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV TNAEQWVIKI YPAUMI £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

TEXVIKA OedopéEva TNC OUOKEUNC

2UuBoAo 27730
ApiBuég EAN 5907451382516
E¢ouaoia 1000 W
Tpo@podoTIKO 110-220V 50/60Hz
AeIToupyia 1oviopou Nai
Oepuokpacia €wg trepitrou 215°C
Exkkivhon/XpRon

Mpiv atrd TNV TTPWTN XPNON, AQAIPECTE TA UAIKA OUOKEUOOIOG KAl ATTOPPIYTE Ta CWOTA,
Kal KaBapioTe TO TTPOIGV Kal Ta agecoUdp.

Mpiv attd TN xpnron, eAéyéte o1 n Bouptod, TO KAAWDIO TPOPOdOCIag Kal TO @IS Oev
€xouv utrooTei ¢nuId.

BeBaiwBeite 611 N cuokeun gival atroouvoedepévn atrd Tnv TTpida étav TTPOETOINAZETE Ta JOaAAIG
oag yia 1o styling.

Ta yaAAIG TTPETTEl va AoUZovTal EK TWV TTPOTEPWYV, VO OTEYVWVOUV PE TTETOETA KAl VA XTEVIOVTAI
KaAQ.

Mnv xpnNOILOTIOIEITE TN OCUOKEUN O€ POAAIG TTOU OTAZOUV TTOAU.

XwpioTe Ta JOAAIG 00G O€ PIKPOTEPES TOUPEG YIA VA OTEYVWOOUV TTI0 EUKOAQ KAl va Ta
XTEVIOETE OUOIOUOPYA.

Mpiv ouvdéoeTe TN cuokeun, BePaiwBeiTe OTI 0 IOKOTITNG BpiokeTal 0Tn Béon
ATTEVEPYOTTOINONG.

2UVOEDTE TO QIG O€ MIO KATAAANAN TTpida.

EvepyoTToINoTE TN CUOKEUR XPNOIYOTTIOIWVTAG TOV BIAKOTITN OTn AaBH.

EmA£ETE Eva atTd Ta dloB€oipa eTTiTTEda PONG aépa Kal BepPoKpaaiag TTou gival KAaTGAAnAa yia
TOV TUTTO KQI TNV KATAOTAON TWV JAAAIWV 0aG.

[a TNV TpwTn Xpnon r av EXeTe AeTrTd, euaiodnta paAAId, EekivioTe Ye xapnAdtepn pubuion.
Ma kaBnuepivo oTéyvwua kai styling, JTTOPEITE va XpNOIUOTIOINCETE TN MECAia pUBUION.

H upnAdtepn puBuion €xel oxedIAOTEN yIa TTIO £VTOVO OTEYVWHA Kal TaxuTePo styling.

H ocuokeun oT1avel o€ UWPNAEG BepUoKPpATies KATA TN ASITOUPYia, ETTOUEVWG PNV KPATATE TV
KEPAAR O€ Eva PNEPOG YIA HEYAAO XPOVIKO dIACTNMA.

TotroBeTAOTE TN BoUPTOA KATW ATTO TNV ETTIAEYPEVN TOUPA HAAAILV KOVTA OTIG PICES, XWPIG va
mECETE TO (E0TO PEPOG ATTEUBEIAG OTO TPIXWTO TNG KEPAANG.

OdnynoTe apyd 10 TMVEAO ATTO TIG PICES TTPOG TIG AKPEG.
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o O oxedlaopdg NG agpIfOPEVNG KEQAAAG ETTITPETTEI TO OTEYVWHA Kal TO styling Twv paANiwv
TAUTOXPOVA.

e [a va Asidvete Ta paAAIG 0ag, JETAKIVAOTE TN BoUpToa PE ATTOAEG, OUOIONOPPES KIVIOEIG OE
OAO TO PNAKOG TNG TOUPAG.

e [a va TpocBEoeTe OyKo OTIC PIfeC , TOTTOBETAOTE TNV KEPAAR KATW aTTd TNV TOUPQ,
AVOONKWOTE aTTAAG Ta JOAAIG KAl JETAKIVAOTE apyd Th BoupToa TTPOG TIG AKPEG.

e [0 va KAPTTUAWOETE TIG AKPES , TUAIETE atTaAd TNV AKpN TNG KAWOTAGS YUpw aTtrod TRV KUAIVOPIKN)
KEPOAAT.

o [epioTpéWTe TN oCUOKEUN ATTOAQ, XWPEIG va aoKeiTe UTTEPBOAIKY) dUvVaN oTa PAAAIG.

o Mnv TUAiyeTe eTTavEIANPUEVA HEYAAES TTOGOTNTES MOAAIWV YUpw aTtrd Tn BoupToa, KaBwe autd
MTTOPEI va TTPOKOAEDCEI PTTEPDENQ.

e [la HOaKPIA A TTUKVA JAANIG, OOUAEWTE O€ UIKPOTEPEG TOUPEG.

o [0 va QOPUAPETE KUPATIOTA 1 oyoupd PaAAId, kaBodnynoTe Tn BoupTtoa oTadIakd,
TTPOoCcapPuUOloVTaG TNV Kivnon oTo QUOIKG OXAHUA TwV JOAAIWY.

o [a va AsIGveTe TIC TOUPECG, UTTOPEITE va TTEPACETE T BOUPTOA APKETEC POPES ATTO TIG PICEC
MEXPI TIG AKPEG.

e H Aeitoupyia 10viopoU AEITOUPYED VW N OUOKEUN gival o€ xprion kal Bonbd& otn ueiwaon Tou
OTATIKOU NAEKTPICUOU Kal Tou PPIfapioUaTOC.

o Mnv @pdadeTe TOUG agPAYWYOUG HE Ta XEPIA, TA JAAAIG 0ag ] AAAQ QVTIKEIPEVA.

e Eav ptrepdeuTtolyv Tpixeg 0Tn BoUpTOA, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN KAl ATTOOUVOEDTE TNV
atroé TNV TTPICa TTPIV TIG APAIPECETE.

e Mnv TTpoOTIABNCETE VO APAIPECETE TTOAU PTTEPOENEVES TPIXES ATTO TN BOUPTOA EVW QUTH
AeIToupyéei.

e Edv 10 TPIXWTO TNG KEPAANG i} Ta JaAAIG oag {eoTaBouv uTTEPBOAIKA, QUEAOTE TNV ATTOCTOON
aT1TO TN OUOKEUN N ETTIAECTE XAUNAOTEPN PUBUIOT.

e Ortav kaveTe styling, ammro@uyeTe va KOTEUBUVETE TOV (E0TO AEPA O€ VA ONWPEIO yia PeydAo
XPOVIKO d1aoTna.

e 2UVEXIOTE VO QTIAXVETE TA ETTOPEVA HAAAIG PEXP! VO TTETUXETE TO €TTIOUUNTO ATTOTEAECUA.

e OTtav oAokKAnpwaoeTe TNV €pyacia, yupiote Tov SIAKOTITA 0T B€0N aTTevepyoTToinongG.

o AgaipéoTe TO QIG aTTO TNV TTPICA TTIAVOVTAG TO ATTO TO PIG KAl OXI ATTO TO KAAWDIO.

e TOTTOBETAOTE TN CUCKEUN O€ PIa 0TABEPr], avOEKTIKA 0TN BEpPOTNTA ETTIPAVEIQ.

e KPUWOEI EVTEAWG TIPIV TNV KABAPIOETE, TNV ATTOBNKEUOETE 1] ayyigeTe CEOTA PEPN .

KaOGapiouoc¢ Kai ouvrnpnon

o [lpiv amrd k&Be KaBapioud, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN KOl ATTOOUVOEDTE TNV a1Td ThV
TTpila.

o [lepIPEVETE PEXPI VA KPUWOOUV EVTEAWG N KEQOAAN Kal OAa Ta BEPUAVTIKA OTOIXEIA.

e MeTd a6 KABE Xprion, aaIpECTE TUXOV TPIXES TTOU £XOUV ATTOUEIVEI AVANETT OTA
oToIxEia TG BoupToac.

o  A@aIpEoTe ATTAAA TIC UTTEPOEPEVES TPIXEC VIO VA ATTOPUYETE TNV TTPOKANCN (NUIAS OTIC
TPIXEG | OTIG OTTEG E€QEPIOOU.

e 2KOUTTIOTE TO TTEPIBANUA TNG CUOKEUNG UE €va MOAAKO, OoTeYVO 1 EAA@PUS UYPO TTaVi.

e Mnv BuBiete TN BoupTOa O€ VEPO 1 AAAa UypPA.

o Mnv TTAEVETE TN CUOKEUN KATW OTTO TPEXOUMEVO VEPOD.

e  Mnv a@AVeTE Va €ICEABEI VEPO OTOUG OEPAYWYOUG KAl OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
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EAEYXETE TOKTIKA TNV €10AYWYH a€Pa KAl aQaIPEITE OKOVN, TPIXES KAl AAAQ UTTOAEiuPaTa.
O1 ppayuévol agpaywyoi JTTopoulV va TTPOKAAECOUV UTTEPBEPUAVON TNG CUOKEUNG.
Mnv XpnOIKOTTOIEITE JETAANIKES BOUPTOEG, aIXUNPA EpyaAcia ] okANPd o@ouyydapia yia
TOV KABapIoO.

Mnv xpnoipoTrolgite Bevivn, aAKOOA, OIGAUTEG 1} ETTIOETIKA ATTOPPUTTAVTIKA.

Mnv guveTe Ta JETAAAIKG PEPN TNG KEPAANG PE AIXUNPA AVTIKEIMEVA.

MeTa TOV KABAPIOPO, APrioTE TN CUCKEUN VA OTEYVWOEI EVTEAWC.

Mnv OuvOEETE TN OUOKEUN OTNV TTAPOXI PEUPATOG AV KATTOIO PJEPOG TNG Eival
Bpeyuévo.

EAEYXETE TOKTIKA TNV KATAOTAON TOU KOAWODIOU PEUPATOS KAl TOU PIG.

Mnv XpnOIKOTTOIEITE TN OCUOKEUN €AV TO KAAWDIO gival @OApPEVO, KOPMUEVO ) AlWPEVO.
Mnv TUAiyeTE OQIXTG TO KOAWDIO YUPW aTTO TN AdBr KATA TNV aTT08RKEUON.

Mnv AuyiCete TOo KaAWDdIO aTTeuBeiag oTNV £€£000 TNG CUOKEUNG.

ATT00OnKeLOTE TN PoUpTOa O€ ENPO PEPOC POVO aPOU KPUWOEI EVTEAWG.

ZUMBOUA£C KOl KAVOVEC ao@aAEgiac

Mpiv atmmd Tnv TTPWTN XPNOTN, dIaBACTE TTPOCEKTIKA TO EYXEIPIOIO OONYIWV.
XPNOIYOTIOINOTE TN CUOKEUN MOVO YIa OTEYVWHA, AiTTavon kai styling Twv paAAiwy.
Mnv XpnOIKOTIOIEITE TN CUOKEUI YIa AAAOUG OKOTTOUG.

[Mpiv a1Td TN OUVOEDN, EAEYETE €AV OI TTOPAPETPOI TOU NAEKTPIKOU DIKTUOU
OUUMOPQWVOVTAI JUE TIC ATTAITACEIS TNG CUOKEUNG.

Mnv XpnOIKOTTOIEITE BOUPTOA PE KATECTPAMUEVO TTEPIBANUA, KOAWDIO 1) @IC.

Mnv XpNOIKOTIOIEITE TN OUOKEUN O€ PTTAVIEPA, VTOUG ) O€ APEDN YEITVIOON PE VEPO.
Mnv BuBileTe Tn cuoKeur o€ vePO ) GAAa uypd.

Mnv x€IpiCe0TE TN CUOKEUN ) TO QIG PE PPEYMEVA XEPIQ.

Mnv XPnNOIJOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV €XEI TTANUMUPIOEI 1] £XEI TTECEI O€ VEPO.

Mnv xpnolpoTrolgite Bouptoa o€ JaAAIG TTou oTAlouv vePD.

MeTa TN Xprjon OTO PTTAVIO, ATTOOUVOEDTE TN CUOKEUN atrd Tnv TTpila.

Mnv a@rveTe Tn OUOKEU OUVOEDENEVN OTO DIKTUO XWPIG ETTIBAEYN.

MavTta va atroouvoEeTe TO KAAWDIO PEUMPATOC OTTO TNV TTPICa META TN XPHON.

Mnv atroouvOEETE TO PIG TPARBWVTAG TO KAAWDIO.

Mnv PJETAQEPETE TN CUOKEUN TPARBNYMEVN ATTO TO KAAWDIO.

Mnv TUAiYETE TO KOAWDIO YUPW OTTO TNV KAUTH KEQAAN.

MpooTaTéWTe TO KAAWDIO ATTO TNV ETTAPA PE BEPUES ETTIPAVEIEG.

Mnv XpNOIKOTTOIEITE KAAWDIO ETTEKTACNG UE TTAPAPETPOUG TTOU OEV €ival KATAAANAEG yia
TNV 1I0XU TNG OUOKEUNG.

Katd tn Acitoupyia, n KEQAAr Kal Ta JETAAAIKA EEQPTANATA UTTOPOUV VA PTACOUV O€
TTOAU UPNAEG BepOKPaTies .

Mnv ayyileTe Ta Bepud oToixeia arreuBbeiag pe 1o dEpUA 0ag.

Mnv TOTTOBETEITE TNV KAUTA KEQAAN OTO TPIXWTO TNG KEQYAANG, TO TIPOCWTTO, TOV AdIO A
TA AUTIA 0AG YIa JEYAAO XPOVIKO diaoTnua.

Mnv a@AveTe TN PoupToa O€ £va onueio oTta PJAaAAIG yia JEYAAO XPOVIKO didoTnua.
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EmA£ECTE TN Bepuokpacia avadloya Pe Tov TUTTO KAl TNV KATAOTAOT TWV JOAAIWY 0OG.
Ma AetTd, Enpd A TOAaIMTwpPnPéva HAAAId, XPNOIUOTTOINOTE XAUNAOTEPES PUBUIOEIG.
Mnv au&dveTe Tn Bepuokpacia GoKOTTa.

Mnv kateuBuveTe Tov (0TO aépa aTTeuBEiag oTa PATIAL.

Mnv @paceTe TIG €10000UG 1 TIG £CODOUG aépal.

AQQIPEITE TOKTIKA TPIXES Kal oKAVN atTd TOUG agpaywyoug.

Mnv €I0AYETE AVTIKEIPEVA OTA AVOIYUATA TNG CUOKEUNG.

Mnv XpnOIJOTIOIEITE TN OCUOKEUN €AV N €i0000G APa €ival EVTEAWS QPAYUEVD.

Mnv KOAUTTTETE TN BOUPTOA EPYATIAG UE TTETOETA, POUXA 1) GAAO UAIKO.

Mnv TOTTOBETEITE TN CUOKEUN O€ KPERATI, KavaTré, XaAi i) GAAN paAakn etmigaveia oTav
gival EVvEPYOTTOINUEVN.

Katd n d1dpKela TwV SIOAEINPATWY, TOTTOOETEITE TN OUOKEUN UOVO o€ oTaBEPH,
avOeKTIKA oTn BepudTNTA ETTIPAVEIQL.

Mnv agrvete pia (eoTr] BoUpToa KOVTA 0€ EUQAEKTA UAIKA.

KpaTtrioTe TN CUOKEUN JAKPIA aTTO YUUVEG PAOYEG.

Mnv TO XpNOIUOTIOIEITE KOVTA O€ EUPAEKTA AEPOAUNATA KAl OUCIEG.

Mnv pekdlete Aak atreuBeiag o€ yia Bouptoa TTou AsiToupyei 1 ival (eoTr).

Mnv XpNOIKOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ XWPEOUG OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTA aépIa ] ATHOI.
Av utTEPdEUTOUV T JAAAIG, ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TN BOUPTOA KAl ATTOOUVOEDTE TNV
atro Tnv TPida.

Mnv eTTixeIpNoeTE va BYAAETE TPIXEC EVWD N CUCKEUI €ival EVEPYOTTOINUEV.

Mnv TUAIYETE TTOAU XOVTPEG KAWOTEG YUPW ATTO TO KEPAAI.

Mnv TpaBAaTe Ta HaAANIG oag pe uTTEPPOAIKN duvaun Katd 1o styling.

Ta TaudId dev TTPETTEI va TTAI(OUV JE TN CUOKEUN.

KpatrioTte pia {eoth | BouAwuévn Bouptoa pakpid atmd mTaidid.

Mnv emiTpétTeTe oTa TTAIDIA VA TPARBOUV TO KOAWDIO PEUUATOG.

Mnv TPOTTOTTOIEITE YOVOI OAG TN CUOKEUN.

Mnv atTooUvVaPUOAOYEITE TO TTEPIBANKA ) TO NAEKTPIKA ECAPTHMATA.

Edav epgavioTei katvog, acuviBiotn ooun, otmvenpeg i uttepBoAIKh Bépuavon,
QTTEVEPYOTTOINOTE APECWG TN OUOKEUN KAl ATTOCUVOEDTE TNV ATTO TO PEUUA.

Mnv XpNOIKJOTTOINCETE EAVA TH CUOKEUN €AV P@aviCel onuadia ¢nuidg n
QuoAsiToupyiag.

Mpiv a1Td TNV aTTOBrKEUON, APIOTE TN CUCKEUN VA KPUWOEI EVTEAWG KAl OTN CUVEXEID
QUAAETE TNV O€ ENPO Kal aOPAAEG HEPOG.

Kivduvoc nAsekrtpommAnéiac

2UVOEDTE TN OUOKEUN PMOVO O€ OWOTA £yKATECOTNMEVN Kal YeElwpévn TTpida. H Tdon Tou
OIKTUOU TTPETTEI VO CUMQPWVEI PE TA OEDOMEVA OTNV TTIVOKIOA OVOMOOTIKWY TIHWV TNG
OUOKEUNG/TPO®OdOTIKOU.

BeBaiwBeite 611 TO KAAWDdIO peUPaTOC dev PBpaxei 1 uypaiveTal Katd Tn AeIToupyia.
ApopoAoyroTe 1o KAAWDIO £TCI WOTE VA PNV TTIACTEI 1) UTTOOTEI (NMIAL.

Kpatriote T0 KaOAWwdIO TPOPodOoTiag HakpId atrd BepUES ETTIPAVEIEG.

Mnv TTPAYUATOTTOIEITE JOVOI OOG KAMIO ETTIOKEUN] OTN OUOKEUN.
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e OTT0IECOATIOTE ETTIOKEUEG ETTITPETTETAI VA TTPAYUOTOTIOIOUVTAl JOVO aTTd €CEIDIKEUNEVO

TTPOCWTTIKO Il ATTO £EEIOIKEUPEVOUG TEXVIKOUG.
[Mpiv KOBaPIoETE TN CUOKEUN, ATTOOUVOECTE TO TPOYODOTIKO ATTO TNV TTPIda.
Mnv XpNOIJOTTOIEITE TN OUOKEUN 0€ UyPO 1 BPEYMEVO TTEPIBAAAOY, OTTWG UTTAVIO.

e AvoBéoTe QUEOWG TNV ETTIOKEUR €VOG KATEOTPAPMEVOU PBuUoPATOG 1 KaAAwdiou
TPOPOdOCiag o€ Evav eCEIDIKEUPEVO €I0IKO ) O KEVTPO CEPRIC VI TNV ATTOPUYH TUXOV
KIVOUVWV.

e Mnv e104yeTe BEAOVEG I AIXUNEA QVTIKEIUEVA OTH CUOKEUN.

ZUMBoAa mpoeIdomoinon¢ Kal MANPoWopIwWV

AIABAZTE Ti2 OAHIEZ XPHZHZ

H avayvwon Twv odnylwv TTpiv a1té Tn Xprion odg Bonbd va emAEEETE TN OwWOTH AsIToupyia,
Va XPNOIMOTTOINCETE TN BOUPTOQ PE AOPAAEIQ KAl VA PEIWOETE TOV Kivouvo utTepBEpuavaong,
EYKAUUATWYV i {NUIAG OTN CUOKEUN .

NMPOZOXH — ZE2TH ENI®ANEIA

MpocidoTtrolei 611 N KEPAAN TNG BoUpToag Kal Ta PETAAAIKE TNG pé€pn PTTopEi va {eoTaBouv
TTOAU KaTA TN XPAON , CUMBAGAAOVTAG OTN HEIWON TOU KIVOUVOU EYKAUUATWY OTA XEPIA, TO
TTPOCWTIO, ToV AGING 1 TO TPIXWTO TNS KEQYAANGS . Mnv ayyileTte atreubeiag Ta eoTd PEpn Kal
AQACTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI EVTEAWG TTPIV TNV KABAPIoETE 1) TNV ATTOBNKEUOCETE.

NPOZTATEYZTE AMNO TO NEPO KAI THN YI'PAZIA

AuTo TO GUHBOAO oag uTTEVBUICEl va TTPOCTATEUETE TNV NAEKTPIKA OOG OUCKEUN atrd TV
ETTOQN hE VEPO Kal GAAa uypd. AuTo BonBd oTn peiwan Tou KIVOUVOU NAEKTPOTTANSiag,
BPAXUKUKAWUATOG KAl {NUIAG 0Tn OUoKeUr . Mnv XpnoIWOoTTOIEiTE TN BOUPTOO KOVTA O€
MTTavIEPQ, VTOUG ] vEpOXUTN Kal unv Tn PubBilete o€ vepo.

® ® @

odnyiwv. To TPOIOV TTANPOI TIG EUPWTTAIKEG KAl €OVIKEG QTTQAITACEIS yia TNV AC@AAEIa
OUOKEUWV KAl TTPOIOVTWV.

N

€ AUTO TO TTPOIOV CUPHOPPUVETAI JE TIG ATTAITHOEIS TWV ICXUOUCWY EUPWITTATKWY KAl £BVIKWV

AUTO TO TTPOIOV GUUHOPQWVETAI JE TIG OTTAITACEIS TWV OXETIKWV EUPWTTAIKWY Kal €BVIKWV
odnyiwv RoHS.

NPOEIAOMOIHZH HAEKTPOMAH=IAZ

AuTO TO GUMBOAO TTPOEISOTIOIET YIO TNV TTAPOUCia NAEKTPIKWY £EAPTNUATWY Ta OTToid, £4v dev
XEIPIOTOUV OWATA, uTTopEi va TTpokaAéoouv nAekTpoTrAngia, cofapd TpauuaTtioud fj 8davaro .
AUTA N CUOKEUN TTPETTEI VO TTPOCTATEUETAI OTTO TNV UYpadia, Oev TTPETTEI va XPNCIUOTTIOIEITAl
ME KATECTPAPMEVO KAAWDIO A QIG KAl TTPETTEI TTAVTA VA ATTOCUVOEETAI ATTO TNV TTAPOXN
pPEUPATOG TTPIV aTTO TOV KABAPIOWPO 1) TN oUVTAPNON.
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Ma TepIBarAovTiKoug Adyoug, Ta XPNOIKMOTIOINUEVA NAEKTPIKG KOl NAEKTPOVIKA TTPoIiOVTa Oev
TIPETTEI va QTTOPPITITOVTIAI PE Ta ouvnBIoUEVA OIKIGKA aTToppiduaTta, aAAd Ba TTpéTTel va
ATTOPPITITOVTAI PE TOV KATAAANAO TPOTTO. NANPO®OpPIEG OXETIKA PE Ta onueia GUAAOYAG Kal TO

t % / AMNOPPIYH XPHZIMOMOIHMENOY HAEKTPIKOY KAl HAEKTPONIKOY EZOMNAIZMOY
[ wPAPIo AEITOUPYiag TOUG UTTOPEITE va AGBETE aTTd TIG APUODIEG APXEG.

2YMBOYAEZ KAI MAHPO®OPIEZ A TH AIAXEIPIZH XPHZIMOMOIHMENQN
@ 2YZKEYAZION

aTroppPIPOoUV OTO TOTTIKG 0OG KEVTPO AVOKUKAWGONG.

Ta xpnoigotroinuéva UAIKA cuokeuaoiag Ba TTpETTel va TTapadidovTal o€ KOBOPIoPEVO XWPO
amoppIyng atroBARTWY TTou opileTal atrd TIG TOTTIKEG apxEG. Ma TTANPOPOPIES GXETIKA ME TIG
ETMAOYEG AVAKUKAWONG XPNOIUOTTOINUEVWY TTPOIOVTWY, ETTIKOIVWVIOTE PE TO TOTTIKO OQG
dfuo A 1o ypageio TNG TTOANG 0AG.

%f H ouokeuaaoia gival kataokeuaouévn atmo @IAIKG TTpog To TTEPIBAAAOV UAIKA TTOU PTTopoUV va

Alatnpoupe 1O DIKAIWHPA va KAVOUUE AAANQYEG OTO KEIPNEVO, TO OXEDIAONO Kal Ta OEdOMEVA TTPOIGVTOG
XWpig TTpocidotroinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru
achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugadm sa cititi cu atentie
cu instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si
respectarea recomandarilor sale, deoarece nerespectarea acesteia
poate reprezenta o amenintare la adresa vietii sau sanatatii.

Introducere in manualul de utilizare

Acest manual de utilizare a fost pregatit pentru a va ajuta sa va familiarizati cu utilizarea
corecta si sigura a dispozitivului. Contine instructiuni importante privind operarea, intretinerea
si regulile de siguranta, care, daca sunt respectate, vor asigura buna functionare a
dispozitivului si vor prelungi durata de viata a acestuia.

inainte de prima utilizare, va rugadm sa cititi cu atentie instructiunile. Informatiile continute aici
va vor ajuta, de asemenea, sa depozitati corect dispozitivul, mai ales daca acesta nu va fi
utilizat pentru o perioada lunga de timp.

Respectarea recomandarilor de mai jos va va permite sa va bucurati de o utilizare sigura si
fara probleme a produsului.

ATENTIE!
Utilizarea dispozitivului intr-un mod neconform cu informatiile continute in manual poate duce la
riscul de vatamare corporala.

Aplicarea si descrierea dispozitivului

Peria de uscare si coafare 3 in 1 este conceputa pentru uscarea, netezirea sSi coafarea
parului . Capul cu peri cilindrici va permite sa ridicati parul de la radacini, sa coafati varfurile si
sa adaugati volum in timpul uscarii.

Din motive de siguranta si certificare CE, acest produs nu trebuie reconstruit sau modificat in
niciun fel. Utilizarea produsului in alte scopuri decat cele descrise poate duce la deteriorarea
acestuia. Utilizarea necorespunzatoare poate duce, de asemenea, la pericole precum
scurtcircuite, incendii, electrocutari etc.
AVERTIZARE!

e Pericol de utilizare necorespunzatoare!

e Utilizarea dispozitivului intr-un mod diferit de cel prevazut si/sau utilizarea dispozitivului

in orice alt mod poate implica diverse riscuri.

e Dispozitivul trebuie utilizat numai in scopul pentru care a fost conceput.

e Varugam sa urmati procedurile descrise in acest manual de instructiuni.

e Anu se lasa la indemana copiilor.
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SFAT

o Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta
orice deteriorari vizibile.

e In cazul unei livrari incomplete sau al unor daune cauzate de ambalajul sau transportul
defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de asistenta.

Datele tehnice ale dispozitivului

Simbol 27730
EAN 5907451382516
Putere 1000 W
Alimentare electrica 110-220V 50/60Hz
Functia de ionizare Da
Temperatura pana la aprox. 215°C
Pornire/Utilizare

o Inainte de prima utilizare, indepartati materialele de ambalare si aruncati-le in mod
corespunzator, apoi curatati produsul si accesoriile.

e Inainte de utilizare, verificati daca peria, cablul de alimentare si stecherul nu sunt
deteriorate.

o Asigurati-va ca aparatul este deconectat de la priza atunci cand va pregatiti parul pentru
coafare.

o Parul trebuie spalat in prealabil, uscat cu prosopul si pieptanat bine.

¢ Nu utilizati aparatul pe parul care picura mult.

o Imparte parul in sectiuni mai mici pentru a-I usca mai usor si a-l coafa uniform.

« Inainte de a conecta dispozitivul, asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia oprit.

o Conectati stecherul la o priza de retea adecvata.

o Porniti dispozitivul folosind intrerupatorul de pe méaner.

e Selectati unul dintre nivelurile de flux de aer si temperatura disponibile, corespunzatoare
tipului si starii parului dumneavoastra.

e Pentru prima utilizare sau daca aveti parul fin si delicat, incepeti cu o setare mai mica.

e Pentru uscarea si coafarea zilnica, puteti utiliza setarea medie.

e Setarea mai mare este conceputa pentru o uscare mai intensa si o coafare mai rapida.

o Dispozitivul atinge temperaturi ridicate in timpul functionarii, asa ca nu tineti capul intr-un
singur loc pentru o perioada lunga de timp.

o Asezati peria sub sectiunea de par selectata, langa radacini, fara a apasa partea fierbinte
direct pe scalp.

e Ghidati incet periuta de la radacini spre varfuri.

o Designul capului ventilat permite uscarea si coafarea parului in acelasi timp.

e Pentru a netezi parul, misca peria cu o miscare usoara si uniforma pe intreaga lungime a
suvitei.

e Pentru a adauga volum la radacini , asezati capul sub sectiune, ridicati usor parul si miscati
incet peria spre varfuri.

e Pentru a onduleaza capetele , infasurati usor capatul suvitei in jurul capului cilindric.
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Rotiti usor dispozitivul, fara a aplica o forta excesiva asupra parului.

Nu infasurati cantitati mari de par in jurul periei in mod repetat, deoarece acest lucru se poate
incurca.

Pentru parul lung sau des, lucrati in sectiuni mai mici.

Pentru a coafa parul ondulat sau cret, ghidati peria treptat, adaptand miscarea la forma
naturala a parului.

Pentru a netezi suvitele, poti trece peria de mai multe ori de la radacini spre varfuri.

Functia de ionizare functioneaza in timp ce dispozitivul este in uz si ajuta la reducerea
electricitatii statice si a incretirii parului.

Nu blocati orificiile de ventilatie cu ména, parul sau alte obiecte.

Daca parul se incurca in perie, opriti aparatul si deconectati-l de la priza inainte de a indeparta
parul.

Nu incercati sa indepartati parul foarte incélcit din perie in timp ce aceasta functioneaza.
Daca scalpul sau parul se incalzesc excesiv, mariti distanta fata de aparat sau selectati o
setare mai mica.

Cand coafezi, evita sa indrepti aerul cald intr-un singur loc pentru o perioada lunga de timp.
Continua sa coafezi urmatoarele suvite pana obtii efectul dorit.

Cand ati terminat lucrul, rotiti intrerupatorul in pozitia oprit.

Scoateti stecherul din priza tindnd de stecher, nu de cablu.

Asezati dispozitivul pe o suprafata stabila si rezistenta la caldura.

se raceasca complet inainte de a-l curata, depozita sau atinge piesele fierbinti .

Curatare si intretinere

Inainte de fiecare curatare, opriti aparatul si deconectati-l de la priza.

Asteptati pana cand capul si toate elementele de incalzire s-au racit complet.
Dupa fiecare utilizare, indepartati orice par ramas intre elementele periei.
Tndepérta’gi cu grija parul incalcit pentru a evita deteriorarea perilor sau a orificiilor de
ventilatie.

Stergeti carcasa dispozitivului cu o laveta moale, uscata sau usor umeda.

Nu scufundati peria in apa sau alte lichide.

Nu spalati dispozitivul sub jet de apa.

Nu permiteti patrunderea apei in orificiile de aerisire si in interiorul dispozitivului.
Verificati admisia de aer in mod regulat si indepartati praful, parul si alte resturi.
Gurile de aerisire infundate pot cauza supraincalzirea dispozitivului.

Nu folositi perii metalice, unelte ascutite sau bureti duri pentru curatare.

Nu folositi benzina, alcool, solventi sau detergenti agresivi.

Nu razuiti partile metalice ale capului cu obiecte ascultite.

Dupa curatare, lasati dispozitivul sa se usuce complet.

Nu conectati dispozitivul la sursa de alimentare daca vreo parte a acestuia este uda.
Verificati periodic starea cablului de alimentare si a stecherului.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul este uzat, taiat sau topit.

Nu infasurati strans cablul in jurul ménerului atunci cand il depozitati.

Nu indoiti cablul direct la iesirea din dispozitiv.

Depozitati pensula intr-un loc uscat numai dupa ce s-a racit complet.
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Sfaturi si requli de siguranta

Inainte de prima utilizare, cititi cu atentie manualul de instructiuni.

Folositi aparatul doar pentru uscarea, netezirea si coafarea parului.

Nu utilizati dispozitivul in alte scopuri.

inainte de conectare, verificati daca parametrii retelei electrice respecta cerintele
dispozitivului.

Nu utilizati o perie cu carcasa, cablul sau stecherul deteriorate.

Nu utilizati dispozitivul in cada, la dus sau in imediata apropiere a apei.

Nu scufundati dispozitivul in apa sau alte lichide.

Nu manipulati dispozitivul sau stecherul cu mainile ude.

Nu utilizati dispozitivul daca a fost inundat sau a cazut in apa.

Nu folositi o perie pe parul din care picura apa.

Dupa utilizarea in baie, deconectati aparatul de la priza.

Nu lasati dispozitivul conectat la retea nesupravegheat.

Scoateti intotdeauna cablul de alimentare din priza dupa utilizare.

Nu deconectati stecherul tragand de cablu.

Nu transportati dispozitivul tindnd de cablu.

Nu infasurati cablul in jurul capului fierbinte.

Protejati cablul de contactul cu suprafetele fierbinti.

Nu utilizati un prelungitor cu parametri nepotriviti pentru puterea dispozitivului.
In timpul functionarii, capul si componentele metalice pot atinge temperaturi foarte
ridicate .

Nu atingeti elementele fierbinti direct cu pielea.

Nu asezati capul fierbinte pe scalp, fata, gat sau urechi pentru o perioada lunga de
timp.

Nu lasati peria intr-un singur loc pe par pentru o perioada lunga de timp.
Selectati temperatura in functie de tipul si starea parului dumneavoastra.

Pentru parul fin, uscat sau deteriorat, utilizati setari mai mici.

Nu cresteti temperatura in mod inutil.

Nu indreptati aerul cald direct spre ochi.

Nu blocati admisia sau iesirile de aer.

Indepartati regulat parul si praful din orificiile de ventilatie.

Nu introduceti niciun obiect in orificiile dispozitivului.

Nu utilizati dispozitivul daca orificiul de admisie a aerului este complet blocat.

Nu acoperiti peria de lucru cu un prosop, haine sau alt material.

Nu asezati dispozitivul pe un pat, canapea, covor sau alta suprafata moale atunci cand
este pornit.

In timpul pauzelor, asezati dispozitivul doar pe o suprafata stabila si rezistenta la
caldura.

Nu Iasati o perie fierbinte in apropierea materialelor inflamabile.

Tineti dispozitivul departe de flacari deschise.

Nu utilizati in apropierea aerosolilor si substantelor inflamabile.
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Nu pulverizati fixativ direct pe o perie functionala sau fierbinte.

Nu utilizati dispozitivul in zone in care sunt prezente gaze sau vapori inflamabili.
Daca parul se incurca, opriti imediat peria si deconectati-o de la priza.

Nu incercati sa eliberati parul in timp ce aparatul este pornit.

Nu infasurati fire foarte groase in jurul capului.

Nu trageti de par cu forta excesiva in timpul coafarii.

Copiii nu ar trebui sa se joace cu dispozitivul.

A nu se lasa la indeméana copiilor o periuta fierbinte sau conectata la priza.

Nu permiteti copiilor sa traga de cablul de alimentare.

Nu modificati singur dispozitivul.

Nu dezasamblati carcasa sau componentele electrice.

Daca apar fum, un miros neobisnuit, scantei sau supraincalzire, opriti imediat
dispozitivul si deconectati-I de la reteaua electrica.

Nu reutilizati dispozitivul daca prezintd semne de deteriorare sau functionare
defectuoasa.

Tnainte de depozitare, lasati dispozitivul sa se raceasca complet si apoi depozitati-l intr-
un loc uscat si sigur.

Pericol de electrocutare

Conectati dispozitivul numai la o priza de alimentare instalata corect si impamantata.
Tensiunea retelei trebuie sa corespunda cu datele de pe placuta cu datele tehnice ale
dispozitivului/sursei de alimentare.

Asigurati-va ca cablul de alimentare nu se uda sau nu se umezeste in timpul
functionarii. Traseati cablul astfel incat sa nu se ciupeasca sau sa se deterioreze.

Tineti cablul de alimentare departe de suprafetele fierbinti.

Nu efectuati singur nicio reparatie la dispozitiv.

Orice reparatii pot fi efectuate numai de catre service sau de catre specialisti calificati.
Inainte de a curata dispozitivul, deconectati stecherul de la priza de retea.

Nu utilizati dispozitivul intr-un mediu umed sau ud, cum ar fi o baie.

Apelati imediat la repararea unui stecher sau a unui cablu de alimentare deteriorat de
catre un specialist calificat sau la un centru de service pentru a evita orice pericole.

Nu introduceti ace sau obiecte ascutite in dispozitiv.

Simboluri de avertizare si informare

CITITI INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE

D:ﬂl Citirea instructiunilor inainte de utilizare v& ajutd s& selectati modul de functionare corect, s&

utilizati peria in siguranta si sa reduceti riscul de supraincalzire, arsuri sau deteriorare a
dispozitivului .
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ATENTIE — SUPRAFATA FIERBINTE

Avertizeaza ca periuta de dinti si partile metalice ale acesteia se pot incalzi foarte tare in
timpul utilizarii , contribuind la reducerea riscului de arsuri la maini, fatd, gat sau scalp . Nu
atingeti direct partile fierbinti si lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de curatare
sau depozitare.

® ®

A SE PROTEJA DE APA S| UMIDITATE

Acest simbol va reaminteste sa va protejati aparatul electric de contactul cu apa si alte
lichide. Acest lucru ajuta la reducerea riscului de electrocutare, scurtcircuite si deteriorare a
aparatului . Nu utilizati peria in apropierea cazii de baie, a dusului sau a chiuvetei si nu o
scufundati in apa.

N
m

Acest produs respecta cerintele directivelor europene si nationale aplicabile. Produsul
indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Acest produs respecta cerintele directivelor RoHS europene si nationale relevante.

AVERTIZARE DE ELECTROCUTARE

Acest simbol avertizeaza asupra prezentei componentelor electrice care, daca sunt
manipulate incorect, pot duce la electrocutare, vatamari corporale grave sau deces . Acest
aparat trebuie protejat de umiditate, nu trebuie utilizat cu un cablu sau un stecher deteriorat
si trebuie intotdeauna deconectat de la sursa de alimentare inainte de curatare sau
intretinere.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE S| ELECTRONICE UZATE

Din motive legate de mediu, produsele electrice si electronice uzate nu trebuie eliminate la
gunoiul menajer obisnuit, ci trebuie eliminate in mod corespunzator. Informatii despre
punctele de colectare si programul lor de functionare pot fi obtinute de la autoritatile
competente.

E

W B

i

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de
reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deseurilor
desemnat de autoritatile locale. Pentru informatii despre optiunile de reciclare a produselor
uzate, va rugam sa contactati primaria sau primaria locala.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) Senhor(a), agradecemos a compra do nosso produto!

Antes de usar o produto, leia atentamente.
Siga as instru¢des abaixo para o uso correto do produto.

Guarde este manual para futuras consultas.
seguindo suas recomendagdes, porque a falha em segui-las
Pode representar uma ameacga a vida ou a saude.

Introducao ao manual do usuario

Este manual do usuario foi elaborado para ajuda-lo a familiarizar-se com o uso correto e
seguro do dispositivo. Ele contém instru¢ées importantes sobre operagdo, manutencéo e
normas de segurancga que, se seguidas, garantirdo o bom funcionamento do dispositivo e
prolongardo sua vida util.

Antes da primeira utilizagao, leia atentamente as instrucdes. As informagdes aqui contidas
também o ajudardo a armazenar o dispositivo corretamente, principalmente se ele nao for
utilizado por um longo periodo.

Seguindo as recomendagdes abaixo, vocé podera desfrutar do produto sem problemas e
com seguranga.

ATENCAO!
A utilizagao do dispositivo de forma incompativel com as informagdes contidas no manual pode
resultar em risco de lesbes corporais.

Aplicacao e descricao do dispositivo

A escova 3 em 1 para secar e modelar foi projetada para secar, alisar e modelar os cabelos .
A cabeca cilindrica com cerdas permite levantar os cabelos na raiz, modelar as pontas e
adicionar volume durante a secagem.

Por motivos de seguranca e para obter a certificacdo CE, este produto ndo deve ser
reconstruido ou modificado de forma alguma. A utilizacdo do produto para fins diferentes dos
descritos pode resultar em danos ao mesmo. O uso indevido também pode causar riscos
como curto-circuito, incéndio, choque elétrico, etc.

AVISO!
e Perigo de uso indevido!
e Utilizar o dispositivo de forma diferente daquela para a qual foi concebido e/ou utiliza-
lo de qualquer outra maneira pode acarretar diversos riscos.
e O dispositivo deve ser usado apenas para a finalidade a que se destina.
e Siga os procedimentos descritos neste manual de instrucdes.
¢ Mantenha o produto fora do alcance de criancgas.
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DICA

O dispositivo deve ser verificado para garantir que a entrega esteja completa e que
nao apresente danos visiveis.

Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte
defeituosos, entre em contato com a linha direta de atendimento.

Dados técnicos do dispositivo

Simbolo 27730
EAN 5907451382516
Poder 1000 W
Fonte de energia 110-220 V 50/60 Hz
Funcéo de ionizacéo Sim
Temperatura até aproximadamente
215°C

Inicializacao/Uso

Antes da primeira utilizagdo, remova os materiais da embalagem e descarte-os
adequadamente, e limpe o produto e os acessorios.
Antes de usar, verifigue se a escova, o0 cabo de alimentacdo e a ficha ndo estéo

danificados.

Certifique-se de que o aparelho esteja desligado da tomada ao preparar o cabelo para
modelar.

O cabelo deve ser lavado previamente, seco com toalha e penteado cuidadosamente.
Nao utilize o aparelho em cabelos que estejam pingando muito.

Divida o cabelo em mechas menores para facilitar a secagem e a modelagem uniforme.
Antes de conectar o dispositivo, certifique-se de que o interruptor esteja na posigéo desligado.
Ligue a ficha a uma tomada elétrica adequada.

Ligue o aparelho usando o interruptor na alga.

Selecione um dos niveis de fluxo de ar e temperatura disponiveis, adequado ao seu tipo e
condicdo de cabelo.

Para uso inicial ou se vocé tem cabelos finos e delicados, comece com uma configuragao
mais baixa.

Para secar e modelar o cabelo no dia a dia, vocé pode usar a configuracdo média.

A configuragcdo mais alta foi projetada para uma secagem mais intensa e uma modelagem
mais rapida.

O aparelho atinge altas temperaturas durante o funcionamento, portanto, ndo mantenha a
cabec¢a no mesmo lugar por muito tempo.

Coloque a escova sob a mecha de cabelo selecionada, perto da raiz, sem pressionar a parte
quente diretamente no couro cabeludo.

Guie o pincel lentamente da raiz em diregao as pontas.

O design com cabeca ventilada permite secar e modelar o cabelo ao mesmo tempo.

Para alisar o cabelo, passe a escova suavemente e uniformemente por todo o comprimento
dos fios.
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Para dar volume a raiz , coloque a cabega sob a mecha, levante o cabelo delicadamente e
mova a escova lentamente em dire¢ao as pontas.

Para enrolar as pontas , enrole delicadamente a ponta do fio ao redor da cabeca cilindrica.
Gire o aparelho suavemente, sem aplicar forca excessiva nos cabelos.

Nao enrole grandes quantidades de cabelo na escova repetidamente, pois isso pode causar
emaranhamento.

Para cabelos longos ou grossos, trabalhe em mechas menores.

Para modelar cabelos ondulados ou cacheados, guie a escova gradualmente, adaptando o
movimento ao formato natural dos fios.

Para alisar os fios, vocé pode passar a escova varias vezes da raiz as pontas.

A fungao de ionizagao funciona enquanto o aparelho esta em uso e ajuda a reduzir a
eletricidade estatica e o frizz.

N&o bloqueie as saidas de ar com as maos, o cabelo ou outros objetos.

Se o cabelo ficar preso na escova, desligue o aparelho e retire-o da tomada antes de remover
o cabelo.

Nao tente remover cabelos muito emaranhados da escova enquanto ela estiver funcionando.
Se o seu couro cabeludo ou cabelo ficarem excessivamente quentes, aumente a distancia do
aparelho ou selecione uma configuragdo mais baixa.

Ao estilizar o cabelo, evite direcionar ar quente para um mesmo ponto por muito tempo.
Continue modelando as proximas mechas até obter o efeito desejado.

Ao terminar o trabalho, gire o interruptor para a posi¢céao desligado.

Retire a ficha da tomada segurando-a pela ficha, ndo pelo cabo.

Coloque o dispositivo sobre uma superficie estavel e resistente ao calor.

esfriar completamente antes de limpa-lo, guarda-lo ou tocar nas partes quentes .

Limpeza e manutencao

Antes de cada limpeza, desligue o aparelho e desconecte-o da tomada.

Aguarde até que a cabecga e todos os elementos de aquecimento estejam
completamente frios.

Apos cada utilizacdo, remova os pelos que ficarem presos entre as cerdas da escova.
Remova os cabelos emaranhados com cuidado para evitar danificar as cerdas ou os
orificios de ventilacao.

Limpe a carcaca do dispositivo com um pano macio, seco ou levemente umido.

Nao mergulhe a escova em agua ou outros liquidos.

Nao lave o aparelho em agua corrente.

N&o permita que entre agua nas entradas de ar e no interior do aparelho.

Verifique regularmente a entrada de ar e remova poeira, cabelos e outros detritos.

A obstrucao das entradas de ar pode causar o superaquecimento do aparelho.

Nao utilize escovas de metal, ferramentas afiadas ou esponjas asperas para a
limpeza.

Nao utilize gasolina, alcool, solventes ou detergentes agressivos.

Nao raspe as partes metalicas da cabeca com objetos pontiagudos.

Apos a limpeza, deixe o aparelho secar completamente.

N&o ligue o dispositivo a fonte de alimentagao se alguma parte dele estiver molhada.
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¢ Verifique regularmente o estado do cabo de alimentacao e da ficha.

e N3ao utilize o aparelho se o cabo estiver desgastado, cortado ou derretido.

e Ao guardar, nao enrole o cabo com muita forgca na alga.

¢ N3&o dobre o cabo diretamente na saida do dispositivo.

e Guarde o pincel em local seco somente depois que ele estiver completamente frio.

Dicas e regras de sequranca

e Antes da primeira utilizacao, leia atentamente o manual de instrugdes.

e Utilize o aparelho apenas para secar, alisar e modelar o cabelo.

e Nao utilize o dispositivo para outros fins.

e Antes de conectar, verifique se os parametros da rede elétrica atendem aos requisitos
do dispositivo.

¢ N3o utilize uma escova com a carcacga, o cabo ou a ficha danificados.

e N3ao utilize o aparelho na banheira, no chuveiro ou nas imediacdes de agua.

¢ Na&o mergulhe o dispositivo em agua ou outros liquidos.

¢ Nao manuseie o dispositivo ou a tomada com as maos molhadas.

e Nao utilize o aparelho se ele tiver sido inundado ou caido na agua.

¢ Nao utilize uma escova em cabelos que estejam pingando agua.

e Apds o uso no banheiro, desligue o aparelho da tomada.

o Nao deixe o dispositivo conectado a rede sem supervisao.

e Desligue sempre o cabo de alimentag&o da tomada apos o uso.

e Na&o desligue o aparelho puxando pelo cabo.

e Nao transporte o dispositivo pelo cabo.

e Nao enrole o cabo em volta da cabeca quente.

e Proteja o cabo do contato com superficies quentes.

¢ N3o utilize uma extensao com parametros inadequados para a poténcia do aparelho.

e Durante o funcionamento, a cabega e os componentes metalicos podem atingir
temperaturas muito elevadas .

¢ N3&o toque diretamente na pele ao entrar em contato com elementos quentes.

¢ Nao coloque a cabecga quente no couro cabeludo, rosto, pescogo ou orelhas por muito
tempo.

e Na&o deixe a escova parada no mesmo lugar no cabelo por muito tempo.

e Selecione a temperatura de acordo com o seu tipo e condi¢cédo de cabelo.

e Para cabelos finos, secos ou danificados, use configuragdes mais baixas.

e N&o aumente a temperatura desnecessariamente.

e Na&o direcione o ar quente diretamente para os olhos.

¢ N3o bloqueie as entradas ou saidas de ar.

e Remova regularmente cabelos e poeira das saidas de ar.

¢ Nao insira nenhum objeto nas aberturas do dispositivo.

e N3o utilize o aparelho se a entrada de ar estiver completamente bloqueada.

e Nao cubra a escova em uso com uma toalha, roupa ou outro material.
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Nao coloque o aparelho sobre uma cama, sofa, tapete ou outra superficie macia
quando estiver ligado.

Durante as pausas, coloque o dispositivo apenas sobre uma superficie estavel e
resistente ao calor.

Nao deixe uma escova quente perto de materiais inflamaveis.

Mantenha o dispositivo longe de chamas.

Nao utilize proximo a aerossois e substancias inflamaveis.

Nao aplique spray de cabelo diretamente em uma escova de cabelo que esteja em uso
ou que esteja quente.

N&o utilize o dispositivo em areas onde estejam presentes gases ou vapores
inflamaveis.

Se o cabelo ficar embaragado, desligue a escova imediatamente e retire-a da tomada.
N&o tente soltar o cabelo enquanto o aparelho estiver ligado.

Nao enrole mechas muito grossas ao redor da cabega.

Ao pentear o cabelo, ndo puxe com forga excessiva.

As criangas n&o devem brincar com o aparelho.

Mantenha escovas de cabelo quentes ou ligadas a tomada fora do alcance de
criangas.

Nao permita que criangas puxem o cabo de alimentagéo.

Nao modifique o dispositivo vocé mesmo.

Nao desmonte a carcaga nem os componentes elétricos.

Caso ocorra fumaca, odor incomum, faiscas ou aquecimento excessivo, desligue
imediatamente o aparelho e desconecte-o da tomada.

N&o utilize o dispositivo novamente se ele apresentar sinais de danos ou mau
funcionamento.

Antes de guardar, deixe o dispositivo esfriar completamente e, em seguida, guarde-o
em um local seco e seguro.

Perigo de choque elétrico

Conecte o dispositivo apenas a uma tomada elétrica devidamente instalada e aterrada.
A tensao da rede elétrica deve corresponder aos dados na placa de identificagcao do
dispositivo/fonte de alimentacgéo.

Certifique-se de que o cabo de alimentagao nao fiqgue molhado ou umido durante o
uso. Posicione o cabo de forma que ele nao fique dobrado ou danificado.

Mantenha o cabo de alimentagao longe de superficies quentes.

N&o tente reparar o dispositivo por conta propria.

Quaisquer reparos s6 podem ser realizados por técnicos de servigco ou especialistas
qualificados.

Antes de limpar o aparelho, desligue-o da tomada.

Nao utilize o aparelho em ambientes umidos ou molhados, como um banheiro.

Para evitar riscos, providencie o reparo imediato de qualquer plugue ou cabo de
alimentagcédo danificado por um técnico qualificado ou em uma assisténcia técnica
especializada.

Nao insira agulhas ou objetos pontiagudos no dispositivo.
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Simbolos de aviso e informacao

)

LEIA AS INSTRUCOES DE USO

Ler as instrugbes antes de usar ajuda a selecionar o modo de operagao correto, usar a
escova com seguranga e reduzir o risco de superaquecimento, queimaduras ou danos ao
aparelho .

)

CUIDADO — SUPERFICIE QUENTE

Atencao: a cabeca da escova e suas partes metalicas podem ficar muito quentes durante o
uso . Para ajudar a reduzir o risco de queimaduras nas maos, rosto, pescogo ou couro
cabeludo , evite tocar diretamente nas partes quentes e deixe o aparelho esfriar
completamente antes de limpar ou guardar.

PROTEGER DA AGUA E DA UMIDADE

Este simbolo serve de lembrete para proteger seu aparelho elétrico do contato com agua e
outros liquidos. Isso ajuda a reduzir o risco de choque elétrico, curto-circuito e danos ao
aparelho . Nao utilize a escova perto de banheiras, chuveiros ou pias, e ndo a mergulhe em
agua.

q

Este produto esta em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais
aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca para
dispositivos e produtos.

Este produto esta em conformidade com os requisitos das diretivas RoHS europeias e
nacionais relevantes.

AVISO DE CHOQUE ELETRICO

Este simbolo alerta para a presenga de componentes elétricos que, se manuseados
incorretamente, podem causar choque elétrico, ferimentos graves ou morte . Este aparelho
deve ser protegido da umidade, nao deve ser usado com cabo ou plugue danificados e
deve sempre ser desconectado da tomada antes da limpeza ou manutencéo.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELETRICOS E ELETRONICOS USADOS

Por razbdes ambientais, os produtos elétricos e eletronicos usados ndo devem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico comum, mas sim descartados corretamente.
Informacdes sobre os pontos de recolha e os respetivos horarios de funcionamento podem

I ser obtidas junto das autoridades competentes.
DICAS E INFORMACOES SOBRE O GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS
[ ]
ar A embalagem ¢é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de

i

reciclagem local.

As embalagens usadas devem ser entregues em um local de descarte de residuos
designado pelas autoridades locais. Para obter informagdes sobre opgbes de reciclagem de
produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou o escritério municipal da sua
cidade.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBaxxaemm rocnoguHe/rocnoxo, 6naropapum Bu, yue sakynuxre
Hawma npoaykr!

Mpeav aa nanonaeaTe NpoayKTa, MoNs, NPOYeTeTe BHMMATENHO
C UHCTPYKLMUTE No-A4orny 3a npaBunHa ynotpeba Ha npoaykTa.

Mong, 3anaseTe ToBa pbLKOBOACTBO 3a 6baeLLn cnpaBku u
crnieaBalikm HEeroBuTe NPenopbKK, 3aLloTO HECMNa3BaHETO UM
MOXe [a NpeacTaBnsaBa 3annaxa 3a XXuBoTa Unn 3apaseTo.

BbBegeHMe B pbKOBOACTBOTO 3a norpeburens

ToBa pbKOBOACTBO 3a MOTPEOMTENS € M3roTBEHO, 3a Ja BW NMOMOrHe Ja ce 3aro3HaeTe C
npaBunHata u 6esonacHa ynotpeba Ha YCTPOMCTBOTO. TO CbAbpXa BaXXHW MHCTPYKUUKM 3a
paboTta, nogapbXka W npaBuna 3a 6e30nacHOCT, 4YMETO CcnasBaHe LWe OCcuUrypu
besnpobnemHata pabota Ha YCTPOMUCTBOTO U e YObIMKN €KCNNoaTauNoOHHUS MY XKUBOT.

I'Ipe,u,m nbpBa yr|0Tpe6a, Mosnd, npodetete BHUMATESIHO WUHCTPYKUUUTE. I/IHq)opmau,vaa,
CcbAbpXalla Cce TyK, We BM NOMOrHe un 3a npaBUIIHOTO CbXpaHEeHWe Ha yCTpOI7ICTBOTO,
ocobeHOo ako To HAMa Aa ce M3nos3ea 3a npoablKnUTeneH nepumnod oT BpemMe.

CnasBaHeToO Ha nMpenopbkiTe MO-AOMNy e BW MNO3BOMM [[a Ce HacnaxpaBaTe Ha
6esnpobnemHa n 6esonacHa paboTta Ha npoaykTa.

BHUMAHME!
M3nonsBaHeTo Ha YCTPOMUCTBOTO MO HA4YMH, HECbBMECTUM C MH(popMaUusaTa, CbabpKalla ce B
PBKOBOACTBOTO, MOXE Aa AOBede A0 PUCK OT TENECHN HapaHsiBaHWS.

MpunoXxeHue U onMcaHue Ha YCTPOUCTBOTO

UeTkaTa 3a cywieHe n Ctunm3npaHe 3B1le npegHasHa4eHa 3a CyuwleHe, udrnaxgaHe u
CTunn3npaHe Ha Koca . LlMﬂMHLI,pVI‘-IHaTa rnaBsa C BJjlakHa BU MO3BOJ1ABa Oa noBaurate Kocarta
B KOpeHuUTe, Aa CTUIn3nparte Kpaumiiata n ga nobaeate obem no BpemMe Ha CyLlleHe.

Ot cbobpaxeHna 3a 6esonacHocT n CE cepTudukauma, To3m Npogykt He TpsabBa ga 6bae
npepadotBaH unn mogndumumpaH nNo HMKakbB HauuH. 13non3BaHETo Ha npodykTa 3a uenu,
pasnu4HM OT OnNucaHMTe, MOXe Oa AoBede OO0 noBpeda Ha npoaykta. HenpaeunHata
ynotpeba mMoxe CbLUO Aa AoBefe OO0 ONacHOCTM KaTo KbCO CheauHeHue, noxap, TOKOB yaap

n ap.

NMPEAYNPEXXOEHME!
e OnacHoCT OT HenpaBunHa ynotpebal
e /I3non3BaHeTo Ha YCTPOWCTBOTO MO HA4YMH, pasnnyeH OT NpeaHasHadYeHneTo My, n/mnm
N3MNoN3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO MO KaKbBTO U [a € ApYr Ha4uH MOXe Ja € CBbp3aHo C
pasnyHN PUCKOBE.
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e YcTpoucTBOTO TpsibBa Aa ce ua3nonaea caMo Nno npegHasHadeHue.

e Mons, cnegpante npoueaypute, onncaHu B ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

e [laseTe npogykTa ganed ot geua.

CBHBBET

e YCTponCTBOTO TpsbBa Oa Cce npoBepu 3a MbfiHOTA Ha OOCTaBkaTa U 3a BUMAUMU
nospeau.

e B cnyyam Ha HenmbnHa gocTaBka unv noBpeda Nopagu HenpaswuSiiHa OMakoBKa WK
TPaHCMNOPT, MOMsi, CBbPXKETE Ce C ropeLLaTa fiMH1s 3a 00cnyXBaHe Ha KINEHTW.

TeXHU4YEeCKM aaHHU HAa YCTPOUCTBOTO

CumBon 27730
EAN 5907451382516
MowHocT 1000 W
3axpaHBaHe 110-220V 50/60Hz
IOHU3aLMOHHa DYHKUMSA Na
Temnepatypa [0 NpUbnManTenHo
215°C

CrapTupaHe/Ynorpeba

e [lpean nbpBa ynotpeba OTCTpaHETE OMakOBbYHUTE Matepuanm nU rm U3XBbpreTe
npaBWITHO, KAKTO U NOYUCTETE NPOAYKTa U akcecoapuTe.

e [lpean ynotpeba npoBepeTe ganu yeTkara, 3axpaHBalmMAaT Kaben u wencensbT He ca
noBpeneHu.

e YBeperTe ce, Ye ypeabT € U3KIMYEH OT KOHTaKTa, KoraTto NOAroTBATE KocaTa Cu 3a
CTUNU3MpaHe.

e Kocara TpsibBa ga 6bvae npegsapuTenHo nammTa, NoACyLLIEHA C Kbpha 1 cpecaHa ctapaTesiHo.

e He n3nonseante ypena BbpXy Koca, OT KOATO Karne 0OumHO.

e Paspgenerte kocaTta cM Ha NO-Marnky KM4ypu, 3a ga s U3cyLumTe no-necHo 1 aa s oopmuTe
paBHOMEPHO.

e [lpenun ga cBbpXKeETE YCTPOUCTBOTO, YBEPETE CE, Ye NPEBKIHOYBATENSAT € B U3KMIOYEHO
NonoXeHue.

e Bknouete wencena B Noaxoasil KOHTaKT.

e Bkrnoyete ycTpoMCTBOTO, KaToO M3MNon3BaTe NPEBKIYBATENS Ha ApbXKKaTta.

e /136epeTe eaHO OT HANMYHUTE HMBA Ha Bb3QYLLUEH MNOTOK U TeMnepartypa, NoaxoasLum 3a
BaLLMs TUM U CbCTOSIHME Ha Kocara.

e 3a nbpea ynotpeba nnmn ako umate TbHKa, AennkaTHa Koca, 3anovHeTe € No-Hucka
HacTpouKa.

e 3a eXxeOHEeBHO CyLLUEHE N CTUNN3NPaHE MOXETE Aa U3nona3eaTte cpegHaTa HacTponka.

¢ [lo-BMcoOKaTa HacTpoKika € NnpeaHasHavyeHa 3a No-MHTEH3MBHO CylleHe n no-6bp30o
CTUNU3npaHe.

e YCTPOWMCTBOTO JOCTUra BUCOKM TeMnepaTtypu no Bpeme Ha paboTa, Taka 4ye He ApbXKTe
rmaBaTta Ha eaHoO MSICTO 3a ObJMO BpeEME.

e [locTtaBeTe yeTkaTa noa nsbpaHaTa 4acT OT KocaTta brm3o 4o KopeHuTe, 6e3 fa HaTuckaTte
ropewjata 4yacT AMPEKTHO BbPXY ckanna.
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BaBHO HacouBanTe YyeTkaTa OT KOPEHUTE KbM KpauLiara.

BeHTUnupaHnat ansanH Ha rnasarta no3BosisiBa €4HOBPEMEHHO CyLLEHE U CTUNMU3MpaHe Ha
KocaTa.

3a ga uarnaguTe KocaTa cu, ABWKEeTe YeTKaTa C HEXXHO, paBHOMEPHO ABWXKEHME Mo usnarta
ObIDKMHA Ha Kn4ypa.

3a pna pobaBnTe ob6em B KOpeHUTE , NOCTABETE rnaBaTta CM Nog cekuusaTa, Neko NoBaurHeTe
KocaTta n 6aBHO NpemecTeTe YeTkaTa KbM KpauLiara.

3a fga HaBueTe KpauliaTta , BHAMATENHO YBUITE Kpasi Ha KUdypa OKOSo LUunvHapu4HaTa rrnaea.
3aBbpTETE YCTPOMCTBOTO BHUMATENHO, 6€3 Aa npunarate npekoMepHa cuna BbpXy KocaTa.
He HaBuBaKnTe ronemMmn KosimyecTBa Koca OKOSO YeTkaTta MHOIMOKpaTHO, Tb KaTo TOBa MOXe Aa
AoBede 0o 3annutaHe.

3a gbnra unu rbcta Koca, paboTteTe Ha NO-Manku CEKLUMN.

3a ga ogpopmuTe BbITHUCTA UIK KbApaBa Koca, Haco4yBanTe YeTkaTa nocTeneHHo, Kato
afjanTtuparte ABMXEHUETO KbM ecTecTBeHaTa (popma Ha Kkocarta.

3a ga nsrnaguTte Kudypute, MoXeTe [a npekapare YeTkaTa HAKOMKO MbTU OT KOpeHuTe 40
Kpauwiara.

dyHKUMATA 3a NOHU3aumst paboTn, 4oKaTo YCTPOMCTBOTO € B ynotpeba, n nomara 3a
HamMansaBaHe Ha CTaTUYHOTO EefeKTPUYECTBO U HaKbAPSHETO.

He Gnokupante BeHTUNaLMOHHUTE OTBOPU C pbLe, KOca Unun gpyru npegmeTu.

AKo KocaTa ce 3anneTe B YeTkarta, U3KNo4veTe ypeada v ro nagagete OT KOHTaKTa, npeauv aa s
oTCTpaHuTe.

He ce onuTBanTe ga oTcTpaHsBaTe CUMHO 3anseTeHa Koca OT YeTkaTa, AokaTo Ta paboTu.
AKO ckannbT UK KocaTa BU Ce HarpedaT NpekoMepHo, yBennyeTe pa3cTostHUETO OT ypeda nnu
n3beperte No-HMUCKa CTEMEH.

Korato ctunusmparte, nsbsirsante ga Hacoysarte ropell Bb3ayX KbM €4HO MSICTO 3a ObIro
BpeMe.

Mpoabmkete ga odopmATe crieaBalLmMTe KUYypu, AOKaTO NOCTUTHETE XernaHus eqpekxT.
Korato npukniodnte ¢ pabotaTa, 3aBbpTeTe NpeBKtoYBaTENS B NONOXEHME ,U3KITHOYEHO".
M3Bagete Liencena oT KOHTaKTa, KaTo XBaHeTe Lencena, a He kabena.

[MocTaBeTe yCTPONCTBOTO BbPXY CTabunHa, TonnoycTonymBa NOBbPXHOCT.

oxnagu HambITHO, Npeaun a ro NoYncTBaTe, CbxpaHaBaTe UM JOKocBaTe ropeLum 4acTtu .

MouucrtBaHe mn noaapbXXKa

[Mpeamn BCSKO NoYnCTBaHe U3KNKYBaUTe ypeada u ro n3saxgante oT KOHTakKTa.
N3yakanTe, ooKaTo rnasaTta M BCUYKM HarpeBaTernHy eneMeHTn ce OxXnaasaTt HanbriHo.
Cnep Bcsaka ynotpeba oTCTpaHsBanTe BCUYKM KOCMW, OCTaHanM Mexay enemMeHTuTe Ha
yeTkara.

BHuMmaTenHo oTcTpaHeTe 3anneTeHaTa Koca, 3a Aa nsberHete nospena Ha YeTUHUTE
NN BEHTUNAUNOHHNTE OTBOPW.

N36bpLueTe Kopnyca Ha yCTPOMCTBOTO C MeKa, Cyxa WUinn JIeKO BraXKHa Kbpna.

He notansante 4YeTkaTa BbB Boga Ui Apyr1 TEYHOCTW.

He MnunTe ycTponCcTBOTO NoA Tevawla Boaa.

He ponyckanTte nonagaHe Ha BOA4a BbB BEHTUMNAUMOHHUTE OTBOPU U BbTPELLUHOCTTA Ha
YCTPOUCTBOTO.
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[MpoBepsiBanTe pegoBHO BCMYKATENHUSA OTBOP 3a Bb3[yX U OTCTpaHABanMTe npax, koca
N OpYrn 3aMbpcsiBaHus.

3anyLleHnTe BeHTUNauMoHHN OTBOPU MoraT fa AoBefar 40 nperpsiBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO.

He nanonaesante MeTanHu YeTKn, OCTPU MHCTPYMEHTU U TBbPAN Mbu 3a
noymMcTBaHe.

He nanonssante 6eH3unH, ankoxosi, pasTBOPUTENN UNN arpeCcnBHN nNpenapartwu.

He cTbpxeTe meTanHuTe YacTu Ha rnasarta C OCTpu NpeameTu.

Cnep noyncTBaHe, ocTaBeTe YCTPOMCTBOTO Aa M3CbXHE HaNbJIHO.

He cBbp3BanTe yCTPONCTBOTO KbM 3aXpaHBAHETO, aKO HAKOSA OT YacTuTe My e MOKpa.
PenoBHO npoBepsiBanTe CbCTOSHMETO Ha 3axpaHBalms kaben u wencena.

He nanonaeante yCTPOMCTBOTO, ako KabenbT € NPOTPUT, CPA3aH U CTOMEH.

He HaBuBanTe kabena NNbTHO OKOMNO ApbXKKaTa, Korato CbxpaHsasaTte.

He orbBanTe kabena oMpPEKTHO Ha U3xo4a Ha YCTPOMCTBOTO.

CobxpaHgaBanTe yeTkata Ha Cyxo MACTO caMO cre KaTo ce e oxrnaguna HanbiHo.

CbBeTn M npaBsuna 3a 6esonacHocCT

Mpean nbpea ynotpeba, npoveTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba.
M3nonsBanTe ypeaa camo 3a CylleHe, uarnaxgaHe n CTunnanpaHe Ha Koca.

He n3nonssanTte yCTPOMCTBOTO 3a ApPYru Lernu.

Mpean cebp3BaHe NPOBEPETE Aanu NapaMeTpuTe Ha enekTpuyeckata Mpexa
OTroBapsAT Ha M3NCKBAHUATA Ha YCTPOWUCTBOTO.

He nanonseanTe YeTka ¢ NoBpedeH Koprnyc, kaben unu wencern.

He n3nonseanTe yCTpOMCTBOTO BbB BaHa, AyLU Ui B HENOCPeACTBEHa BnNn3ocT 4o
BOAA.

He notansante ycTpoOMCTBOTO BLB BOAA UK OPYrN TEYHOCTM.

He 6opaBeTe C yCTPOMCTBOTO UMK LEeNcena ¢ MOKpU pbLe.

He nanonaeante yCTPOMCTBOTO, ako € 61no HaBoOAHEHO MK € NagHano BbLB BoAa.
He nanonseanTe YyeTka BbpXy KOCa, OT KOSATO Karne BoAa.

Cnep ynotpeba B 6aHATa, U3KroyeTe ypeaa oT KOHTakTa.

He ocTaBanTe yCTPpOMCTBOTO, CBbP3aHO KbM MpexaTta, 6e3 Haa3op.

BuHarn nskntouBanTe 3axpaHBawms kaben oT KOHTakTa cneg ynortpeba.

He n3kniouBanTe wencena oT KOHTaKTa, kato abpnare kabena.

He HoceTe ycTponcTBOTO 3a Kabena.

He HaBuBanTe kabena okono ropeLiarta rrnaea.

[Ma3eTe kabena OT KOHTaKT C ropeLln NOBbPXHOCTH.

He n3nonseante ygbiokuteneH kaben ¢ napameTpu, KOUTO He ca NoAXo4sALM 3a
MOLLHOCTTa Ha YyCTPOWCTBOTO.

Mo Bpeme Ha paboTa rmaBata U MeTanHUTEe KOMMOHEHTM MoraT Aa AOCTUrHaT MHOro
BUCOKM TemnepaTypu .

He nokocBanTe ropeLuy eneMeHT QUPEKTHO C KoxXaTa CW.

He nocTtaBanTe ropewiarta rnasa BbpXy ckasnna, nuueTo, BpaTa Unu yLumTe Cu 3a ObIro
BpeMe.

84




He octaBanTe YyeTkaTa Ha e4HO MSICTO BbpXy KOcaTa 3a ObSro BpeMe.

N3BepeTe TemnepaTypaTa cnopep Tvna u CbCTOSAHUETO Ha KocaTa CMu.

3a puHa, cyxa unu yspeneHa Koca nsnona3sanTte no-HUCKM HACTPOMKN.

He noBuwaBante Temneparypara HEHY>XHO.

He HacouyBanTe ropeLy Bb3gyx ANPEKTHO KbM O4uTE.

He GrnokupaiTe BXxogHUTE UM N3XOOHUTE OTBOPU 3a Bb3ayX.

PenoBHO oTCTpaHaBanTe KOCMU U Mpax OT BEHTUNALNOHHUTE OTBOPU.

He noctaBanTe HUKaKBM NpeaMeTy B OTBOPUTE Ha YCTPOUCTBOTO.

He nanonseanTte yCTPOMCTBOTO, ako BXOAbLT 3a Bb34yX € Hanb/IHO BrokupaH.

He nokpusanTte paboTtelLarta 4eTka ¢ Kbpna, Apexu unu apyr matepuann.

He nocTtaBanTe yCTPOMCTBOTO BbLPXY Nerno, AnBaH, KUMM Unu apyra Meka
NMOBBPXHOCT, KOraTo € BKIHOYEHO.

Mo BpeMe Ha NoYUBKUTE NOCTaBANTE YCTPOMCTBOTO CaMO BbpXy CTabunHa, ycronymsa
Ha TOMfIMHA NOBBPXHOCT.

He octaBanTe ropelia 4yetka 6n13o 4O 3ananvmmn matepuanm.

ApbXTe YCTPOMCTBOTO faney OT OTKPUT NflaMbK.

He ro nsnonaeante B 6rin3ocT 4O 3anannmMmn aepo3onn n BellecTBa.

He npbckanTe nak 3a koca QUPEeKTHO BbpXy paboTella nnu ropeLla vyeTka.

He nanonssanTte yCTPOMCTBOTO B 30HU, KbAETO MMa 3anannumMm rasose Unun napu.
AKO KocaTa ce 3annete, He3abaBHO U3KITOYETe YeTKaTa N 9 3BageTe OT KOHTaKTa.
He ce onutBanTe ga ocsoboxgasaTe KOCMUTE, OKATO YPEAbT € BKITHOYEH.

He HaBuBanTe MHOro gebenu Kudypu okono rnasara.

He obpnanTe kocaTta cu ¢ NpekoMepHa cuna, Korato s ctunmnaupare.

Heuata He TpsibBa ga cu uUrpasit ¢ yCTPOUCTBOTO.

[pbXTe ropeLLa unm BKNOYEHa B KOHTAKTa YeTka garned ot geua.

He no3BongBante Ha geuata ga Abpnart 3axpaHBaluma kabern.

He moanduumpante yCTpoucTBOTO CaMu.

He pasrnobsisante kopnyca unm enekTpu4eckmtTe KOMNOHEHTN.

AKO ce nosBu AnM, HeobnyarnHa MMpmu3ma, UCKpU UM NPeKOMEepHO HarpsiBaHe,
He3abaBHO M3KIOYEeTE YCTPOMCTBOTO U rO N3BaZAETE OT enekTpuyeckara Mmpexa.
He n3nonasanTe yCTPOMCTBOTO OTHOBO, akO TO MokKassa NnpusHaum Ha nospena unm
HEen3npaBHOCT.

[Mpean cbxpaHeHue, ocTaBeTe YCTPOMUCTBOTO Aa Ce OXfaau HanbiHO U cnej ToBa ro
CbXpaHsiBanTe Ha cyxo u 6e3onacHo MACTO.

OnacHOCT OT TOKOB yaap

CBbp3BanTe YCTPOMCTBOTO CamMO KbM MPaBUSTHO MHCTanMpaH U 3a3eMeH KOHTaKT.
MpexXoBOTO HanpexeHue TpsibBa fa CbOTBETCTBA Ha JaHHMTEe Ha TabenaTta ¢ AaHHU Ha
YCTPONCTBOTO/3axpaHBaHETO.

YBepeTe ce, 4ye 3axpaHBaWMAT kaben He ce HaMOKps UInu OBNaXkHsBa MO BpemMe Ha
pabota. NpokapanTe kabena Taka, Ye Ja He ce npeLnne Unn NoBpeaun.

[pbXTe 3axpaHBalLms kaben ganey oT ropeLn NoBbPXHOCTH.

He nssbpluBante caMmn HUKaKBU PEMOHTU Ha YCTPONCTBOTO.
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e BcaAkakBu peMOHTM MoraT ga Ce W3BbpLUBAT camMO OT CepBu3 unu keBanuduuupaHm
cneunanucTu.

[Mpean nouncTBaHe Ha yCTPOMCTBOTO, U3KMOYETE 3axpaHBalLms kaben OT KOHTakKTa.
He nanonaeanTte yCTPOMCTBOTO BLbB BfiaXHa UM MOKpa cpefa, kato Hanpumep 6aHs.

e [loBpeaeH wencen unn 3axpaHealy, kaben He3abaBHO TpsbBa Aa 6bae PEMOHTUPaH oT
KBanuduumpaH cneuvanuct UM CepBM3EeH LEHTbp, 3a Aa ce m3berHaT eBeHTyalHu
OMacHoOCTW.

e He nocraBanTe uUrnm nnu ocTpu NpeamMeTn B yCTPOMUCTBOTO.

MpepynpeautenHu u uHopMauMOHHU CMMBOJIM

NPOYETETE MHCTPYKLIMUTE 3A YNOTPEBA

MpoynTaHeTo Ha MHCTPYKUMMTE Npeau ynotpeba By nomMara aa n3bepete npaBunHms
pexum Ha paboTa, fa u3nonssare YeTkata 6e3onacHo 1 aa HaMmanuTe pucka ot
nperpsieaHe, U3rapsiHis Unn NoBpeaa Ha yCTPOMCTBOTO .

BHUMAHUE - TOPELLUA MNOBBLPXHOCT

Mpenynpexaaea, Yye rnaBaTa Ha YeTkaTa U HelMHUTEe MeTarlHK YacTy MoraT aa ce HarpesaT
MHOrO Mo Bpeme Ha ynotpeba , KoeTo nomara 3a HamansiBaHe Ha pucka OT U3rapsiHusi Ha
pbUeTe, NMMUETO, BpaTa unu ckanna . He gokocBanTe OUPEKTHO ropeLumTe YacTu U ocTaBeTe
ypeda Aa ce oxnagu HambrHo, Npeau Aa ro NoYncTBaTe U CbxpaHsiBaTe.

® ® @

SALLUTETE OT BOOA U BIIATA

Toaun cMmBON BM HAanNnoMHs 4a npegnassarte enekTpu4eckns cu ypen oT KOHTaKT ¢ Boga U
Apyryn TeyHocTu. ToBa NomMara 3a HaMmansiBaHe Ha pucka OT TOKOB yaap, KbCO CbeAUHEHME U
nospeda Ha ypeaa . He nsnonseante yetkata 6n1so 4o BaHa, gyl UM MUBKA U He 4
notansiTe BbB BOAA.

N
/m

To3n NpoayKT OTroBaps Ha W3UCKBaHMATA Ha MPUNOXMMUTE €BPOMENCKU U HauMoHanHu
avpektmeu. [poayKTbT OTroBapst Ha €BPOMENCKUTe W HaLMOHamnHUTE W3WUCKBaHMS 3a
6e30MacHOCT Ha YCTPOMCTBA M NPOAYKTM.

To3n npogyKkT OTroBapsi Ha M3UCKBaHMATA Ha CbOTBETHUTE EBPOMNEWCKM U HALMOHAMHU
ONPEKTUBM 3a OrpaHnMyeHne Ha onacHute BewecTtea (RoHS).

NPEAYNPEXOEHUE 3A TOKOB YAP

To3n cumBon npegynpexaaBa 3a HanuM4MeTo Ha enekTPUYEecKn KOMMNOHEHTU, KOUTO Npu
HenpasunHo 6opaBeHe MoraTt Aa AoBeAaT 40 TOKOB yaap, CEPMO3HN HapaHABaHUSA Unm
cmbpT . Tosu ypeq Tpsbea aa 6bae 3awmTeH OT Bnara, He TpsibBa ga ce uM3nonaea c
nospeaeH kaben nnu wencen 1 BuHaryn Tpsabea ga 6bae M3KNIYEH OT 3axpaHBaHETO Npeaun
noyYncTBaHe uUnu nogapbXxKa.
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N3XBBPINAHE HA U3MNON3BAHO EJIEKTPUYECKO U ENNTEKTPOHHO O5OPYABAHE

OT cbobGpaxeHuss 3a onasBaHe Ha OKOMnHaTa cpeda, M3MNON3BaHUTE eneKTPUYECKU U
€NeKTPOHHW MPOAYKTU He TpsibBa Oa ce U3XBBLPNAT C 0GUKHOBEHUTE GUTOBM OTNaabLM, a
TpsibBa Aa ce TpeTupaT no noaxoAsiy HauuH. MHdopmauus 3a nyHKToBeTe 3a cbbvpaHe u
paboTHOTO MM BpeMe MOXe [ja Ce Moryyu OT CbOTBETHUTE OpraHMu.

[ ]
ar

i

CBHBETU U UHOPOPMALIUA 3A YINPABIEHUE HA U3MNMOJN3BAHU OMNAKOBKH

OnakoBkata € u3paboTeHa OT eKOSIormM4yHO 4YUCTU MaTepuanu, Kouto Morat ga Obaar
N3XBbPIEHN B MECTHUS LLEHTBP 3a peLnKMpaHe.

VM3nonssaHUTe onakoBbYHM MaTepuanu TpsibBa ga ce npenaBaTt Ha ONpedeneHo 3a uenTta
MSICTO 3a U3XBbLPIISHE Ha OTnagbLW, ONpPedeneHo OT MeCcTHMTe BrnacTu. 3a MHdopmaums
OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE 3a peuuKknupaHe Ha MU3nona3BaHu NPOAYKTU, MOMS, CBbPXETe ce C
MecCTHaTa o0LMHa unu rpagacka cnyxoba.

3anasBame cu NpaBoOTO Aa NpaBMM NPOMEHU B TEKCTa, An3anHa U JaHHUTe 3a NpoaykTa 6es

npegynpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjilk, hogy termékiinket
valasztotta!

A termék hasznalata el6tt kérjuk, figyelmesen olvassa el
az alabbi utasitasokkal a termék megfeleld hasznalatahoz.

Kérjuk, 6rizze meg ezt a kézikdnyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és
ajanlasainak betartasa, mert azok be nem tartasa
veszélyt jelenthet az életre vagy az egészségre.

Bevezetés a felhasznaloi kézikonyvbe

Ez a felhasznaldi kézikdnyv segit megismerkedni a készulék megfeleld és biztonsagos
hasznalataval. Fontos utasitasokat tartalmaz a kezeléssel, karbantartassal és biztonsagi
szabalyokkal kapcsolatban, amelyek betartasa biztosita a készulék zokkendmentes
mikodését és meghosszabbitja élettartamat.

Elsé hasznalat el6tt kérjuk, figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Az itt talalhatd informaciok
a készulék megfelel§ tarolasaban is segitenek, kiléndésen akkor, ha hosszabb ideig nem
hasznalja.

Az alabbi ajanlasok betartasa lehet6évé teszi a termék problémamentes és biztonsagos
mikoddéseét.

FIGYELEM!

A készlléknek a kézikdnyvben talalhatéd informacioktdl eltéré modon torténé hasznalata testi
sérulés kockazataval jarhat.

Az eszkoz alkalmazasa és leirasa

a haj szaritasara, simitasara és formazasara szolgal . A hengeres sortéji fej lehetévé teszi a
hajgyokerek megemelését, a hajvégek formazasat és a dusitast szaritas kozben.

Biztonsagi és CE-tanusitvanyi okokbdl ezt a terméket tilos atépiteni vagy barmilyen médon
modositani. A terméknek a leirtaktol eltéré célra torténd hasznalata a termék karosodasahoz
vezethet. A nem rendeltetésszerl hasznalat olyan veszélyeket is okozhat, mint a rovidzarlat,
tlz, aramutés stb.

FIGYELMEZTETES!
e Nem rendeltetésszerl hasznalat veszélye!
e A készulék rendeltetésetdl eltéré és/vagy barmilyen mas maddon torténd hasznalata
kulonféle kockazatokkal jarhat.
o Akészuléket csak rendeltetésszerlien szabad hasznaini.
o Kérjuk, kovesse az ebben a hasznalati utmutatoban leirt eljarasokat.
o Aterméket tartsa gyermekektél elzarva.
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TIPP
o A készuléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathaté sérulések
szempontjabdl.
e Hianyos szallitas, illetve a hibas csomagolas vagy szallitas miatti sérulés esetén
kérjuk, hivja az Ugyfélszolgalatot.

A késziillék muszaki adatai

Szimbdlum 27730
EAN 5907451382516
Hatalom 1000 W
Tapegység 110-220 V 50/60 Hz
lonizacids funkcio Igen
H6émérséklet kb. 215°C-ig
Inditas/Hasznalat

e EIs6 hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat, és artalmatlanitsa azokat
megfelel6en, majd tisztitsa meg a terméket és a tartozékokat.

e Hasznalat elétt ellenérizze, hogy a kefe, a tapkabel és a csatlakozédugd nem sérilt-e.

o Gyb6z6djon meg rola, hogy a készulék ki van huzva a konnektorbdl, amikor a hajat formazasra
késziti eld.

¢ A hajat el6tte meg kell mosni, térolk6zével megszaritani és alaposan megfésiini.

¢ Ne hasznalja a készuléket er6sen csopdgd hajon.

e Oszd a hajad kisebb részekre, hogy kdnnyebben szarithasd és egyenletesebben formazhasd.

o Akészulék csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsold kikapcsolt allasban
van.

e Csatlakoztassa a csatlakozddugoét egy megfelel6 halézati aljzatba.

e Kapcsolja be a készuléket a fogantyun talalhatoé kapcsoloval.

o Valasszon a rendelkezésre allo légaramlasi és hémeérsékleti szintek kozul egyet, amely
megfelel a hajtipusanak és allapotanak.

o Elsb hasznalat esetén, vagy ha vékonyszalu, érzékeny haja van, kezdje alacsonyabb
fokozaton.

¢ A mindennapi szaritdshoz és formazashoz hasznalhatja a kdzepes beallitast.

¢ A magasabb beallitas intenzivebb szaritast és gyorsabb formazast biztosit.

o Akészulék mikodés kdzben magas hémérsékletet ér el, ezért ne tartsa a fejét hosszu ideig
egy helyen.

e Helyezd a kefét a kivalasztott hajrész ala, a hajtovek kdzelébe, anélkul, hogy a forro részt
kozvetlenul a fejbdrre nyomnad.

e Lassan vezesd a kefét a hajtovektdl a hajvégek felé.

o Aszell6z6 fej kialakitas lehetévé teszi a haj egyideji szaritasat és formazasat.

¢ A haj simitasahoz mozgasd a kefét gyengéd, egyenletes mozdulatokkal a tincs teljes
hosszaban.

¢ A hajtovek volumenének ndveléséhez helyezd a fejet a tincs ala, dvatosan emeld fel a hajat,
és lassan mozgasd a kefét a hajvégek felé.

o Avégek gondoritéséhez dvatosan tekerd a tincs végét a hengeres fej koré.
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Ovatosan forgassa el a késziiléket, anélkiil, hogy tulzott erét fejtene ki a hajra.

Ne tekerd ismételten nagy mennyiségli sz6rszalat a kefe koré, mert ez dsszegabalyodashoz
vezethet.

Hosszu vagy vastag haj esetén kisebb tincsekben dolgozzon.

Hullamos vagy gondor haj formazasahoz fokozatosan vezesse a kefét, a mozgast a haj
természetes formajahoz igazitva.

A szalak simitasahoz tobbszor is athuzhatod az ecsetet a gyokerektdl a végeéig.

Az ionizacids funkcié hasznalat kozben mikodik, és segit csOkkenteni a statikus
elektromossagot és a szérosodést.

Ne takarja el a szell6zényilasokat a kezével, hajaval vagy mas targyakkal.

Ha a haj belegabalyodik a kefébe, kapcsolja ki a készuléket, és huzza ki a konnektorbdl,
miel6tt eltavolitana a hajat.

Ne probalja meg eltavolitani az erésen 6sszegubancolodott szérszalakat a keférdl mikodés
kdzben.

Ha a fejb6r vagy a haja tulsagosan felforrésodik, ndvelje a készuléktdl vald tavolsagot, vagy
valasszon alacsonyabb fokozatot.

Hajformazaskor kertlje a forré levegd hosszu ideig tarté egy pontra iranyitasat.

Folytasd a kovetkezd tincsek formazasat, amig el nem éred a kivant hatast.

Amikor befejezte a munkat, kapcsolja a kapcsolot kikapcsolt allasba.

A csatlakozédugot a konnektorbdl a dugo, ne a vezeték fogasaval huzza ki.

Helyezze a készuléket stabil, hdallé fellletre.

Tisztitas, tarolas vagy a forré részek megérintése el6tt hagyja a készuléket teljesen lehdini .

Tisztitas és karbantartas

Minden tisztitas el6tt kapcsolja ki a készuléket, és huzza ki a konnektorbal.

Varja meg, amig a fej és az 6sszes flitéelem teljesen lehil.

Minden hasznalat utan tavolitsa el a kefe elemei k6z6tt maradt szérszalakat.
Ovatosan tavolitsa el az 6sszegubancolddott szérszalakat, hogy elkeriilje a sérték vagy
a szellézbényilasok sérulését.

Torolje at a készulék burkolatat puha, szaraz vagy enyhén nedves ruhaval.

Ne meritse a kefét vizbe vagy mas folyadékba.

Ne mossa a készuléket folyd viz alatt.

Ne engedje, hogy viz keruljon a szell6z6nyilasokba és a készulék belsejébe.
Rendszeresen ellendrizze a levegbbemenetet, és tavolitsa el a port, hajat és egyéb
szennyezddéseket.

Az eltomo6dott szell6zényilasok a készulék tulmelegedését okozhatjak.

Ne hasznaljon fémkeféket, éles szerszamokat vagy kemény szivacsot a tisztitashoz.
Ne hasznaljon benzint, alkoholt, oldészereket vagy agressziv tisztitdszereket.

Ne karcolja meg a fej fém részeit éles targyakkal.

Tisztitas utan hagyja a készuléket teljesen megszaradni.

Ne csatlakoztassa a készuléket a tapegységhez, ha annak barmely része nedves.
Rendszeresen ellendrizze a tapkabel és a csatlakozodugé allapotat.

Ne hasznalja a készUlléket, ha a vezeték foszladozott, elvagott vagy megolvadt.
Tarolas kdzben ne tekerje a zsinort szorosan a fogantyu koéré.

90




Ne hajlitsa meg a kabelt kozvetlenll a készulék kijaratanal.
A kefét csak teljes lehllés utan tarolja szaraz helyen.

Biztonsagqi tippek és szabalyok

Els6 hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati utmutatot.

A készuléket kizardlag haj szaritasara, simitasara és formazasara hasznalja.

Ne hasznalja a készlléket mas célra.

Csatlakoztatas el6tt ellenérizze, hogy az elektromos halézat paraméterei megfelelnek-
e a készulék kovetelményeinek.

Ne hasznaljon sérult hazu, vezetékl vagy csatlakozédugodval rendelkezé kefét.

Ne hasznalja a készuléket furdékadban, zuhanyozoban vagy viz kdzvetlen kozelében.
Ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

Ne fogja meg a késziléket vagy a csatlakozodugoét nedves kézzel.

Ne hasznalja a készuléket, ha elarasztottak vagy vizbe esett.

Ne hasznaljon kefét vizzel teli hajra.

Hasznalat utan a furdészobaban huzza ki a készuléket a konnektorbal.

Ne hagyja feligyelet nélkil a hal6zatra csatlakoztatott készuléket.

Hasznalat utan mindig huzza ki a tapkabelt a konnektorbdl.

Ne a vezetéknél fogva huzza ki a csatlakozédugoét a konnektorbal.

Ne hordozza a készuléket a vezetéknél fogva.

Ne tekerje a kabelt a forro fej koré.

Ovja a vezetéket a forrd feliiletektél.

Ne hasznaljon olyan hosszabbitd kabelt, amelynek paraméterei nem megfelel6ek a
készulék teljesitményéhez.

nagyon magas hémérsékletre melegedhetnek .

Ne érintse meg kdzvetlenil a forrd alkatrészeket a bérével.

Ne tartsa a forro fejet hosszu ideig a fejbérén, arcan, nyakan vagy fulén.

Ne hagyja a kefét hosszu ideig egy helyen a hajon.

A hémérsékletet a haj tipusa és allapota alapjan valassza ki.

Vékonyszalu, szaraz vagy sérult haj esetén hasznaljon alacsonyabb beallitasokat.
Ne emelje meg feleslegesen a hOmeérsekletet.

Ne iranyitsa a forro levegét kdzvetlenul a szemébe.

Ne takarja el a leveg6 be- vagy kimeneteit.

Rendszeresen tavolitsa el a hajat és a port a szell6zényilasokbal.

Ne helyezzen semmilyen targyat a készulék nyilasaiba.

Ne hasznalja a készUlléket, ha a levegbbemenet teljesen el van dugulva.

Ne takarja le a mikodé kefét tordlkdzével, runaval vagy mas anyaggal.

Bekapcsolt allapotban ne helyezze a készuléket agyra, kanapéra, sznyegre vagy mas
puha fellletre.

Sziunetek alatt a készuléket csak stabil, hdallo fellletre helyezze.

Ne hagyjon forré kefét gyulékony anyagok kézelében.

Tartsa tavol a készuléket nyilt langtol.
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Ne hasznalja gyulékony aeroszolok és anyagok kozelében.

Ne permetezzen hajlakkot kdzvetlentl mikodé vagy forro kefére.

Ne hasznalja a készuléket olyan helyeken, ahol gyulékony gazok vagy g6zok vannak
jelen.

Ha a haj 6sszegubancolddik, azonnal kapcsolja ki a kefét, és huzza ki a konnektorbdl.
Ne probalja meg kiszedni a szdrszalakat, amig a készulék be van kapcsolva.

Ne tekerj tul vastag tincseket a fejed koré.

Formazas kdzben ne huzd tulzott er6vel a hajad.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

A forré vagy csatlakoztatott kefét tartsa gyermekektdl elzarva.

Ne engedje, hogy a gyerekek a tapkabelt huzzak.

Ne végezzen sajat kezlileg médositasokat a készuléken.

Ne szerelje szét a hazat vagy az elektromos alkatrészeket.

FUst, szokatlan szag, szikra vagy tulzott melegedés esetén azonnal kapcsolja ki a
készlléket, és huzza ki a halézatbal.

Ne hasznalja ujra a készuléket, ha sérulés vagy meghibasodas jeleit mutatja.
Tarolas el6tt hagyja a készuléket teljesen lehlini , majd tarolja szaraz és biztonsagos
helyen.

Aramiités veszélye

A készlléket csak megfeleléen telepitett és foldelt haldzati aljzathoz csatlakoztassa. A
halézati feszlltségnek meg kell egyeznie a készulék/tapegység adattablajan talalhato
adatokkal.

Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne legyen nedves vagy vizes miikddés kézben. Ugy
vezesse el a kabelt, hogy ne csip6djon be vagy séruljon meg.

Tartsa tavol a tapkabelt a forré feluletektél.

Ne végezzen semmilyen javitast a készuléken.

Barmilyen javitast csak szerviz vagy szakképzett szakember végezhet.

A készulék tisztitasa el6tt huzza ki a tapkabelt a haldzati aljzatbal.

Ne hasznalja a készlléket nedves vagy nedves koérnyezetben, példaul firdészobaban.
A sérult csatlakozodugdét vagy tapkabelt azonnal javittassa meg szakképzett
szakemberrel vagy szervizkdzponttal a veszélyek elkerulése érdekében.

Ne szurjon tliket vagy éles targyakat a készulékbe.

ryrm oy

Figyvelmezteto és tajékoztato szimbolumok

OLVASSA EL A HASZNALATI UTASITAST

D:ﬂl elolvasasa hasznalat el6tt segit kivalasztani a megfeleld izemmadot, biztonsagosan
hasznalni a kefét, és csdkkenteni a tulmelegedés, az égési sérilések vagy a készlilék
karosodasanak kockazatat .
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FIGYELEM — FORRO FELULET

Figyelmeztet, hogy a kefefej és fém alkatrészei hasznalat kdzben nagyon felforr6sodhatnak
, ami csokkenti a kéz, az arc, a nyak vagy a fejbdr égési sériiléseinek kockazatat . Ne
érintse meg kozvetlendl a forrd részeket, és tisztitas vagy tarolas el6tt hagyja a készuléket
teljesen lehdini.

® ®

VEDJE A ViZTOL ES A NEDVESSEGTOL

Ez a szimbdlum arra emlékeztet, hogy dvja elektromos készllékét a vizzel és mas
folyadékokkal valo érintkezéstdl. Ez segit csokkenteni az aramutés, a rovidzarlat és a
készllék karosodasanak kockazatat . Ne hasznalja a kefét firdékad, zuhanyz6 vagy mosdoé
kdzelében, és ne meritse vizbe.

Ez a termék megfelel a vonatkozé eurdpai és nemzeti iranyelvek kdvetelményeinek. A
termék teljesiti az eszkdzdOk és termékek biztonsagara vonatkozd eurdpai és nemzeti
koévetelményeket.

Ez a termék megfelel a vonatkozo6 eurdpai és nemzeti RoHS iranyelvek kdvetelményeinek.

ARAMUTESVESZELY

Ez a szimbdlum elektromos alkatrészek jelenlétére figyelmeztet, amelyek helytelen kezelés
esetén aramutést, sulyos sérilést vagy halalt okozhatnak . A készlléket védeni kell a
nedvességtdl, sérult vezetékkel vagy csatlakozédugoval nem szabad hasznalni, és tisztitas
vagy karbantartas el6tt mindig ki kell huzni a tapellatasbal.

HASZNALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS BERENDEZESEK ELSZALLITASA

Kdrnyezetvédelmi okokbdl a hasznalt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyutt kidobni, hanem megfeleléen kell artalmatlanitani. A
gy(jtépontokrol és azok nyitvatartasi idejérél az illetékes hatésagoktol lehet tajékozodni.

E
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TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

A csomagolas kdrnyezetbarat anyagokbdl készilt, amelyeket a helyi Ujrahasznosité
kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoldéanyagot a helyi hatésagok altal kijelolt hulladéklerakd helyre kell
leadni. A hasznalt termékek ujrahasznositasi lehetéségeivel kapcsolatos informéaciokért
kérjuk, forduljon a helyi dnkormanyzathoz vagy varosi hivatalhoz.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szdveget, a dizajnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkul

megvaltoztassuk.
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Kaere hr. eller fru, tak fordi du har kobt vores produkt!

Laes venligst grundigt, inden du bruger produktet
med nedenstaende instruktioner for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug og
at folge dens anbefalinger, fordi man ikke fulgte dem
kan udggare en trussel mod liv eller helbred.

Introduktion til brugermanualen

Denne brugermanual er udarbejdet for at hjeelpe dig med at blive fortrolig med korrekt og
sikker brug af enheden. Den indeholder vigtige instruktioner om betjening, vedligeholdelse og
sikkerhedsregler, som, hvis de fglges, vil sikre enhedens problemfri drift og forlaenge dens
levetid.

Laes venligst instruktionerne omhyggeligt inden fgrste brug. Oplysningerne heri vil ogséa
hjeelpe dig med korrekt opbevaring af enheden, iszer hvis den ikke skal bruges i en leengere
periode.
Ved at folge nedenstaende anbefalinger kan du nyde problemfri og sikker brug af produktet.
OPMZARKSOMHED!
Brug af enheden pa en made, der ikke er i overensstemmelse med oplysningerne i manualen, kan

medfare risiko for personskade.

Anvendelse oq beskrivelse af enheden

3-i-1 tarre- og stylingbgrsten er designet til at tgrre, udglatte og style har . Det cylindriske
barstehoved giver dig mulighed for at lagfte haret ved rgdderne, style spidserne og tilfgje
volumen under tarring.

Af sikkerhedsmeessige arsager og CE-certificeringsarsager ma dette produkt ikke ombygges
eller modificeres pa nogen made. Brug af produktet til andre formal end de beskrevne kan
resultere i skader pa produktet. Forkert brug kan ogsa medfgre farer sasom kortslutninger,
brand, elektrisk stad osv.

ADVARSEL!
e Fare ved forkert brug!
e Brug af enheden pa en anden made end dens tilsigtede formal og/eller brug af
enheden pa nogen anden made kan indebzere forskellige risici.
e Apparatet bar kun anvendes til det tilsigtede formal.
e Folg venligst procedurerne beskrevet i denne instruktionsmanual.
e Hold produktet veek fra barn.
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TIP

e Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
o | tilfeelde af ufuldsteendig levering eller skader pa grund af mangelfuld emballage eller
transport, bedes du kontakte service-hotline.

Tekniske data for enheden

Symbol 27730
EAN-nummer 5907451382516
Magt 1000 W
Stremforsyning 110-220V 50/60Hz
loniseringsfunktion Ja
Temperatur op til ca. 215°C
Opstart/brug
o Fjern emballagen og bortskaf den korrekt, for produktet og tilbehgret tages i brug ferste
gang.

o Far brug skal du kontrollere, at barsten, netledningen og stikket ikke er beskadigede.
e Sorg for at apparatet er taget ud af stikkontakten, nar du forbereder dit har til styling.

e Haret skal vaskes pa forhand, handkleedetarres og redes grundigt.

¢ Brug ikke apparatet pa har, der drypper meget.

e Del dit har op i mindre sektioner for at gare det lettere at t@grre og style det jeevnt.

e For du tilslutter enheden, skal du sarge for, at kontakten er i slukket position.

o Tilslut stikket til en passende stikkontakt.

e Tazend apparatet ved hjeelp af kontakten pa handtaget.

e Veelg et af de tilgeengelige luftstrems- og temperaturniveauer, der passer til din hartype og -
tilstand.

e \ed farste gangs brug, eller hvis du har fint, sart har, skal du starte med en lavere indstilling.

o Til daglig terring og styling kan du bruge den mellemste indstilling.

¢ Den hgjere indstilling er designet til mere intens tarring og hurtigere styling.

e Enheden nar hgje temperaturer under drift, s& hold ikke hovedet pa ét sted i laengere tid.

e Placer bagrsten under den valgte harsektion neer rgdderne, uden at trykke den varme del
direkte mod hovedbunden.

e For barsten langsomt fra radderne mod spidserne.

¢ Det ventilerede hoveddesign ger det muligt at tgrre og style haret pa samme tid.

e For at glatte dit har skal du bevaege bgrsten i en blid, jeevn bevaegelse langs hele harstraets
lzengde.

e For at tilfgje volumen ved rgdderne , placer hovedet under sektionen, laft forsigtigt haret og
beveeg barsten langsomt mod spidserne.

e For at krglle enderne skal du forsigtigt vikle enden af harstraet rundt om det cylindriske hoved.

¢ Drej apparatet forsigtigt uden at bruge for meget kraft pa haret.

¢ Vikl ikke store meaengder har rundt om bgrsten gentagne gange, da det kan forarsage
sammenfiltring.

e For langt eller tykt har, arbejd i mindre sektioner.
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For at style balget eller krallet har, far barsten gradvist og tilpas bevaegelsen til harets
naturlige form.

For at udglatte haret kan du fgre barsten flere gange fra radderne til spidserne.
loniseringsfunktionen fungerer, mens apparatet er i brug, og hjeelper med at reducere statisk
elektricitet og krus.

Bloker ikke luftventilerne med din hand, dit har eller andre genstande.

Hvis har vikles ind i barsten, skal du slukke apparatet og tage stikket ud, fgr du fijerner haret.
Forsag ikke at fierne steerkt filtret har fra bersten, mens den karer.

Hvis din hovedbund eller dit har bliver for varmt, skal du @ge afstanden til apparatet eller
veelge en lavere indstilling.

Undga at rette varm luft mod ét sted i laengere tid ad gangen, nar du styler.

Fortsaet med at style de naeste harstra, indtil du opnar den gnskede effekt.

Nar du er feerdig med at arbejde, skal du slukke for kontakten.

Tag stikket ud af stikkontakten ved at holde fat i stikket, ikke i ledningen.

Placer enheden pa en stabil, varmebestandig overflade.

kole helt af, for du renggr, opbevarer eller rgrer ved varme dele .

Renqoring og vedligeholdelse

Sluk apparatet og tag stikket ud af stikkontakten fagr hver rengaring.

Vent, indtil hovedet og alle varmeelementer er helt afkalet.

Fjern eventuelle har, der er tilbage mellem bgrsteelementerne efter hver brug.
Fjern forsigtigt sammenfiltrede har for at undga at beskadige barsterne eller
ventilationshullerne.

Tar enhedens kabinet af med en blad, tar eller let fugtig klud.

Dyp ikke barsten i vand eller andre veesker.

Vask ikke apparatet under rindende vand.

Undga at vand traenger ind i luftventilerne og enhedens indre.

Kontroller luftindtaget regelmaessigt, og fjern stgv, har og andet snavs.
Tilstoppede luftventiler kan forarsage overophedning af enheden.

Brug ikke metalbgrster, skarpe veerktgjer eller harde svampe til rengaring.
Brug ikke benzin, alkohol, oplgsningsmidler eller aggressive renggringsmidler.
Skrab ikke metaldelene pa hovedet med skarpe genstande.

Lad enheden tarre helt efter renggring.

Tilslut ikke enheden til stramforsyningen, hvis nogen del af den er vad.
Kontroller regelmaessigt tilstanden af netledningen og stikket.

Brug ikke enheden, hvis ledningen er flosset, skaret over eller smeltet.

Vikl ikke ledningen stramt rundt om handtaget under opbevaring.

Boj ikke kablet direkte ved enhedens udgang.

Opbevar farst bgrsten et tart sted, nar den er helt afkalet.

Sikkerhedstips og regler

Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden fgrste brug.
Brug kun apparatet til at tgrre, udglatte og style har.
Brug ikke enheden til andre formal.
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Far tilslutning skal det kontrolleres, om parametrene for det elektriske netvaerk
overholder enhedens krav.

Brug ikke en barste med et beskadiget hus, ledning eller stik.

Brug ikke apparatet i badekar, brusebad eller i umiddelbar nzerhed af vand.
Enheden ma ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker.

Rar ikke ved enheden eller stikket med vade heender.

Brug ikke enheden, hvis den er blevet oversvgmmet eller faldet i vand.

Brug ikke en barste pa har, der drypper med vand.

Tag stikket ud af apparatet efter brug pa badeveerelset.

Lad ikke enheden veere tilsluttet netveerket uden opsyn.

Tag altid netledningen ud af stikkontakten efter brug.

Tag ikke stikket ud ved at traekke i ledningen.

Beer ikke enheden i ledningen.

Vikl ikke kablet rundt det varme hoved.

Beskyt ledningen mod kontakt med varme overflader.

Brug ikke en forleengerledning med parametre, der ikke passer til enhedens effekt.
Under drift kan hovedet og metalkomponenterne na meget hgje temperaturer .
Rar ikke varme elementer direkte med huden.

Placer ikke det varme hoved pa din hovedbund, ansigt, hals eller grer i laengere tid.
Lad ikke bagrsten sidde pa ét sted i haret i lang tid.

Veelg temperaturen i henhold til din hartype og tilstand.

Brug lavere indstillinger til fint, tart eller skadet har.

Jdg ikke temperaturen ungadigt.

Ret ikke varm luft direkte mod gjnene.

Bloker ikke luftindtag eller -udtag.

Fjern regelmeaessigt har og stev fra luftventilerne.

Indseet ikke genstande i enhedens abninger.

Brug ikke apparatet, hvis luftindtaget er helt blokeret.

Deek ikke arbejdsbarsten med et handkleede, tgj eller andet materiale.

Placer ikke enheden pa en seng, sofa, teeppe eller anden blgd overflade, nar den er
teendt.

Placer kun apparatet pa en stabil, varmebestandig overflade under pauser.
Efterlad ikke en varm barste i naerheden af brandfarlige materialer.

Hold apparatet veek fra aben ild.

Brug den ikke i naerheden af brandfarlige aerosoler og stoffer.

Spray ikke harspray direkte pa en aktiv eller varm bgrste.

Brug ikke enheden i omrader, hvor der er brandfarlige gasser eller dampe til stede.
Hvis haret filtrer sig sammen, skal du straks slukke bgrsten og tage stikket ud af
stikkontakten.

Forsag ikke at Iasne har, mens apparatet er teendt.

Vikl ikke for tykke harstra rundt om hovedet.

Treek ikke for hardt i haret, nar du styler det.
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e Bgrn bar ikke lege med apparatet.

e Opbevar en varm eller tilsluttet bagrste utilgeengeligt for bagrn.

o Lad ikke bgrn traekke i netledningen.

e Du ma ikke selv eendre enheden.

o Skil ikke huset eller de elektriske komponenter ad.

e Hvis der opstar r@g, en usaedvanlig lugt, gnister eller overdreven opvarmning, skal du
straks slukke for apparatet og afbryde det fra stramnettet.

e Brug ikke enheden igen, hvis den viser tegn pa skade eller funktionsfejl.

e Lad enheden kale helt af , far den opbevares, og opbevar den derefter et tart og sikkert
sted.

Fare for elektrisk stod
e Tilslut kun apparatet til en korrekt installeret og jordet stikkontakt. Netspaendingen skal
stemme overens med dataene pa apparatets/stremforsyningens typeskilt.
e Sgrg for, at netledningen ikke bliver vad eller fugtig under brug. Far ledningen, sa den
ikke bliver klemt eller beskadiget.
Hold stremkablet veek fra varme overflader.
Udfar ikke reparationer pa enheden selv.
Eventuelle reparationer ma kun udferes af service eller kvalificerede fagfolk.
For rengering af apparatet skal stramforsyningen tages ud af stikkontakten.
Brug ikke enheden i fugtige eller vade omgivelser, f.eks. pa et badeveerelse.
Fa et beskadiget stik eller stramkabel repareret med det samme af en kvalificeret
specialist eller et servicecenter for at undga farer.
o Stik ikke nale eller skarpe genstande ind i apparatet.

Advarsels- og informationssymboler

LAS BRUGSANVISNINGEN

ID:ﬂI Laesning af instruktionerne far brug hjeelper dig med at veelge den korrekte driftstilstand,
bruge bgrsten sikkert og reducere risikoen for overophedning, forbraendinger eller
beskadigelse af enheden .

ADVARSEL - VARM OVERFLADE

Advarer om, at bgrstehovedet og dets metaldele kan blive meget varme under brug , hvilket
reducerer risikoen for forbreendinger pa haender, ansigt, hals eller hovedbund . Regr ikke
direkte ved varme dele, og lad apparatet kgle helt af, far du renger eller opbevarer det.

BESKYT MOD VAND OG FUGT

Dette symbol minder dig om at beskytte dit elektriske apparat mod kontakt med vand og
k andre vaesker. Dette er med til at reducere risikoen for elektrisk stad, kortslutninger og

beskadigelse af apparatet . Brug ikke bgrsten i naerheden af et badekar, bruser eller en
vask, og nedsaenk den ikke i vand.
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Dette produkt overholder kravene i de geeldende europeeiske og nationale direktiver.
Produktet opfylder europaeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europaeiske og nationale RoHS-direktiver.

ADVARSEL OM ELEKTRISK ST@D

Dette symbol advarer om tilstedeveerelsen af elektriske komponenter, som ved forkert
handtering kan resultere i elektrisk stad, alvorlig personskade eller dad . Dette apparat skal
beskyttes mod fugt, ma ikke bruges med en beskadiget ledning eller stik, og skal altid
afbrydes fra stramforsyningen for rengaring eller vedligeholdelse.

BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljgmeessige arsager bgr brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes
med almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om
indsamlingssteder og deres abningstider kan fas hos de relevante myndigheder.

1 B>
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TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale
genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres pa en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de
lokale myndigheder. For information om genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt
venligst din lokale kommune eller bykontor.

Vi forbeholder os retten til at eendre tekst, design og produktdata uden varsel.
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Vazeny pan/pani, dakujeme vam za zakupenie nasho produktu!

Pred pouZzitim produktu si pozorne precitajte
s nizSie uvedenymi pokynmi pre spravne pouzivanie produktu.

Uschovaijte si tento navod pre buduce pouzitie a
dodrziavanie jeho odporucani, pretoze ich nedodrziavanie
moZze predstavovat hrozbu pre Zivot alebo zdravie.

Uvod k pouzivatel'skej priru¢ke

Tato pouzivatelska prirucka bola vypracovana s cielom pomdct vam oboznamit sa so
spravnym a bezpeCnym pouzivanim zariadenia. Obsahuje délezité pokyny tykajuce sa
obsluhy, udrzby a bezpecnostnych pravidiel, ktorych dodrziavanie zabezpeci bezproblémovu
prevadzku zariadenia a prediZi jeho Zivotnost.

Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte navod. Informacie uvedené v tomto navode vam
tiez pom&zu spravne skladovat' zariadenie, najma ak ho nebudete pouzivat dihsi Cas.

Dodrziavanie nizSie uvedenych odporu€ani vam umozni bezproblémovu a bezpecnu
prevadzku produktu.

POZOR!

Pouzivanie zariadenia spdsobom, ktory nie je v sulade s informaciami uvedenymi v navode, méze
viest k riziku zranenia osob.

Pouzitie a popis zariadenia

Kefa na su$enie a styling 3 v 1 je ur€ena na suSenie, uhladzovanie a styling vlasov . Valcova
hlavica so Stetinami umoznuje nadvihnut viasy pri korienkoch, upravovat kon¢eky a dodat’ im
objem pocas fénovania.

Z bezpelnostnych dévodov a dbvodov certifikacie CE sa tento produkt nesmie nijako
prestavovat ani upravovat. PouZivanie produktu na iné ucely, ako su tie, ktoré su opisané,
moze viest k jeho poSkodeniu. Nespravne pouzitie méze tiez viest k nebezpecCenstvam, ako
su skraty, poziar, uraz elektrickym pradom atd.

POZOR!
o Nebezpecfenstvo nespravneho pouzitia!
e Pouzivanie zariadenia inym spésobom, ako je jeho urCeny ucel, a/alebo pouZzivanie
zariadenia akymkolvek inym sposobom méze zahfiat rézne rizika.
e Zariadenie by sa malo pouzivat iba na urCeny ucel.
¢ DodrZujte postupy popisané v tomto navode na obsluhu.
e \yrobok uchovavajte mimo dosahu deti.
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TIP

Zariadenie je potrebné skontrolovat, Ci je kompletné a Ci nie je viditefne poSkodené.
V pripade neuplnej dodavky alebo poskodenia v désledku chybného balenia alebo
prepravy kontaktujte, prosim, servisnu horucu linku.

Technické udaje zariadenia

Symbol 27730
EAN 5907451382516
Vykon 1000 W
Napajaci zdroj 110-220 V 50/60 Hz
lonizaéna funkcia Ano
Teplota do cca 215 °C

Spustenie/Pouzitie

Pred prvym pouzitim odstrante obalové materialy a riadne ich zlikvidujte a vycistite
vyrobok a prislusenstvo.

Pred pouzitim skontrolujte, i kefa, napajaci kabel a zastrcka nie su poskodené.

Pri priprave vlasov na Upravu vlasov sa uistite, Ze je spotrebi¢ odpojeny od siete.

Vlasy by mali byt vopred umyté, vysusené uterakom a dokladne preCesané.

Nepouzivajte pristroj na vlasy, z ktorych silno kvapka voda.

Rozdelte si vlasy na mensSie Casti, aby sa vam lahSie schli a rovhomerne upravili.

Pred pripojenim zariadenia sa uistite, Ze je vypinac v polohe vypnuté.

Zapojte zastrCku do vhodnej sietovej zasuvky.

Zapnite zariadenie pomocou spinaca na rukovati.

Vyberte si jednu z dostupnych urovni prudenia vzduchu a teploty zodpovedajucu typu a stavu
vasich vlasov.

Pri prvom pouZiti alebo ak mate jemné a citlivé vlasy, zaCnite s niz§im nastavenim.

Na kazdodenné suSenie a styling mozete pouzit stredné nastavenie.

VysSie nastavenie je urCené pre intenzivnejSie susenie a rychlejSie tvarovanie vlasov.
Zariadenie poCas prevadzky dosahuje vysokeé teploty, preto nenechavajte hlavu dlho na
jednom mieste.

Umiestnite kefu pod vybranu €ast vlasov blizko korienkov bez toho, aby ste horucu ¢ast
pritlacili priamo na pokozku hlavy.

Pomaly vedte kefu od korienkov ku koncekom.

Vetrana konstrukcia hlavy umoziuje su€asné susenie a Upravu vlasov.

Pre uhladenie vlasov pohybujte kefou jemnym, rovnomernym pohybom po celej dizke
pramena.

Pre pridanie objemu pri korienkoch umiestnite hlavu pod pramen, jemne nadvihnite vliasy a
pomaly posuvajte kefu smerom ku koncekom.

Na natoCenie koncov jemne omotajte koniec pramena okolo valcovitej hlavy.

Jemne otacajte zariadenim bez nadmerného tlaku na vlasy.

Neomotavajte okolo kefy opakovane velké mnozstvo vlasov, pretoZe by to mohlo spdsobit ich
zamotanie.
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Pri dlhych alebo hustych vlasoch pracujte v menSich pramerioch.

Na upravu vinitych alebo kuceravych vlasov vedte kefu postupne a prispdsobte pohyb
prirodzenému tvaru viasov.

Na vyhladenie pramenov mézete niekolkokrat prejst kefou od korienkov ku konéekom.
Funkcia ionizacie funguje po€as pouzivania zariadenia a pomaha znizovat staticku elektrinu a
krepovatenie vlasov.

Neblokujte vetracie otvory rukami, vlasmi ani inymi predmetmi.

Ak sa do kefy zamotaju vlasy, pred ich odstranenim vypnite pristroj a odpojte ho zo siete.
NepokusSajte sa odstrafiovat silne zamotané vlasy z kefy, kym beZzi.

Ak sa vam pokozka hlavy alebo vlasy nadmerne zahreju, zvacsite vzdialenost od spotrebica
alebo zvolte niZSie nastavenie.

Pri uprave vlasov sa vyhybajte dlhodobému smerovaniu horuceho vzduchu na jedno miesto.
Pokracujte v uprave dalSich prameriov, kym nedosiahnete pozadovany efekt.

Ked skoncite s pracou, otocte vypinac do polohy vypnuté.

Vytiahnite zastrCku zo zasuvky uchopenim za zastr€ku, nie za kabel.

Zariadenie umiestnite na stabilny, tepluvzdorny povrch.

Pred Cistenim, uskladnenim alebo dotykom horucich €asti nechajte spotrebi¢ uplne vychladnut

Cistenie a udrzba

Pred kazdym cCistenim vypnite zariadenie a odpojte ho zo zasuvky.

Pockajte, kym hlava a vSetky vykurovacie telesa uplne nevychladnu.

Po kazdom pouziti odstrante vSetky vlasy, ktoré zostali medzi kefovymi prvkami.
Zamotané vlasy odstranujte opatrne, aby ste neposkodili Stetiny alebo vetracie otvory.
Kryt zariadenia utrite makkou, suchou alebo mierne vihkou handriCkou.
Neponarajte kefu do vody ani inych kvapalin.

Neumyvajte zariadenie pod teCucou vodou.

Nedovolte, aby sa do vetracich otvorov a do vnutra zariadenia dostala voda.
Pravidelne kontrolujte privod vzduchu a odstranujte prach, vlasy a iné necistoty.
Zanesené vetracie otvory mézu spésobit’ prehriatie zariadenia.

Na Cistenie nepouzivajte kovoveé kefy, ostré nastroje ani tvrdé Spongie.
Nepouzivajte benzin, alkohol, rozpustadla ani agresivne Cistiace prostriedky.
Neskriabte kovové Casti hlavy ostrymi predmetmi.

Po vycisteni nechajte zariadenie uplne vyschnut.

Nepripajajte zariadenie k zdroju napajania, ak je ktorakolvek jeho ¢ast mokra.
Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla a zastrcky.

Nepouzivajte zariadenie, ak je kabel rozstrapkany, prerezany alebo roztaveny.
Pri skladovani neomotavajte kabel tesne okolo rukovate.

Neohybajte kabel priamo pri vystupe zo zariadenia.

Stetec skladujte na suchom mieste aZ po Gplnom vychladnuti.

Bezpecnostné tipy a pravidla

Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte navod na pouZitie.
Pristroj pouzivajte iba na suSenie, uhladzovanie a styling viasowv.
Nepouzivajte zariadenie na iné ucely.
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Pred pripojenim skontrolujte, €i parametre elektrickej siete zodpovedaju poziadavkam
zariadenia.

NepouZzivajte kefu s poSkodenym krytom, kablom alebo zastr¢kou.
Nepouzivajte zariadenie vo vani, sprche ani v bezprostrednej blizkosti vody.
Neponarajte zariadenie do vody ani inych kvapalin.

Nemanipulujte so zariadenim ani so zastrckou mokrymi rukami.

Nepouzivajte zariadenie, ak bolo zaplavené alebo spadlo do vody.
NepouZivajte kefu na vlasy, z ktorych kvapka voda.

Po pouZziti v kupelni odpojte spotrebic zo siete.

Nenechavaijte zariadenie pripojené k sieti bez dozoru.

Po pouziti vzdy odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

Nevytahujte zastrCku tahanim za kabel.

Nenoste zariadenie za kabel.

Neomotavajte kabel okolo horucej hlavy.

Chrante kabel pred kontaktom s horucimi povrchmi.

Nepouzivajte predlzovaci kabel s parametrami, ktoré nie su vhodné pre vykon
zariadenia.

Pocas prevadzky mézu hlava a kovové komponenty dosiahnut velmi vysokeé teploty .
Nedotykajte sa horucich prvkov priamo pokozZkou.

Neumiestnujte horucu hlavicu dlhodobo na pokozku hlavy, tvar, krk alebo usi.
Nenechavaijte kefu dlho na jednom mieste na vlasoch.

Vyberte si teplotu podfa typu a stavu vasich vlasov.

Pre jemné, suché alebo poskodené vilasy pouzite niZSie nastavenia.
NezvysSujte teplotu zbytoCne.

Nesmerujte horuci vzduch priamo do oci.

Neblokujte vstup ani vystup vzduchu.

Pravidelne odstranujte vlasy a prach z vetracich otvorov.

Nevkladajte Ziadne predmety do otvorov zariadenia.

Nepouzivajte zariadenie, ak je privod vzduchu uplne zablokovany.
Nezakryvajte pracovnu kefu uterakom, obleCenim ani inym materialom.
Neumiestriujte zariadenie na postel, pohovku, koberec ani iny makky povrch, ked je
zapnuté.

PocCas prestavok umiestiujte zariadenie iba na stabilny, tepelne odolny povrch.
Nenechavajte horucu kefu v blizkosti horfavych materialov.

Uchovavaijte zariadenie mimo dosahu otvoreného ohna.

Nepouzivajte ho v blizkosti horfavych aerosoélov a latok.

Nestriekajte lak na vlasy priamo na pracujucu alebo horucu kefu.

Nepouzivajte zariadenie v priestoroch, kde sa nachadzaju horfaveé plyny alebo vypary.
Ak sa vlasy zamotaju, kefu ihned vypnite a odpojte ju od elektrickej siete.
Nepokusajte sa uvolnovat’ vliasy, ked je pristroj zapnuty.

Nenavijajte okolo hlavy vefmi hrubé pramene.

Pri uprave vlasov netahajte za vlasy nadmernou silou.
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Deti by sa nemali hrat so zariadenim.

Horucu alebo zapojenu kefku do zasuvky uchovavajte mimo dosahu deti.

Nedovolte detom tahat za napajaci kabel.

Zariadenie sami neupravujte.

Nerozoberajte kryt ani elektrické komponenty.

Ak sa objavi dym, nezvyCajny zapach, iskry alebo nadmerné zahrievanie, okamzZite
zariadenie vypnite a odpojte ho od elektrickej siete.

Ak zariadenie vykazuje znamky poskodenia alebo poruchy, znova ho nepouzivajte.
Pred uskladnenim nechajte zariadenie uplne vychladnut a potom ho ulozte na suchom
a bezpeCnom mieste.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom

Zariadenie pripajajte iba do riadne nainstalovanej a uzemnenej elektrickej zasuvky.
Sietové napatie sa musi zhodovat s udajmi na typovom S§titku zariadenia/zdroja
napajania.

Dbajte na to, aby napajaci kabel poCas prevadzky nezmokol ani nezvihol. Kabel vedte
tak, aby sa nepricvikol ani neposkodil.

Uchovavajte napajaci kabel mimo dosahu horucich povrchov.

Nevykonavajte Ziadne opravy zariadenia sami.

Akékolvek opravy méze vykonavat iba servis alebo kvalifikovani odbornici.

Pred Cistenim zariadenia odpojte napajaci kabel zo sietovej zasuvky.

Nepouzivajte zariadenie vo vlhkom alebo mokrom prostredi, napriklad v kupeflni.
Poskodenu zastrcku alebo napajaci kabel nechajte okamzite opravit kvalifikovanym
odbornikom alebo servisnym strediskom, aby ste prediSli akémukolvek
nebezpecfenstvu.

Do zariadenia nevkladajte ziadne ihly ani ostré predmety.

Vystrazné a informacné symboly

PRECITAJTE SI NAVOD NA POUZITIE

L.HJ Precitanie navodu pred pouZzitim vam poméze vybrat spravny prevadzkovy rezim,

bezpec€ne pouzivat kefku a znizit riziko prehriatia, popalenin alebo poskodenia zariadenia .

POZOR — HORUCI POVRCH

Upozorniuje, zZe hlavica kefky a jej kovové Casti sa po€as pouzivania mézu velmi zahriat' , ¢o
pomaha znizovat riziko popalenin ruk, tvare, krku alebo pokozky hlavy . Nedotykajte sa
priamo horucich Casti a pred Cistenim alebo uskladnenim nechajte pristroj uplne
vychladnut.

CHRANTE PRED VODOU A VLHKOSTOU

Tento symbol vdm pripomina, aby ste chranili elektrické spotrebice pred kontaktom s vodou
a inymi tekutinami. Pomaha to znizit riziko urazu elektrickym pradom, skratov a poskodenia

spotrebita . Nepouzivajte kefu v blizkosti vane, sprchy alebo umyvadla a neponarajte ju do
vody.
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Tento vyrobok spifia poziadavky platnych eurépskych a narodnych smernic. Vyrobok spifia
eurdpske a narodné poziadavky na bezpecnost zariadeni a vyrobkov.

Tento produkt spifia poziadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic RoHS.

VAROVANIE PRED URAZOM ELEKTRICKYM PRUDOM

Tento symbol varuje pred pritomnostou elektrickych suciastok, ktoré pri nespravnej
manipulacii mézu spésobit’ uraz elektrickym pradom, vazne zranenie alebo smrt . Tento
spotrebi€ musi byt chraneny pred vihkostou, nesmie sa pouzivat s poSkodenym kablom
alebo zastr¢kou a pred Cistenim alebo udrzbou musi byt vZdy odpojeny od elektrickej siete.

LIKVIDACIA POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI

Z environmentalnych dbévodov by sa pouzité elektrické a elektronické vyrobky nemali
likvidovat s beznym domovym odpadom, ale mali by sa likvidovat riadnym spésobom.
Informacie o zbernych miestach a ich otvaracich hodinach ziskate od prislusnych aradov.

W g B

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré mézete zlikvidovat vo vadom miestnom
recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt odovzdany na uréenom mieste likvidacie odpadu, ktoré
urcili miestne urady. Informacie o mozZnostiach recyklacie pouzitych vyrobkov ziskate od
miestneho uradu obce alebo mesta.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a udajov o produktoch bez predchadzajuceho

upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, etta ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttda, lue huolellisesti
alla olevien ohjeiden mukaisesti tuotteen oikeaa kayttoa varten.

Sailyta tama kayttéohje myohempaa tarvetta varten ja
suositusten noudattamisen vuoksi, koska niita ei ole noudatettu
voi olla uhka hengelle tai terveydelle.

Johdanto kayttooppaaseen

Tama kayttoohje on laadittu auttamaan sinua tutustumaan laitteen asianmukaiseen ja
turvalliseen kayttoon. Se sisaltaa tarkeita ohjeita kaytosta, huollosta ja turvallisuussaannoista,
joiden noudattaminen varmistaa laitteen moitteettoman toiminnan ja pidentaa sen kayttoikaa.

Lue ohjeet huolellisesti ennen ensimmaista kayttokertaa. Nama tiedot auttavat myos laitteen
asianmukaisessa sailytyksessa, erityisesti jos sita ei kayteta pitkaan aikaan.

Noudattamalla alla olevia suosituksia voit nauttia tuotteen ongelmattomasta ja turvallisesta
kaytosta.

HUOMIO!
Laitteen kayttd kayttdohjeen tietojen vastaisella tavalla voi aiheuttaa henkilévahinkojen vaaran.

Laitteen kaytto ja kuvaus

3-in-1-kuivaus- ja muotoiluharja on suunniteltu hiusten kuivaamiseen, silottamiseen ja
muotoiluun . Sylinterimaisen harjaspaan avulla voit nostaa hiuksia tyvesta, muotoilla latvoja ja
lisata volyymia kuivauksen aikana.

Turvallisuus- ja CE-merkintasyista tata tuotetta ei saa rakentaa uudelleen tai muuttaa milldan
tavalla. Tuotteen kayttd muuhun kuin kuvattuun tarkoitukseen voi vahingoittaa sita.
Vaarinkayttd voi myos aiheuttaa vaaroja, kuten oikosulkuja, tulipaloja, sahkoiskuja jne.

VAROITUS!
e Vaaran kayton vaara!
e Laitteen kayttdé muulla kuin sen aiotulla tavalla ja/tai laitteen kayttd milla tahansa muulla
tavalla voi aiheuttaa erilaisia riskeja.
o Laitetta saa kayttaa vain sen aiottuun tarkoitukseen.
e Noudata tassa kayttdoppaassa kuvattuja menettelytapoja.
e Pida tuote poissa lasten ulottuvilta.
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KARKI
Laite on tarkastettava toimituksen taydellisyyden ja mahdollisten nakyvien vaurioiden

varalta.

Jos toimitus on puutteellinen tai se on vaurioitunut viallisen pakkauksen tai kuljetuksen

vuoksi, ota yhteytta asiakaspalvelunumeroon.

Laitteen tekniset tiedot

Symboli 27730
EAN-koodi 5907451382516
Voima 1000 W
Virtalahde 110-220 V 50/60 Hz
lonisaatiotoiminto Kylla
Lampatila noin 215 °C:een asti
Kaynnistys/Kaytto

Ennen ensimmaista kayttokertaa poista pakkausmateriaalit ja havita
asianmukaisesti. Puhdista tuote ja lisdvarusteet.
Ennen kayttoa tarkista, etta harja, virtajohto ja pistoke eivat ole vaurioituneet.

Varmista, etta laite on irrotettu pistorasiasta, kun valmistelet hiuksiasi muotoilua varten.
Hiukset tulee pesta etukateen, kuivata pyyhkeella ja kammata huolellisesti.

Al kayta laitetta runsaasti vetta tippuviin hiuksiin.

Jaa hiuksesi pienempiin osioihin, jotta ne on helpompi kuivata ja muotoilla tasaisesti.
Ennen laitteen kytkemista varmista, etta kytkin on pois paalta -asennossa.

Liita pistoke sopivaan pistorasiaan.

Kaynnista laite kahvassa olevalla kytkimella.

Valitse hiustyypillesi ja -kunnollesi sopiva ilmavirtaus- ja lampétilataso.

Ensimmaisella kayttokerralla tai jos sinulla on hienot ja herkat hiukset, aloita pienemmalla
teholla.

Voit kayttaa keskiasetusta paivittaiseen kuivaamiseen ja muotoiluun.

Korkeampi asetus on suunniteltu tehokkaampaan kuivaukseen ja nopeampaan muotoiluun.

Laite saavuttaa korkeita [ampotiloja kayton aikana, joten ala pida paata yhdessa paikassa
pitkaan.

Aseta harja valitun hiusosuuden alle lahelle tyvea painamatta kuumaa kohtaa suoraan
paanahkaan.

Ohjaa harjaa hitaasti tyvesta latvoja kohti.

Tuuletettu paan muotoilu mahdollistaa hiusten kuivaamisen ja muotoilun samanaikaisesti.
Hiusten silottamiseksi liikuta harjaa hellavaraisesti ja tasaisesti koko hiusten pituudelta.
Lisaa volyymia tyveen asettamalla harjan paa osion alle, nostamalla hiuksia varovasti ja
likuttamalla harjaa hitaasti latvoja kohti.

Kapristaaksesi paita , kierra langan paa varovasti sylinterimaisen paan ymparille.

Kierra laitetta varovasti kohdistamatta lilkaa voimaa hiuksiin.

Ala kiedo suuria maaria hiuksia harjan ympaérille toistuvasti, silla se voi aiheuttaa
sotkeutumisen.
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o Pitkille tai paksuille hiuksille, kasittele pienemmissa osioissa.

¢ Muotoillaksesi laineikkaita tai kiharia hiuksia, ohjaa harjaa vahitellen ja sovita liike hiusten
luonnolliseen muotoon.

¢ Hiusten siloittamiseksi voit siirtda harjaa useita kertoja tyvesta latvoihin.

¢ |onisaatiotoiminto toimii laitteen ollessa kaytossa ja auttaa vahentamaan staattista sahkoa ja
porroisyytta.

e Al3 tuki ilmanvaihtoaukkoja kadellasi, hiuksillasi tai millaén esineilla.

¢ Jos hiukset sotkeutuvat harjaan, sammuta laite ja irrota pistoke pistorasiasta ennen hiusten
poistamista.

o Al3 yrita poistaa pahasti takkuuntuneita karvoja harjasta sen kaydessa.

e Jos paanahkasi tai hiuksesi kuumenevat liikaa, lisaa etaisyytta laitteesta tai valitse alhaisempi
asetus.

¢ Muotoillessasi valtd kuuman ilman suuntaamista pitkdan samaan kohtaan.

e Jatka seuraavien suortuvien muotoilua, kunnes saavutat halutun lopputuloksen.

o Kun olet lopettanut tyoskentelyn, kaanna kytkin pois paalta -asentoon.

¢ Irrota pistoke pistorasiasta tarttumalla pistokkeesta, ala johdosta.

¢ Aseta laite vakaalle, kuumuutta kestavalle alustalle.

e jaahtya kokonaan ennen puhdistamista, sailytysta tai kuumien osien koskettamista .

Puhdistus ja huolto
e Ennen jokaista puhdistusta sammuta laite ja irrota se pistorasiasta.
e Odota, kunnes paa ja kaikki lammityselementit ovat jaahtyneet kokonaan.
e Poista jokaisen kayttokerran jalkeen kaikki harjasosien valiin jaaneet hiukset.
e Poista takkuiset hiukset varovasti, jotta harjakset tai tuuletusaukot eivat vahingoitu.
¢ Pyyhi laitteen kotelo pehmealla, kuivalla tai hieman kostealla liinalla.
e Al3 upota harjaa veteen tai muihin nesteisiin.
e Al3 pese laitetta juoksevan veden alla.
e Al3 anna veden paasta iimanvaihtoaukkoihin ja laitteen sis&osiin.
e Tarkista ilmanottoaukko saanndllisesti ja poista poly, hiukset ja muut roskat.
o Tukkeutuneet tuuletusaukot voivat aiheuttaa laitteen ylikuumenemisen.
e Al kayta puhdistukseen metalliharjoja, teravia tydkaluja tai kovia sienia.
o Al kayta bensiinia, alkoholia, liuottimia tai aggressiivisia pesuaineita.
e Ala raaputa paan metalliosia teravilla esineilla.
e Puhdistuksen jalkeen anna laitteen kuivua kokonaan.
e Al3 kytke laitetta virtaldhteeseen, jos jokin osa siitd on marka.
e Tarkista virtajohdon ja pistokkeen kunto saanndllisesti.
o Ala kayta laitetta, jos johto on rispaantunut, katkennut tai sulanut.
e Al3 kiedo johtoa tiukasti kahvan ympaérille sailytyksen aikana.
e Al3 taivuta kaapelia suoraan laitteen ulostulossa.
e Sailyta harjaa kuivassa paikassa vasta sen jalkeen, kun se on jaahtynyt kokonaan.
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Turvallisuusvinkkeja ja -saantdja
e Lue kayttoohje huolellisesti ennen ensimmaista kayttokertaa.
o Kayta laitetta ainoastaan hiusten kuivaamiseen, silottamiseen ja muotoiluun.
o Ala kayta laitetta muihin tarkoituksiin.
e Ennen kytkentaa tarkista, etta sahkoverkon parametrit vastaavat laitteen vaatimuksia.
o Ala kayta harjaa, jonka kotelo, johto tai pistoke on vaurioitunut.
o Ala kayta laitetta kylpyammeessa, suihkussa tai veden valittomassa laheisyydessa.
e Al3 upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.
o Al3 kasittele laitetta tai pistoketta marilla kasilla.
e Ala kayta laitetta, jos se on pudonnut veteen tai kastunut.
e Al3 kayta harjaa hiuksiin, jotka tippuvat vettd pitkin.
¢ Irrota laite pistorasiasta kayton jalkeen kylpyhuoneessa.
o Al3 jata verkkoon kytkettya laitetta ilman valvontaa.
¢ Irrota virtajohto aina pistorasiasta kayton jalkeen.
e Alj irrota pistoketta pistorasiasta vetamalla johdosta.
e Al kanna laitetta johdosta.
e Al3 kiedo kaapelia kuumapaan ymparille.
e Suojaa johto kosketukselta kuumien pintojen kanssa.
o Ala kayta jatkojohtoa, jonka parametrit eivat sovi laitteen tehoon.
e Kayton aikana paa ja metalliosat voivat saavuttaa erittain korkeita lampotiloja .
e Al kosketa kuumia elementteja suoraan ihollasi.
e Al3 pida kuumaa paata pitkdan paanahassa, kasvoilla, kaulalla tai korvilla.
e Al jata harjaa pitkaksi aikaa yhteen paikkaan hiuksiin.
e Valitse lampdtila hiustyyppisi ja -kuntosi mukaan.
e Hienoille, kuiville tai vaurioituneille hiuksille kayta alhaisempia asetuksia.
e Al3 nosta lampotilaa tarpeettomasti.
e Al3 suuntaa kuumaa ilmaa suoraan silmiin.
e Al tuki ilmanotto- tai poistoaukkoja.
e Poista hiukset ja poly saanndllisesti tuuletusaukoista.
e Al tydnna mitdan esineita laitteen aukkoihin.
o Ala kayta laitetta, jos iimanottoaukko on kokonaan tukossa.
o Al3 peita tybharjaa pyyhkeelld, vaatteilla tai muulla materiaalilla.
o Al4 aseta laitetta sdngylle, sohvalle, matolle tai muulle pehmealle alustalle, kun se on
paalla.
e Taukojen aikana aseta laite vain vakaalle, lammonkestavalle alustalle.
e Al3 jatd kuumaa harjaa lahelle syttyvia materiaaleja.
o Pida laite poissa avotulesta.
o Ala kayta sita syttyvien aerosolien ja aineiden lahell3.
e Ala suihkuta hiuslakkaa suoraan toimivaan tai kuumaan harjaan.
o Al3 kayta laitetta tiloissa, joissa on syttyvia kaasuja tai hdyryja.
e Jos hiukset sotkeutuvat, sammuta harja valittomasti ja irrota se pistorasiasta.
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Alz yrita irrottaa hiuksia laitteen ollessa paalla.

Alz kiedo kovin paksuja suortuvia paan ympaérille.

Al veda hiuksiasi liiallisella voimalla muotoilun aikana.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Pida kuuma tai pistorasiaan kytketty harja poissa lasten ulottuvilta.

Ald anna lasten vet&a virtajohdosta.

Al4 tee laitteeseen itse muutoksia.

Ala pura koteloa tai sahkdkomponentteja.

Jos havaitset savua, epatavallista hajua, kipindita tai liiallista kuumenemista, sammuta
laite valittomasti ja irrota se verkkovirrasta.

Ala kayta laitetta uudelleen, jos siind on merkkeja vaurioista tai toimintahairidista.
Ennen sailytysta anna laitteen jaahtya kokonaan ja sailyta sita sitten kuivassa ja
turvallisessa paikassa.

Sahkoiskun vaara

Liita laite ainoastaan asianmukaisesti asennettuun ja maadoitettuun pistorasiaan.
Verkkojannitteen on vastattava laitteen/virtalahteen arvokilven tietoja.

Varmista, ettei virtajohto kastu tai kostu kayton aikana. Veda johto niin, ettei se jaa
puristuksiin tai vaurioidu.

Pida virtajohto poissa kuumilta pinnoilta.

Al4 tee laitteeseen mitaan korjauksia itse.

Kaikki korjaukset saa suorittaa vain huoltoliike tai pateva ammattilainen.

Ennen laitteen puhdistamista irrota virtajohto pistorasiasta.

Ala kayta laitetta kosteassa tai marassa ymparistdssa, kuten kylpyhuoneessa.

Valta vaaratilanteet ja anna patevan asiantuntijan tai huoltoliikkeen korjata vaurioitunut
pistoke tai virtajohto valittomasti.

Ala tydnna laitteeseen neuloja tai teravia esineita.

Varoitus- ja ohjesymbolit

LUE KAYTTOOHJEET

m Ohjeiden lukeminen ennen kayttda auttaa sinua valitsemaan oikean kayttétilan, kayttamaan

harjaa turvallisesti ja vahentamaan laitteen ylikuumenemisen, palovammojen tai
vaurioitumisen riskia .

VAROITUS — KUUMA PINTA

Varoittaa, ettéd harjaspaa ja sen metalliosat voivat kuumentua erittdin kuumiksi kayton
aikana , mika auttaa vahentamaan kasien, kasvojen, kaulan tai paanahan palovammojen
riskia . Ala kosketa kuumia osia suoraan ja anna laitteen jaahtya kokonaan ennen
puhdistamista tai sailytysta.
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SUOJAA VEDELTA JA KOSTEUDELTA

Tama symboli muistuttaa sinua suojaamaan sahkolaitettasi kosketukselta veden ja muiden
k nesteiden kanssa. Tama auttaa vahentamaan sahkoiskun, oikosulun ja laitteen

vaurioitumisen riskia . Ala kayta harjaa kylpyammeen, suihkun tai pesualtaan lahella &laka
upota sita veteen.

mukainen. Tuote tayttaa laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat eurooppalaiset ja
kansalliset vaatimukset.

M

€ Tama tuote on sovellettavien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimusten

Tama tuote on asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien
vaatimusten mukainen.

SAHKOISKUVAROITUS

Tama symboli varoittaa sdhkdékomponenteista, jotka vaarin kasiteltyna voivat aiheuttaa
sahkoiskun, vakavan vamman tai kuoleman . Laitetta on suojattava kosteudelta, sita ei saa
kayttaa vaurioituneen johdon tai pistokkeen kanssa, ja se on aina irrotettava virtalahteesta
ennen puhdistusta tai huoltoa.

KAYTETYN SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEEN HAVITYS

Ymparistosyistd kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita ei tule havittdd tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan ne on havitettdva asianmukaisesti. Tietoja kerdyspisteista ja
niiden aukioloajoista saa asianmukaisilta viranomaisilta.

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

W g B

Pakkaus on valmistettu ymparistoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittaa
paikallisessa kierratyskeskuksessa.

%% Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan
jatteenkasittelypaikkaan. Lisatietoja kaytettyjen tuotteiden kierratysvaihtoehdoista saat

ottamalla yhteytta paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.

Pidatamme oikeuden tehda muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillista ilmoitusta.

111




LT

Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dekojame, kad jsigijote
musy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite
laikydamiesi toliau pateikty nurodymuy, kaip tinkamai naudoti gamin;.

Prasome iSsaugoti §j vadova ateiciai ir
laikantis jos rekomendacijy, nes jy nesilaikoma
gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

lvadas | naudotojo vadova

Sis naudotojo vadovas parengtas tam, kad padéty jums susipaZinti su tinkamu ir saugiu
jrenginio naudojimu. Jame pateikiamos svarbios instrukcijos dél naudojimo, priezitros ir
saugos taisykliy, kuriy laikantis bus uztikrintas sklandus jrenginio veikimas ir pailgintas jo
tarnavimo laikas.

Prie§ pirmg kartg naudodami atidZiai perskaitykite instrukcijas. Cia pateikta informacija taip
pat padés tinkamai laikyti prietaisg, ypac jei jis nebus naudojamas ilgg laika.

Laikydamiesi toliau pateikty rekomendacijy, galésite meégautis saugiu ir be rGpescCiy
veikian€iu gaminiu.

DEMESIO!
Naudojant prietaisg ne pagal vadove pateiktg informacijg, gali kilti kino suzalojimo pavojus.

Irenqginio taikymas ir aprasymas

3 viename dziovinimo ir formavimo Sepetys skirtas plauky dziovinimui, glotninimui ir
formavimui . Cilindriné Sereliy galvuté leidzia pakelti plaukus prie Sakny, suformuoti galiukus
ir suteikti apimties dZiovinant.

Dél saugos ir CE sertifikavimo priezasCiy Sio gaminio negalima jokiu bldu perdaryti ar
modifikuoti. Gaminio naudojimas kitiems nei apraSytiems tikslams gali jj sugadinti.
Netinkamas naudojimas taip pat gali sukelti pavojy, pvz., trumpagjj jungimg, gaisrg, elektros
smagj ir kt.

ISPEJIMAS!
¢ Netinkamo naudojimo pavojus!
¢ Jrenginio naudojimas ne pagal paskirtj ir (arba) bet kokiu kitu bldu gali sukelti jvairiy
pavojy.
e |renginys turéty bati naudojamas tik pagal paskirt.
e PrasSome laikytis Siame naudojimo instrukcijoje aprasyty procedury.
e Laikyti gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
112




PATARIMAS

Batina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
Jei pristatymas buvo nepilnas arba preké buvo paZeista dél netinkamos pakuotés ar
transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo linija.

Irenqginio techniniai duomenys

Simbolis 27730
EAN 5907451382516
Galia 1000 W
Maitinimo Saltinis 110-220 V 50/60 Hz
Jonizacijos funkcija Taip
Temperatira iki mazdaug 215 °C

Paleidimas / naudojimas

Prie$ pirmg kartg naudodami, nuimkite pakavimo medZziagas ir tinkamai jas iSmeskite,
taip pat iSvalykite gaminj ir priedus.

Pries naudodami patikrinkite, ar Sepetys, maitinimo laidas ir kiStukas néra paZzeisti.
Ruosiant plaukus formavimui, jsitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas nuo elektros tinklo.
Plaukus reikia iSplauti prie$ tai, nusausinti ranksluosciu ir kruopsciai iSSukuoti.

Nenaudokite prietaiso ant gausiai varvanciy plaukuy.

Padalinkite plaukus | mazesnes sruogas, kad baty lengviau iSdziovinti ir tolygiai suformuoti.
Pries prijungdami jrenginj, jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo padétyje.

Prijunkite kiStukg j tinkamg elektros tinklo lizda.

Jjunkite jrenginj naudodami jungiklj, esantj ant rankenos.

Pasirinkite vieng i$ galimy oro srauto ir temperatdros lygiy, atitinkanciy jasy plauky tipg ir
bikle.

Pirma kartg naudojant arba jei jusy plaukai ploni, glezni, pradékite nuo Zemesnio lygio.
Kasdieniam dziovinimui ir formavimui galite naudoti vidutinj rezima.

Didesnis nustatymas skirtas intensyvesniam dziovinimui ir greitesniam formavimui.
Prietaisas veikimo metu pasiekia aukstg temperatlrg, todél nelaikykite galvos vienoje vietoje
ilga laika.

Padeékite Sepetj po pasirinkta plauky sruoga, Salia Sakny, nespausdami karstos dalies tiesiai
prie galvos odos.

Létai veskite Sepetj nuo Sakny link galiuky.

Ventiliuojama galvutés konstrukcija leidzia dziovinti ir formuoti plaukus vienu metu.
Noredami iSlyginti plaukus, Svelniai, tolygiai braukite Sepeciu per visg sruogos ilgj.

Norédami suteikti apimties prie Sakny , padékite Sepecio galvute po sruoga, Svelniai pakelkite
plaukus ir Iétai braukite Sepeciu link galiuky.

Norédami susukti galus , Svelniai apvyniokite sruogos galg aplink cilindring galvute.

Svelniai pasukite prietaisg, nenaudodami per didelés jégos plaukams.

Nevyniokite didelio kiekio plauky aplink Sepetj pakartotinai, nes tai gali susivelti.

llgiems arba storiems plaukams dirbkite maZesnémis sruogomis.

Norédami formuoti banguotus arba garbanotus plaukus, veskite Sepetj palaipsniui,
pritaikydami judesj prie natdralios plauky formos.
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Noredami iSlyginti sruogas, galite kelis kartus perbraukti Sepeciu nuo Sakny iki galiuky.
Jonizacijos funkcija veikia prietaiso naudojimo metu ir padeda sumazinti statine elektrg bei
Siurkstuma.

Neuzblokuokite oro angy rankomis, plaukais ar kitais daiktais.

Jei plaukai jsipainioja | Sepetj, pries iStraukdami plaukus, iSjunkite prietaisg ir atjunkite jj nuo
elektros tinklo.

Nebandykite pasalinti stipriai susivélusiy plauky nuo Sepecio, kai jis veikia.

Jei jusy galvos oda arba plaukai pernelyg jkaista, padidinkite atstumg nuo prietaiso arba
pasirinkite Zemesnj nustatyma.

Formuodami Sukuosenag, venkite ilgai nukreipti karstg org j vieng vieta.

Toliau formuokite kitas sruogas, kol pasieksite norimg efekts.

Baige darba, perjunkite jungiklj j iSjungimo padet;.

IStraukite kiStukg iS lizdo suimdami uz kiStuko, o ne uz laido.

Padékite prietaisg ant stabilaus, karsCiui atsparaus pavirSiaus.

Pries valydami, padédami j vietg ar liesdami karStas dalis , leiskite prietaisui visiSkai atvésti .

Valymas ir prieziura

PrieS kiekvieng valymg iSjunkite prietaisg ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.
Palaukite, kol galvuté ir visi kaitinimo elementai visisSkai atves.

Po kiekvieno naudojimo pasalinkite visus plaukus, likusius tarp Sepetélio elementy.
Svelniai pasalinkite susivélusius plaukus, kad nepazeistuméte Sereliy ar ventiliacijos
angy.

Prietaiso korpusg nuvalykite minkstu, sausu arba Siek tiek drégnu skuduréliu.
Nemerkite Sepetélio j vandenj ar kitus skyscCius.

Neplaukite prietaiso po tekanciu vandeniu.

Neleiskite vandeniui patekti j ventiliacijos angas ir jrenginio viduy.

Reguliariai tikrinkite oro jsiurbimo angg ir pasalinkite dulkes, plaukus ir kitas Siuksles.
UzZsikimSusios ventiliacijos angos gali sukelti prietaiso perkaitimg.

Valymui nenaudokite metaliniy Sepeciy, astriy jrankiy ar kiety kempiniy.
Nenaudokite benzino, alkoholio, tirpikliy ar agresyviy plovikliy.

Nebraizykite metaliniy galvos daliy astriais daiktais.

Po valymo leiskite prietaisui visiSkai iSdziati.

Nejunkite prietaiso prie maitinimo Saltinio, jei kuri nors jo dalis yra Slapia.
Reguliariai tikrinkite maitinimo laido ir kiStuko bukle.

Nenaudokite prietaiso, jei laidas yra iSsilydes, nutrikes ar paZeistas.

Laikydami, nevyniokite laido tvirtai aplink rankeng.

Nelenkite laido tiesiai prie jrenginio iS€jimo angos.

Sepetélj sausoje vietoje laikykite tik jam visidkai atvésus.

Saugos patarimai ir taisykles

Prie$ pirmg kartg naudodami, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijag.
Prietaisg naudokite tik plauky dziovinimui, formavimui ir glotninimui.
Nenaudokite prietaiso kitiems tikslams.
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Prie$ prijungdami patikrinkite, ar elektros tinklo parametrai atitinka jrenginio
reikalavimus.

Nenaudokite Sepetélio su pazeistu korpusu, laidu ar kiStuku.

Nenaudokite prietaiso vonioje, dusSe ar tiesioginiame vandens telkinyje.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

Nelieskite prietaiso ar kiStuko Slapiomis rankomis.

Nenaudokite prietaiso, jei jis buvo uzlietas vandeniu arba jkrito j vanden,;.
Nenaudokite Sepecio ant plauky, kurie varva vandeniu.

Panaudoje vonioje, atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

Nepalikite prie tinklo prijungto jrenginio be priezitros.

Visada istraukite maitinimo laidg i$ lizdo po naudojimo.

Neatjunkite kiStuko traukdami uz laido.

Neneskite prietaiso uz laido.

Nevyniokite laido aplink karstg galvute.

Saugokite laidg nuo saly€io su karstais pavirSiais.

Nenaudokite ilgintuvo, kurio parametrai neatitinka jrenginio galios.
Eksploatacijos metu galvuté ir metalinés dalys gali jkaisti iki labai aukStos temperatiros
Nelieskite karsty elementy tiesiogiai oda.

Nelaikykite karstos galvutés ilgai ant galvos odos, veido, kaklo ar ausy.
Nepalikite Sepecio ilgg laikg vienoje vietoje ant plaukuy.

Pasirinkite temperattirg pagal savo plauky tipg ir bUkle.

Ploniems, sausiems ar pazeistiems plaukams naudokite Zemesnius nustatymus.
Nedidinkite temperatiros be reikalo.

Nenukreipkite karsto oro tiesiai j akis.

Neuzblokuokite oro jleidimo ar iSleidimo anguy.

Reguliariai valykite plaukus ir dulkes nuo ventiliacijos angy.

Nekiskite jokiy daikty j prietaiso angas.

Nenaudokite prietaiso, jei oro jleidimo anga yra visiSkai uZblokuota.
Neuzdenkite darbinio Sepecio ranksluoscCiu, drabuziais ar kita medziaga.
Nestatykite jjungto prietaiso ant lovos, sofos, kilimo ar kito minksto pavirSiaus.
Pertrauky metu prietaisg dékite tik ant stabilaus, karscCiui atsparaus pavirSiaus.
Nepalikite karsto Sepecio Salia degiy medziaguy.

Laikykite prietaisg atokiau nuo atviros liepsnos.

Nenaudokite Salia degiy aerozoliy ir medziagy.

Nepurkskite plauky lako tiesiai ant veikiancio ar karsto Sepecio.

Nenaudokite prietaiso vietose, kuriose yra degiy dujy ar gary.

Jei plaukai susivelia, nedelsdami iSjunkite Sepetj ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.
Nebandykite iSimti plauky, kai prietaisas jjungtas.

Nevyniokite labai story sruogy aplink galva.

Formuodami plauky Sukuoseng, netempkite jy per didele jéga.

Vaikai neturéty Zaisti su Siuo prietaisu.

Karstg arba jjungtg j elektros tinklg Sepetélj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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Neleiskite vaikams traukti uz maitinimo laido.

Nekeiskite jrenginio patys.

Neardykite korpuso ar elektriniy komponenty.

Jei atsiranda dumuy, nejprasto kvapo, kibirksciy ar per didelis jkaitimas, nedelsdami
iSjunkite prietaisg ir atjunkite jj nuo elektros tinklo.

Nenaudokite prietaiso, jei matote pazeidimo ar gedimo pozymiy.

Prie$ sandéliavima leiskite prietaisui visiSkai atvesti , o tada laikykite jj sausoje ir
saugioje vietoje.

Elektros smigio pavojus

Prijunkite jrenginj tik prie tinkamai jrengto ir jZeminto maitinimo lizdo. Tinklo jtampa turi
atitikti duomenis, nurodytus ant jrenginio / maitinimo Saltinio duomeny plokstelés.
Jsitikinkite, kad maitinimo laidas veikimo metu neSlapty ar nesudrékty. Nutieskite laidg
taip, kad jis neblty suspaustas ar paZzeistas.

Laikykite maitinimo laidg atokiau nuo karsty pavirsiy.

Neatlikite jokiy jrenginio remonto darby patys.

Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik techninés priezilros specialistai arba
kvalifikuoti specialistai.

PrieS valydami prietaisg, atjunkite maitinimo laidg nuo elektros lizdo.

Nenaudokite prietaiso drégnoje ar Slapioje aplinkoje, pavyzdziui, vonios kambaryje.
Kad iSvengtumeéte pavojy, pazeistg kiStukg arba maitinimo laidg nedelsdami pataisykite
kvalifikuotame specialiste arba techninés priezitros centre.

| prietaisg nekiskite jokiy adaty ar astriy daikty.

Ispéjamieji ir informaciniai simboliai

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Hﬂl perskaite instrukcijas, galésite pasirinkti tinkama veikimo rezimg, saugiai naudoti Sepetj ir
sumazinti perkaitimo, nudegimy ar prietaiso pazeidimo rizikg .

sumazéja ranky, veido, kaklo ar galvos odos nudegimy rizika . Nelieskite karsty daliy

ATSARGIAI — KARSTAS PAVIRSIUS
@ Ispéja, kad Sepetélio galvuté ir jos metalinés dalys naudojimo metu gali labai jkaisti , todél

tiesiogiai ir pries valydami ar padédami prietaisg j vieta, leiskite jam visiSkai atvésti.

SAUGOTI NUO VANDENS IR DREGMES

Sis simbolis primena, kad reikia saugoti elektrinj prietaisg nuo salyéio su vandeniu ir kitais
skysciais. Tai padeda sumazinti elektros smugio, trumpojo jungimo ir prietaiso sugadinimo

rizikg . Nenaudokite Sepecio Salia vonios, duso ar kriauklés ir nemerkite jo j vanden,;.

c € Sis gaminys atitinka taikomy Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys

atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
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Sis gaminys atitinka atitinkamy Europos ir nacionaliniy RoHS direktyvy reikalavimus.

ISPEJIMAS DEL ELEKTROS SMUGIO

Sis simbolis jspéja apie elektrinius komponentus, kurie, netinkamai naudojant, gali sukelti
elektros smigj, sunky suzalojima ar mirtj . Sj prietaisg reikia saugoti nuo drégmés, jo
negalima naudoti su pazeistu laidu ar kiStuku ir prie$ valant ar atliekant technine prieziara, jj
visada reikia atjungti nuo maitinimo Saltinio.

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINES JRANGOS SALINIMAS

Dél aplinkosaugos priezasCiy panaudoty elektros ir elektronikos gaminiy negalima iSmesti
su jprastomis buitinémis atliekomis, o juos reikia tinkamai utilizuoti. Informacijos apie
surinkimo punktus ir jy darbo laikg galite gauti i$ atitinkamy institucijy.

S B

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTY PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i§ aplinkai nekenksmingy medzZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame
perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medziagas reikia pristatyti j tam skirtg atlieky Salinimo aikStele, kurig
nustato vietos valdZios institucijos. Informacijos apie panaudoty gaminiy perdirbimo
galimybes teiraukités savo vietos savivaldybés ar miesto administracijos.

Pasiliekame teise keisti tekstg, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties musu
produktu!

Pirms produkta lietoSanas, ludzu, uzmanigi izlasiet
ieverojot talak sniegtos noradijumus par produkta pareizu lietoSanu.

Lddzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un
ieverojot tas ieteikumus, jo to neievéroSana
var radit draudus dzivibai vai veselibai.

levads lietotaja rokasgramata

ST lietotaja rokasgramata ir sagatavota, lai palidzétu jums iepazities ar pareizu un drosu
ierices lietoSanu. Taja ir ietverti svarigi noradijumi par darbibu, apkopi un droSibas
noteikumiem, kuru ievéroSana nodroSinas ierices nevainojamu darbibu un pagarinas tas
kalpoS$anas laiku.

Pirms pirmas lieto$anas reizes, lidzu, uzmanigi izlasiet noradijumus. Seit sniegta informacija
ari palidzés pareizi uzglabat ierici, pasi, ja ta netiks lietota ilgaku laiku.

levérojot talak sniegtos ieteikumus, jis varésiet baudit produkta droSu un bezproblému
darbibu.

UZMANIBU!
lerices lietoSana neatbilstosi rokasgramata sniegtajai informacijai var radit miesas bojajumu risku.

lerices pielietojums un apraksts

3 viena zavésSanas un veido$anas birste ir paredzéta matu zavésanai, izlidzinadSanai un
veidoSanai . Cilindriska saru galvina |lauj pacelt matu saknes, ieveidot matu galus un pieskirt
apjomu zavésanas laika.

DroSibas un CE sertifikacijas apsvérumu dél So produktu nedrikst parbuvét vai nekada veida
modificét. Produkta lietoSana citiem, nevis aprakstitajiem mérkiem var izraisit ta bojajumus.
Nepareiza lietoSana var radit arm tadus apdraud€jumus ka Tssavienojumi, ugunsgréks,
elektriskas stravas trieciens utt.

BRIDINAJUMS!
o Nepareizas lietoSanas bistamiba!
e lerices lietoSana citadi, neka paredzéts, un/vai ierices lietoSana jebkada cita veida var
bat saistita ar dazadiem riskiem.
¢ lerici drikst izmantot tikai paredzétajam mérkim.
e Ladzu, ievérojiet Saja lietoSanas instrukcija aprakstitas proceduras.
e Sargat produktu no bérniem.
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PADOMS
e lerice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem
bojajumiem.
e Nepilnigas piegades vai bojajumu gadijuma, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai
transportéSanas dél, lGdzu, sazinieties ar klientu apkalpoSanas talruni.

lerices tehniskie dati

Simbols 27730
EAN 5907451382516
Jauda 1000 W
BaroSanas avots 110-220 V 50/60 Hz
Jonizacijas funkcija Ja
Temperatira l1dz aptuveni 215 °C

ledarbinasanal/Lietosana

e Pirms pirmas lietoSanas reizes nonemiet iepakojuma materialus un pareizi
atbrivojieties no tiem, ka arT notiriet produktu un piederumus.
e Pirms lietoSanas parbaudiet, vai birste, stravas vads un kontaktdakSa nav bojati.

o Gatavojot matus veidoSanai, parliecinieties, vai ierice ir atvienota no elektrotikla.

o Mati ieprieks jaizmazga, janosusina ar dvieli un rapigi jaizkemme.

o Nelietojiet ierici matiem, kas stipri pil.

e Sadaliet matus mazakas skipsnas, lai tos batu vieglak vienmérigi izzavét un ieveidot.

e Pirms ierices pievienoSanas parliecinieties, vai slédzis ir izslégta stavoklr.

¢ Pievienojiet kontaktdakSu piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.

o leslédziet ierici, izmantojot slédzi, kas atrodas uz roktura.

¢ |zvélieties vienu no pieejamajiem gaisa plismas un temperattras [iTmeniem, kas atbilst jasu
matu tipam un stavoklim.

e Pirmo reizi lietojot vai ja jums ir smalki, delikati mati, saciet ar zemaku iestatijumu.

¢ lkdienas ZzavéSanai un veidoSanai varat izmantot vidéjo iestatijumu.

o Augstaks iestatijums ir paredzéts intensivakai ZzavéSanai un atrakai veidoSanai.

e Darbibas laika ierice sasniedz augstu temperattru, tapéc ilgstosi neturiet galvu viena vieta.

¢ Novietojiet suku zem izvélétas matu Skipsnas pie sakném, nepiespiezot karsto dalu tiesi pie
galvas adas.

e Lénam virziet otu no sakném uz galiem.

¢ Ventiléjama galvas konstrukcija lauj vienlaikus zavét un veidot matus.

¢ Laiizlidzinatu matus, parvietojiet suku ar maigu, vienmérigu kustibu visa skipsnas garuma.

o Lai pieskirtu apjomu matu sakném , novietojiet galvinu zem matu Skipsnas, viegli paceliet
matus un |énam virziet suku uz galiem.

o Lai saritinatu galus , viegli aptiniet Skipsnas galu ap cilindrisko galvinu.

o Viegli pagrieziet ierici, nepiemérojot matiem parmérigu spéku.

¢ Neaptiniet ap suku lielu daudzumu matu atkartoti, jo tas var sapities.

e Gariem vai bieziem matiem stradajiet mazakas Skipsnas.
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Lai ieveidotu vilnainus vai cirtainus matus, vadiet suku pakapeniski, pielagojot kustibu matu
dabiskajai formai.

Lai izlidzinatu Skipsnas, vairakas reizes varat parvilkt suku no sakném lidz galiem.
Jonizacijas funkcija darbojas ierices lietoSanas laika un palidz samazinat statisko elektribu un
matu savelSanos.

Neaizblokéjiet gaisa atveres ar rokam, matiem vai citiem priekSmetiem.

Ja mati sapinas suka, pirms matu izvilkSanas izslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla.
Nemédginiet no birstes iznemt stipri sapinuSos matinus, kamér ta darbojas.

Ja jusu galvas ada vai mati klUst parak karsti, palieliniet attalumu no ierices vai izvélieties
zemaku iestatfjumu.

Veidojot matus, izvairieties no karsta gaisa ilgstoSas vérSanas viena punkta.

Turpiniet veidot nakamos matu pavedienus, l1dz sasniedzat vélamo efektu.

Kad esat pabeidzis darbu, pagrieziet slédzi izslégta pozicija.

Iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, satverot to aiz kontaktdaksSas, nevis vada.
Novietojiet ierici uz stabilas, karstumizturigas virsmas.

Pirms tiriSanas, uzglabasanas vai karstu dalu pieskarSanas laujiet iericei pilniba atdzist .

TiriSana un apkope

Pirms katras tiriSanas izslédziet ierici un atvienojiet to no kontaktligzdas.
Pagaidiet, I1dz galva un visi sildelementi ir pilntba atdzisusi.

P&c katras lietoSanas reizes iznemiet visus matus, kas palikuSi starp birstes
elementiem.

Sapinusos matus nonemiet uzmanigi, lai nesabojatu sarus vai ventilacijas atveres.
Noslaukiet ierices korpusu ar mikstu, sausu vai viegli mitru dranu.

Neiegremdgjiet suku tdent vai citos Skidrumos.

Nemazgajiet ierici zem tekoSa tdens.

Nelaujiet Gdenim ieklat ierices ventilacijas atverés un iekSpuseé.

Regulari parbaudiet gaisa iepltdi un notiriet to no putekliem, matiem un citiem gruziem.
Aizsérejusas gaisa atveres var izraisit ierices parkarsanu.

TiriSanai neizmantojiet metala sukas, asus instrumentus vai cietus suklus.
Neskrapéjiet galvas metala dalas ar asiem priekSmetiem.

P&c tiriSanas laujiet iericei pilntba nozat.

Nepievienojiet ierici stravas padevei, ja kada tas dala ir mitra.

Regulari parbaudiet stravas vada un kontaktdakS$as stavokli.

Nelietojiet ierici, ja vads ir nodilis, sagriezts vai izkusis.

UzglabaSanas laika ciesi netiniet vadu ap rokturi.

Nelieciet kabeli tieSi pie ierices izejas.

Uzglabajiet otu sausa vieta tikai péc tam, kad ta ir pilniba atdzisusi.

DrosSibas padomi un noteikumi

Pirms pirmas lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
|lzmantojiet ierici tikai matu zavésanai, izlidzinaSanai un veidoSanai.
Neizmantojiet ierici citiem mérkiem.
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Pirms pieslégSanas parbaudiet, vai elektrotikla parametri atbilst ierices prasibam.
Nelietojiet suku ar bojatu korpusu, vadu vai kontaktdaksu.

Nelietojiet ierici vanna, dusa vai tieSa udens tuvuma.

Neiegremdgjiet ierici tdent vai citos Skidrumos.

Neaiztieciet ierici vai kontaktdakSu ar mitram rokam.

Nelietojiet ierici, ja ta ir appldusi vai iekritusi Gdent.

Nelietojiet suku matiem, kas pil no Gdens.

Péc lietoSanas vannas istaba atvienojiet ierici no elektrotikla.

Neatstajiet ierici, kas ir pievienota tiklam, bez uzraudzibas.

Péc lietoSanas vienmér atvienojiet stravas vadu no kontaktligzdas.
Neatvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, velkot aiz vada.

Nenésajiet ierici aiz vada.

Neaptiniet kabeli ap karsto galvinu.

Sargajiet vadu no saskares ar karstam virsmam.

Nelietojiet pagarinataju ar parametriem, kas neatbilst ierices jaudai.
Darbibas laika galva un metala detalas var sasniegt loti augstu temperataru .
Nepieskarieties karstajiem elementiem tiesSi ar adu.

Neturiet karsto galvinu ilgstoSi uz galvas adas, sejas, kakla vai ausim.
Neatstajiet suku ilgstosi viena vieta uz matiem.

|zveélieties temperatiru atbilstoSi matu tipam un stavoklim.

Smalkiem, sausiem vai bojatiem matiem izmantojiet zemakus iestatijumus.
Nepaaugstiniet temperatiru bez vajadzibas.

Nevirziet karstu gaisu tieSi acis.

Neaizblokeéjiet gaisa iepludes vai izpltdes atveres.

Regulari notiriet matus un puteklus no gaisa atverem.

Neievietojiet nekadus priekSmetus ierices atvereés.

Nelietojiet ierici, ja gaisa iepludes atvere ir pilniba blokéta.

Neaizsedziet darba suku ar dvieli, apgérbu vai citu materialu.

Nenovietojiet ierici uz gultas, divana, paklaja vai citas mikstas virsmas, kad ta ir
ieslégta.

Partraukumu laika novietojiet ierici tikai uz stabilas, karstumizturigas virsmas.
Neatstajiet karstu suku viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.

Turiet ierici talak no atklatas liesmas.

Nelietojiet to viegli uzliesmojoSu aerosolu un vielu tuvuma.

Neizsmidziniet matu laku tieSi uz darbojosas vai karstas sukas.

Nelietojiet ierici vietas, kur atrodas viegli uzliesmojoSas gazes vai tvaiki.

Ja mati sapinas, nekavéjoties izslédziet suku un atvienojiet to no elektrotikla.
Neméginiet atbrivot matus, kameér ierice ir ieslégta.

Netiniet ap galvu loti biezas Skipsnas.

Veidojot matus, neraujiet tos ar parmérigu spéku.

Bérniem nevajadzétu spéléties ar ierici.

Karstu vai pieslégtu elektrotiklam birsti turiet bé&rniem nepieejama vieta.
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Nelaujiet bérniem raustit stravas vadu.

Neveiciet ierices modifikacijas pasi.

Neizjauciet korpusu vai elektriskas sastavdalas.

Ja rodas dimi, neparasta smaka, dzirksteles vai parmériga sakarSana, nekavéjoties
izslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla.

Nelietojiet ierici atkartoti, ja tai ir bojajuma vai darbibas traucé&jumu pazimes.

Pirms uzglabasanas laujiet iericei pilniba atdzist un péc tam uzglabajiet to sausa un
dro$a vieta.

Elektriskas stravas trieciena risks

Pievienojiet ierici tikai pareizi uzstaditai un iezemétai stravas kontaktligzdai. Tikla
spriegumam ir jaatbilst datiem, kas noradtti ierices/baro$anas bloka datu plaksnté.
Parliecinieties, ka stravas vads darbibas laika nekltst slapjs vai mitrs. Novietojiet vadu
ta, lai tas netiktu saspiests vai bojats.

Turiet stravas kabeli talak no karstam virsmam.

Neveiciet nekadus ierices remontdarbus pasi.

Jebkuru remontu drikst veikt tikai servisa darbinieki vai kvalificéti specialisti.

Pirms ierices tiriSanas atvienojiet stravas padevi no elektrotikla kontaktligzdas.
Nelietojiet ierici mitra vai slapja vide, pieméram, vannas istaba.

Lai izvairitos no jebkadiem apdraudejumiem, nekavéjoties nododiet bojatu
kontaktdakSu vai stravas kabeli kvalificetam specialistam vai servisa centra remontam.
Neievietojiet iericé adatas vai asus priekSmetus.

Bridinajuma un informacijas simboli

IZLASIET LIETOSANAS INSTRUKCIJU

I.HJ Izlasot instrukcijas pirms lietoSanas, varésiet izvéléties pareizo darbibas reZimu, drosi lietot

birsti un samazinat ierices parkarSanas, apdegumu vai bojajumu risku .

UZMANIBU — KARSTA VIRSMA

Bridina, ka birstes galvina un tas metala dalas lietoSanas laika var kGt loti karstas , palidzot
samazinat roku, sejas, kakla vai galvas adas apdegumu risku . Nepieskarieties karstam
dalam tiesi un laujiet iericei pilntba atdzist pirms tiriSanas vai uzglabasanas.

SARGAT NO UDENS UN MITRUMA

Sis simbols atgadina, ka elektroierice jasarga no saskares ar Gdeni un citiem Skidrumiem.
Tas palidz samazinat elektriskas stravas trieciena, Tssavienojumu un ierices bojajumu risku .

Nelietojiet birsti vannas, duSas vai izlietnes tuvuma un neiegremdgéjiet to tden.
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Sis produkts atbilst piemérojamo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam. Produkts atbilst
Eiropas un nacionalajam ieri¢u un produktu drosibas prasibam.

Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo RoHS direktivu prasibam.

BRIDINAJUMS PAR ELEKTRISKO TRIECIENU

Sis simbols bridina par elektrisko komponentu klatbatni, kas, nepareizi rikojoties, var izraisit
elektriskas stravas triecienu, nopietnus savainojumus vai navi . ST ierice ir jaaizsarga no
mitruma, to nedrikst lietot ar bojatu vadu vai kontaktdaksu, un pirms tiriSanas vai apkopes
ta vienmeér ir jaatvieno no stravas avota.

LIETOTU ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKARTU UTILIZACIJA

Vides apsverumu dé| lietotas elektriskas un elektroniskas ierices nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, bet gan tas ir jautilizé pareizi. Informaciju par savakS8anas punktiem
un to darba laiku var iegit attiecigajas iestadeés.

i

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

lepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja
parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada uz vietéjo pasvaldibu noradrtu atkritumu izgaztuvi.
Lai iegltu informaciju par izlietoto produktu parstrades iespéjam, |Gdzu, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu vai pilsétas administraciju.

Més paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos bez iepriekS&ja bridinajuma.
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Lugupeetud harra voi proua, taname teid meie toote ostmise
eest!

Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt 1abi
toote dige kasutamise kohta allpool toodud juhistega.

Palun hoidke see kasutusjuhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja
soovituste jargimine, kuna neid ei jargita
voib kujutada endast ohtu elule voi tervisele.

Kasutusjuhendi sissejuhatus

See kasutusjuhend on koostatud selleks, et aidata teil seadme Gige ja ohutu kasutamisega
tutvuda. See sisaldab olulisi juhiseid kasutamise, hoolduse ja ohutuseeskirjade kohta, mille
jargimine tagab seadme térgeteta to0 ja pikendab selle kasutusiga.

Enne esmakordset kasutamist lugege palun hoolikalt juhiseid. Siin sisalduv teave aitab teil
seadet digesti hoiustada, eriti kui seda pikemat aega ei kasutata.

Allpool toodud soovituste jargimine véimaldab teil toote térgeteta ja ohutult kasutada.

TAHELEPANU!
Seadme kasutamine viisil, mis ei vasta kasutusjuhendis sisalduvale teabele, vdib pdhjustada

kehavigastusi.

Seadme rakendus ja kirjeldus

3-Uhes kuivatamis- ja stiliseerimishari on loodud juuste kuivatamiseks, silumiseks ja
stiliseerimiseks . Silindrilise harjastega pea vdimaldab teil kuivatamise ajal juukseid juurtest
tdsta, otsi stiliseerida ja voluumi lisada.

Ohutuse ja CE-sertifikaadi tagamiseks ei tohi seda toodet Umber ehitada ega mingil moel
muuta. Toote kasutamine muul kui kirjeldatud otstarbel voib toodet kahjustada. Ebadige
kasutamine vdib pdhjustada ka ohte, nagu luhis, tulekahju, elektrilook jne.

HOIATUS!
e Ohtlik otstarbeta kasutamise korral!
e Seadme kasutamine muul kui ettendhtud otstarbel ja/voi seadme kasutamine mis tahes
muul viisil vaib kaasa tuua mitmesuguseid riske.
e Seadet tuleks kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
e Palun jargige selles kasutusjuhendis kirjeldatud protseduure.
e Hoidke toodet lastele kattesaamatus kohas.
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NIPP
e Seadet tuleb kontrollida tarnimise taielikkuse ja nahtavate kahjustuste suhtes.
o Mittetaieliku tarne vdi vigase pakendi vdi transpordi toéttu tekkinud kahjustuste korral
votke palun Uhendust klienditeenindusega.

Seadme tehnilised andmed

Stmbol 27730
EAN 5907451382516
Véimsus 1000 W
Toiteallikas 110-220 V 50/60 Hz
lonisatsioonifunktsioon Jah
Temperatuur kuni umbes 215 °C

Kaivitamine/Kasutamine

e Enne esmakordset kasutamist eemaldage pakkematerjalid ja utiliseerige need
nduetekohaselt ning puhastage toode ja lisatarvikud.
e Enne kasutamist kontrollige, et hari, toitejuhe ja pistik poleks kahjustatud.

¢ Juuste stiliseerimiseks ettevalmistamisel veenduge, et seade oleks vooluvdérgust eemaldatud.

e Juuksed tuleks eelnevalt pesta, ratikuga kuivatada ja hoolikalt kammida.

e Arge kasutage seadet tugevalt tilkuvate juuste puhul.

e Jaga juuksed vaiksemateks osadeks, et neid oleks lihtsam kuivatada ja Uhtlaselt soengusse
seada.

¢ Enne seadme Uhendamist veenduge, et lUliti on valjalllitatud asendis.

e Uhendage pistik sobivasse pistikupessa.

o Lulitage seade kaepidemel oleva lUliti abil sisse.

¢ Valige Uks saadaolevatest dhuvoolu ja temperatuuri tasemetest, mis sobib teie juuksetuubi ja -
seisundiga.

e Esmakordsel kasutamisel vdi peente ja 6rnade juuste korral alustage madalama seadistusega.

e |gapaevaseks kuivatamiseks ja stiliseerimiseks voite kasutada keskmist seadistust.

o Korgem seadistus on mdeldud intensiivsemaks kuivatamiseks ja kiiremaks stiliseerimiseks.

e Seade saavutab té6tamise ajal kdrge temperatuuri, seega arge hoidke pead pikka aega Uihes
kohas.

e Aseta hari valitud juuksesalgu alla juurte lahedale, surumata kuuma osa otse peanahale.

¢ Juhi harja aeglaselt juurtest otste poole.

¢ Ventileeritav pea disain voimaldab juukseid samaaegselt kuivatada ja stiliseerida.

e Juuste silumiseks liigutage harja érnalt ja Uhtlaselt kogu salgu pikkuses.

¢ Juurtele volUumi lisamiseks asetage harjapea salgu alla, tdstke juuksed drnalt Gles ja liigutage
harja aeglaselt otste poole.

¢ Otste lokkimiseks massige paela ots drnalt silindrilise pea Umber.

e PoOorake seadet drnalt, ilma juustele liigset jdudu rakendamata.

 Arge kerige harja imber korduvalt suuri karvu, kuna see vdib need sassi ajada.

e Pikkade voi paksude juuste puhul td6ta vaiksemate salkude kaupa.
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¢ Laineliste voi lokkis juuste stiliseerimiseks juhi harja jark-jargult, kohandades liikumist juuste
loomuliku kujuga.

¢ Kihtide silumiseks vdite harja mitu korda juurtest otsteni labida.

¢ lonisatsioonifunktsioon to6tab seadme kasutamise ajal ja aitab vahendada staatilist elektrit ja
kahu.

e Arge blokeerige 6huavasid oma kate, juuste ega muude esemetega.

¢ Kui juuksed jaavad harja kulge kinni, lUlitage seade enne juuste eemaldamist valja ja
eemaldage pistik vooluvérgust.

e Arge proovige harjast tugevalt sassis karvu eemaldada, kui see td6tab.

o Kui teie peanahk voi juuksed muutuvad liiga kuumaks, suurendage seadmest kaugust voi
valige madalam seadistus.

e Soengu loomisel valdi kuuma 6hu suunamist pikka aega Uhte kohta.

e Jatka jargmiste kiudude kujundamist, kuni saavutad soovitud efekti.

o Kui olete t66 I16petanud, lulitage lUliti valjalllitatud asendisse.

e Eemaldage pistik pistikupesast pistikust, hoides kinni pistikust, mitte juhtmest.

e Asetage seade stabiilsele, kuumakindlale pinnale.

e Enne seadme puhastamist, hoiulepanekut v6i kuumade osade puudutamist laske sellel
taielikult jahtuda .

Puhastamine ja hooldus
e Enne iga puhastamist lulitage seade valja ja eemaldage pistik pistikupesast.
e Oodake, kuni pea ja kdik kutteelemendid on taielikult jahtunud.
e Parast iga kasutuskorda eemaldage harja elementide vahele jaanud karvad.
e Eemaldage sassis karvad ornalt, et valtida harjaste vdi ventilatsiooniavade
kahjustamist.
e Puhkige seadme korpust pehme, kuiva voi kergelt niiske lapiga.
e Arge kastke harja vette ega muudesse vedelikesse.
e Arge peske seadet voolava vee all.
o Arge laske veel sattuda 6huavadesse ja seadme sisemusse.
o Kontrollige regulaarselt dhuvotuava ja eemaldage tolm, juuksed ja muu praht.
e Ummistunud 6hutusavad vdivad pdhjustada seadme ulekuumenemist.
e Puhastamiseks arge kasutage metallharju, teravaid tooriistu ega kdvasid kasnasid.
o Arge kasutage bensiini, alkoholi, lahusteid ega agressiivseid pesuvahendeid.
e Arge kraapige pea metallosi teravate esemetega.
e Parast puhastamist laske seadmel taielikult kuivada.
e Arge Gihendage seadet vooluvdrku, kui méni selle osa on méarg.
o Kontrollige regulaarselt toitejuhtme ja pistiku seisukorda.
e Arge kasutage seadet, kui juhe on kulunud, I8igatud v&i sulanud.
e Hoiustamisel arge kerige juhet tihedalt kaepideme Umber.
e Arge painutage kaablit otse seadme valjundis.
o Hoidke pintslit kuivas kohas alles parast selle taielikku jahtumist.
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Ohutusndouanded ja reeglid
e Enne esmakordset kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit.
o Kasutage seadet ainult juuste kuivatamiseks, silumiseks ja stiliseerimiseks.
e Arge kasutage seadet muul otstarbel.
e Enne Uhendamist kontrollige, kas elektrivérgu parameetrid vastavad seadme nduetele.
e Arge kasutage harja, mille korpus, juhe vi pistik on kahjustatud.
» Arge kasutage seadet vannis, dusi all ega vee vahetus laheduses.
e Arge kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.
e Arge kasitsege seadet ega pistikut margade katega.
e Arge kasutage seadet, kui see on ile ujutatud véi vette kukkunud.
e Ara kasuta harja veega tilkuvate juuste puhul.
e Parast vannitoas kasutamist eemaldage seade vooluvorgust.
e Arge jatke vorguga Uhendatud seadet jarelevalveta.
o Parast kasutamist eemaldage toitejuhe alati pistikupesast.
e Arge eemaldage pistikut pistikupesast juhtmest tdmmates.
e Arge kandke seadet juhtmest.
e Arge kerige kaablit kuuma pea Umber.
o Kaitske juhet kuumade pindadega kokkupuute eest.
e Arge kasutage pikendusjuhet, mille parameetrid ei sobi seadme vdimsusega.
e ToOoOtamise ajal vdivad pea ja metallosad saavutada vaga kdrge temperatuuri .
e Arge puudutage kuumi elemente otse nahaga.
e Arge asetage kuuma pead pikaks ajaks peanahale, néole, kaelale ega kdrvadele.
e Arge jatke harja pikka aega juustele Uhte kohta.
e Valige temperatuur vastavalt oma juuksettubile ja seisukorrale.
e Peente, kuivade voi kahjustatud juuste puhul kasutage madalamaid seadistusi.
e Arge tdstke temperatuuri iima vajaduseta.
e Arge suunake kuuma 6hku otse silmadesse.
e Arge blokeerige 6hu sisse- ega valjalaskeavasid.
e Eemaldage dhutusavadest regulaarselt juuksed ja tolm.
e Arge sisestage seadme avadesse mingeid esemeid.
e Arge kasutage seadet, kui 8hu sisselaskeava on taielikult blokeeritud.
e Arge katke todtavat harja réatiku, riiete ega muu materjaliga.
e Arge asetage seadet sisselilitatud olekus voodile, diivanile, vaibale ega muule
pehmele pinnale.
e Pauside ajal asetage seade ainult stabiilsele ja kuumakindlale pinnale.
e Arge jatke kuuma harja tuleohtlike materjalide lahedusse.
e Hoidke seadet lahtise leegi eest.
e Arge kasutage seda tuleohtlike aerosoolide ja ainete laheduses.
e Arge pihustage juukselakki otse téotavale voi kuumale harjale.
e Arge kasutage seadet kohtades, kus leidub tuleohtlikke gaase vdi aure.
e Kui juuksed lahevad sassi, lulitage hari kohe valja ja eemaldage see vooluvorgust.

127




Arge proovige juukseid vabastada, kui seade on sisse lllitatud.

Arge kerige pea Umber vaga pakse salke.

Arge tbmmake juukseid soengu tegemisel liigse jduga.

Lapsed ei tohiks seadmega mangida.

Hoidke kuuma voi vooluvdrku Uhendatud harja lastele kattesaamatus kohas.

Arge lubage lastel toitejuhtmest tdmmata.

Arge seadet ise modifitseerige.

Arge votke korpust ega elektrilisi komponente lahti.

Suitsu, ebatavalise I6hna, sademete véi ligse kuumenemise korral lUlitage seade kohe
valja ja eemaldage vooluvdrgust.

Arge kasutage seadet uuesti, kui sellel on kahjustuse véi talitiushaire marke.

Enne hoiulepanekut laske seadmel taielikult jahtuda ja seejarel hoidke seda kuivas ja
ohutus kohas.

Elektriloogi oht

Uhendage seade ainult nduetekohaselt paigaldatud ja maandatud pistikupessa.
Vorgupinge peab vastama seadme/toiteploki andmeplaadil olevatele andmetele.
Veenduge, et toitejuhe tootamise ajal marjaks ega niiskeks ei saaks. Paigaldage juhe
nii, et see ei jaaks kinni ega saaks kahjustada.

Hoidke toitejuhet kuumadest pindadest eemal.

Arge tehke seadmel ise mingeid parandustoid.

Koiki remonditoid tohib teha ainult teeninduskeskus voi kvalifitseeritud spetsialist.

Enne seadme puhastamist eemaldage toitejuhe vooluvorgust.

Arge kasutage seadet niiskes ega marjas keskkonnas, naiteks vannitoas.

Ohtude valtimiseks laske kahjustatud pistik voi toitekaabel viivitamatult kvalifitseeritud
spetsialistil voi teeninduskeskuses parandada.

Arge sisestage seadmesse néelu ega teravaid esemeid.

Hoiatus- ja teabesuimbolid

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

ID:ﬂI Juhiste lugemine enne kasutamist aitab teil valida dige tééreziimi, harja ohutult kasutada ja

vahendada seadme lUlekuumenemise, poéletuste voi kahjustumise ohtu .

ETTEVAATUST — KUUM PIND

Hoiatab, et harjapea ja selle metallosad vdivad kasutamise ajal vaga kuumaks minna , mis
aitab vahendada kate, néo, kaela vbi peanaha pdletuste ohtu . Arge puudutage kuumi osi
otse ja laske seadmel enne puhastamist voi hoiulepanekut taielikult jahtuda.

ja muude vedelikega. See aitab vahendada elektrilddgi, lihise ja seadme kahjustamise ohtu

KAITSE VEE JA NIISKUSE EEST
@ See sumbol tuletab teile meelde, et peate kaitsma oma elektriseadet kokkupuute eest vee

. Arge kasutage harja vanni, dussi ega valamu lahedal ja érge kastke seda vette.
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See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab
Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike RoHS-direktiivide nduetele.

ELEKTRILOOGI HOIATUS

See stiimbol hoiatab elektriliste komponentide olemasolu eest, mis vale kasitsemise korral
voivad pdhjustada elektrilodgi, tdsiseid vigastusi voi surma . Seda seadet tuleb kaitsta
niiskuse eest, seda ei tohi kasutada kahjustatud juhtme voi pistikuga ning see tuleb enne
puhastamist voi hooldust alati vooluvorgust lahti Ghendada.

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE JAATMETOOTLUS

Keskkonnakaalutlustel ei tohiks kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid visata olmeprigi
hulka, vaid need tuleks utiliseerida nduetekohaselt. Teavet kogumispunktide ja nende
lahtiolekuaegade kohta saab vastavatest ametiasutustest.

W g B

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma
kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud  pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste  maaratud
jaatmekaitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevotu véimaluste kohta lisateabe saamiseks
votke Uhendust oma kohaliku omavalitsuse voi linnavalitsusega.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod/gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite
s spodnjimi navodili za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priroCnik za poznejSo uporabo in
upostevanje njegovih priporo€il, ker njihovo neupostevanje
lahko predstavlja nevarnost za Zivljenje ali zdravje.

Uvod v uporabniski prirocnik

Ta uporabniski priroCnik je bil pripravljen, da vam pomaga seznaniti se s pravilno in varno
uporabo naprave. Vsebuje pomembna navodila o delovanju, vzdrZevanju in varnostnih
pravilih, katerih upoStevanje bo zagotovilo nemoteno delovanje naprave in podaljSalo njeno
Zivljenjsko dobo.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila. Informacije v tem dokumentu vam bodo
pomagale tudi pri pravilnem shranjevanju naprave, Se posebej, Ce je ne boste uporabljali dlje
Casa.

Upostevanje spodnjih priporo€il vam bo omogocilo nemoteno in varno delovanje izdelka.

POZOR!
Uporaba naprave na nacin, ki ni v skladu z informacijami v priro¢niku, lahko povzroci telesno

poskodbo.

Uporaba in opis naprave

KrtaCa za suSenje in oblikovanje 3 v 1 je zasnovana za suSenje, glajenje in oblikovanje las .
Valjasta glava s SCetinami omogoCa dvigovanje las pri koreninah, oblikovanje konic in
dodajanje volumna med susenjem.

Zaradi varnostnih razlogov in certifikata CE tega izdelka ni dovoljeno predelovati ali kako
drugacCe spreminjati. Uporaba izdelka za namene, ki niso opisani, lahko povzroCi posSkodbe
izdelka. Nepravilna uporaba lahko povzroc€i tudi nevarnosti, kot so kratki stiki, pozar, elektriCni
udar itd.

OPOZORILO!
e Nevarnost nepravilne uporabe!
e Uporaba naprave na nacin, ki ni predviden zanjo, in/ali uporaba naprave na kakrSen
koli drug nacin lahko vklju€uje razli¢na tveganja.
e Napravo je treba uporabljati le za predvideni namen.
e Prosimo, upostevajte postopke, opisane v tem navodilu za uporabo.
e |zdelek hranite izven dosega otrok.
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Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaze ali transporta se
obrnite na servisno sluzbo.

Tehni¢ni podatki naprave

Simbol 27730
EAN 5907451382516
Moc 1000 W
Napajalnik 110-220 V 50/60 Hz
lonizacijska funkcija Da
Temperatura do priblizno 215 °C
Zagon/Uporaba

Pred prvo uporabo odstranite embalazo in jo pravilno zavrzite ter ocCistite izdelek in
dodatno opremo.
Pred uporabo preverite, ali so krtaCa, napajalni kabel in vti¢ neposkodovani.

Pred pripravo las na oblikovanje se prepriCajte, da je aparat izklopljen iz elektri¢nega omrezja.
Lase je treba predhodno umiti, posusiti z brisaCo in temeljito razCesati.

Naprave ne uporabljajte na laseh, s katerih mo¢no kaplja voda.

Lase razdelite na manjSe dele, da jih boste lazje posusili in enakomerno oblikovali.

Preden prikljucite napravo, se prepriCajte, da je stikalo v izklopljenem polozaju.

Vi€ prikljucite v ustrezno omrezno vti¢nico.

Napravo vklopite s stikalom na rocaju.

Izberite eno od razpoloZljivih stopenj pretoka zraka in temperature, ki ustreza vasemu tipu in
stanju las.

Za prvo uporabo ali ¢e imate tanke, obCutljive lase, za€nite z nizjo nastavitvijo.

Za vsakodnevno susenje in oblikovanje las lahko uporabite srednjo nastavitev.

Vi§ja nastavitev je zasnovana za intenzivnejSe suSenje in hitrejSe oblikovanje.

Naprava med delovanjem doseze visoke temperature, zato glave ne drzite predolgo na enem
mestu.

Krtaco namestite pod izbrani del las blizu korenin, ne da bi vro€ega dela pritiskali neposredno
na lasiscCe.

Pocasi vodite krtaco od korenin proti konicam.

Zasnova prezracevalne glave omogoca hkratno suSenje in oblikovanje las.

Za glajenje las krtaco nezno in enakomerno premikajte po celotni dolzini pramena.

Za dodajanje volumna pri koreninah postavite glavo pod pramen, nezno dvignite lase in pocasi
premikajte krtaco proti konicam.

Za kodranje koncev nezno ovijte konec pramena okoli valjaste glave.

Napravo nezno zavrtite, ne da bi pri tem prevec pritiskali na lase.

Ne ovijte velikih koli€in las okoli krtaCe veckrat, saj lahko to povzrocCi zapletanje.

Za dolge ali goste lase delajte v manjSih pramenih.
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e Za oblikovanje valovitih ali kodrastih las krtaco vodite postopoma in prilagodite gibanje naravni
obliki las.

e Za glajenje pramenov lahko s krtaco vecCkrat potegnete od korenin do konic.

¢ Funkcija ionizacije deluje med uporabo naprave in pomaga zmanjsati staticno elektriko in
skodrane lase.

¢ Ne blokirajte prezracevalnih odprtin z rokami, lasmi ali drugimi predmeti.

e Ce se lasje zapletejo v krtago, izklopite napravo in jo izkljugite iz elektrinega omreZja, preden
jih odstranite.

¢ Med delovanjem krtaCe ne poskus$ajte odstraniti mo¢no zapletenih las.

o Ce se vam lasi$&e ali lasje pretirano segrejejo, povedajte razdaljo od naprave ali izberite nizjo
nastavitev.

¢ Pri oblikovanju las se izogibajte dolgotrajnemu usmerjanju vroCega zraka na eno mesto.

¢ Nadaljujte z oblikovanjem naslednjih pramenov, dokler ne dosezete Zelenega ucinka.

¢ Ko koncate z delom, obrnite stikalo v izklopljen polozaj.

e Vti€ iz vtiCnice izvlecite tako, da primete za vti€ in ne za kabel.

¢ Napravo postavite na stabilno, toplotho odporno povrsino.

¢ Pred CiSCenjem, shranjevanjem ali dotikanjem vrocCih delov pustite, da se naprava popolnoma
ohladi .

viv v

Pred vsakim CiS€enjem izklopite napravo in jo izvlecite iz vtiCnice.

Pocakajte, da se glava in vsi grelni elementi popolnoma ohladijo.

e Po vsaki uporabi odstranite morebitne dlake, ki ostanejo med krtacnimi elementi.
e Zapletene lase nezno odstranite, da ne poSkodujete SCetin ali prezraCevalnih odprtin.
e Ohi$je naprave obriSite z mehko, suho ali rahlo vlazno krpo.

o Scgetke ne potapljajte v vodo ali druge tekogine.

¢ Naprave ne umivajte pod teko€o vodo.

¢ Ne dovolite, da voda vstopi v prezraCevalne odprtine in notranjost naprave.

¢ Redno preverjajte dovod zraka in odstranjujte prah, lase in druge umazanije.

e ZamaSene prezracevalne odprtine lahko povzrocijo pregrevanje naprave.

e Za CiSCenje ne uporabljajte kovinskih S€etk, ostrega orodja ali trdih gobic.

e Ne uporabljajte bencina, alkohola, topil ali agresivnih detergentov.

e Kovinskih delov glave ne praskajte z ostrimi predmeti.

e Po CiSCenju pustite, da se naprava popolnoma posusi.

e Naprave ne priklju€ujte na elektricno omrezje, Ce je kateri koli njen del moker.

e Redno preverjajte stanje napajalnega kabla in vti¢a.

e Naprave ne uporabljajte, Ce je kabel obrabljen, prerezan ali stopljen.

¢ Med shranjevanjem kabla ne ovijajte tesno okoli rocaja.

e Kabla ne upogibajte neposredno na izhodu naprave.

o Copi¢ shranite na suhem mestu $ele, ko se popolnoma ohladi.

Ciséenje in vzdrzevanje
[ ]

Varnostni nasveti in pravila
e Pred prvo uporabo natanéno preberite navodilo za uporabo.
e Napravo uporabljajte samo za suSenje, glajenje in oblikovanje las.
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Naprave ne uporabljajte za druge namene.

Pred prikljucitvijo preverite, ali parametri elektricnega omreZja ustrezajo zahtevam
naprave.

Ne uporabljajte krtaCe s poSkodovanim ohisjem, kablom ali vtiCem.
Naprave ne uporabljajte v kadi, pod tusem ali v neposredni bliZini vode.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

Naprave ali vtiCa ne prijemajte z mokrimi rokami.

Naprave ne uporabljajte, Ce je bila poplavljena ali je padla v vodo.

Ne uporabljajte krtaCe na laseh, s katerih kaplja voda.

Po uporabi v kopalnici napravo izkljuCite iz elektricnega omrezja.
Naprave, prikljuCene na omrezje, ne puscajte brez nadzora.

Po uporabi vedno izkljuCite napajalni kabel iz vtiCnice.

Vti€a ne izklapljajte tako, da vleCete za kabel.

Naprave ne nosite za kabel.

Kabla ne ovijajte okoli vroCe glave.

Zascitite kabel pred stikom z vroCimi povrSinami.

Ne uporabljajte podaljSka s parametri, ki niso primerni za moc€ naprave.
Med delovanjem lahko glava in kovinski deli dosezZejo zelo visoke temperature .
Ne dotikajte se vroCih elementov neposredno s kozo.

VroCe glave ne postavljajte predolgo na lasiS¢e, obraz, vrat ali uSesa.
KrtaCe ne pusScCajte na enem mestu na laseh dlje Casa.

|zberite temperaturo glede na tip in stanje las.

Za tanke, suhe ali poSkodovane lase uporabite nizje nastavitve.

Ne zviSujte temperature po nepotrebnem.

VroCega zraka ne usmerjajte neposredno v oci.

Ne blokirajte dovodnih ali odvodnih odprtin za zrak.

Redno odstranjujte lase in prah iz prezraCevalnih odprtin.

V odprtine naprave ne vstavljajte nobenih predmetov.

Naprave ne uporabljajte, Ce je dovod zraka popolnoma blokiran.
Delovne krtaCe ne prekrivajte z brisaco, oblacili ali drugim materialom.
Naprave ne postavljajte na posteljo, kav¢, preprogo ali drugo mehko povrsino, ko je
vklopljena.

Med odmori napravo postavite le na stabilno, toplotno odporno povrsino.
Ne puScajte vroCe krtaCe v blizini vnetljivih materialov.

Napravo hranite stran od odprtega ognja.

Ne uporabljajte ga v blizini vnetljivih aerosolov in snovi.

Laka za lase ne prSite neposredno na delujoCo ali vro€o krtaco.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer so prisotni vnetljivi plini ali hlapi.
Ce se lasje zapletejo, krtaco takoj izklopite in jo izkljugite iz elektrinega omreZja.
Ne poskusSajte izvleci las, ko je naprava vklopljena.

Ne navijajte zelo debelih pramenov okoli glave.

Pri oblikovanju ne vlecite las s pretirano silo.
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Otroci se ne smejo igrati z napravo.

VrocCo ali v vtiCnico priklju¢eno krtaCo hranite izven dosega otrok.

Ne dovolite otrokom, da vleCejo za napajalni kabel.

Naprave ne spreminjajte sami.

Ne razstavljajte ohisja ali elektricnih komponent.

Ce se pojavi dim, nenavaden vonj, iskre ali prekomerno segrevanje, napravo takoj
izklopite in jo odklopite iz elektricnega omrezja.

Naprave ne uporabljajte vec, Ce kaze znake poskodb ali okvare.

Pred shranjevanjem pustite, da se naprava popolnoma ohladi , nato pa jo shranite na
suhem in varnem mestu.

Nevarnost elektrichega udara

Napravo prikljuCite samo na pravilno names€eno in ozemljeno elektricno vticnico.
OmrezZna napetost se mora ujemati s podatki na napisni plos€ici naprave/napajalnika.
Pazite, da napajalni kabel med delovanjem ne postane moker ali viazen. Kabel
napeljite tako, da se ne prescipne ali poskoduje.

Napajalni kabel hranite stran od vrocCih povrsin.

Naprave ne popravljajte sami.

Vsa popravila lahko izvaja le servis ali usposobljeni strokovnjaki.

Pred CiS€enjem naprave izkljuCite napajalnik iz elektricne vticnice.

Naprave ne uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju, na primer v kopalnici.
Poskodovan vti€¢ ali napajalni kabel naj takoj popravi usposobljen strokovnjak ali
servisni center, da se izognete morebitnim nevarnostim.

V napravo ne vstavljajte igel ali ostrih predmetov.

Opozorilni in informacijski simboli

PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO

D:ﬂl preberete navodila, boste lazje izbrali pravilen nacin delovanja, varno uporabljali krtaco in

zmanjSali tveganje pregrevanja, opeklin ali poSkodb naprave .

POZOR — VROCA POVRSINA

Opozarja, da se glava $€etke in njeni kovinski deli med uporabo lahko zelo segrejejo , kar
pomaga zmanjSati tveganje opeklin rok, obraza, vratu ali lasiSCa . Ne dotikajte se vrocih

delov neposredno in pustite, da se naprava pred ¢is€enjem ali shranjevanjem popolnoma
ohladi.

ZASCITITE PRED VODO IN VLAGO

Ta simbol vas opominja, da morate elektri¢no napravo za&¢ititi pred stikom z vodo in drugimi
tekoCinami. To pomaga zmanjsati tveganje elektricnega udara, kratkega stika in poskodbe

naprave . Krtae ne uporabljajte v bliZini kadi, tuSa ali umivalnika in je ne potapljajte v vodo.
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Ta izdelek je skladen z zahtevami veljavnih evropskih in nacionalnih direktiv. Izdelek
izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv RoHS.

OPOZORILO PRED ELEKTRICNIM UDAROM

Ta simbol opozarja na prisotnost elektri€nih komponent, ki lahko ob nepravilnem ravnanju
povzrocijo elektri¢ni udar, hude poskodbe ali smrt . To napravo je treba zas¢ititi pred vlago,
ne sme se uporabljati s poSkodovanim kablom ali vti€¢em in jo je treba pred €iS¢enjem ali
vzdrzevanjem vedno izklopiti iz elektricnega omrezja.

&
A
2

ODSTRANJEVANJE RABLJENE ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi okoljskih razlogov rabljenih elektri€nih in elektronskih izdelkov ne smete odvrec€i med
obi¢ajne gospodinjske odpadke, temvec jih je treba pravilno odstraniti. Informacije o zbirnih
mestih in njihovem delovnem &asu lahko dobite pri pristojnih organih.

ar

i

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za
recikliranje.

Rabljeno embalazo je treba oddati na za to dolo¢eno odlagalis€e odpadkov, ki ga dolocijo
lokalni organi. Za informacije o mozZnostih recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na
lokalno obcino ali mestni urad.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelku brez predhodnega

obvestila.
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A dhuine uasail né a bhean uasail, go raibh maith agat as ar
dtairge a cheannach!

Sula n-usaideann tu an tairge, léigh go curamach le do thoil
leis na treoracha thios le haghaidh usaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai
agus

a mholtai a leanuint, mar gheall ar mhainneachtain iad a leanuint
d'fhéadfadh sé bagairt a chruthu don bheatha né don tslainte.

Réamhra don lamhleabhar usaideora

Ullmhaiodh an lamhleabhar Usaideora seo chun cabhru leat tu féin a chur ar an eolas faoi
usaid cheart agus shabhailte na feiste. Ta treoracha tabhachtacha ann maidir le hoibriu,
cothabhail agus rialacha sabhailteachta, a chinnteoidh, ma leantar iad, oibriu rianuil na feiste
agus a shinfidh a saolré seirbhise.

Sula n-usaidtear den chéad uair €&, Iéigh na treoracha go curamach le do thoil. Cabhréidh an
fhaisnéis ata anseo leat an gléas a stérail i gceart freisin, go hairithe mura n-usaidfear € ar
feadh tréimhse fada.

Tri na moltai thios a leanuint, beidh tu in ann taitheamh a bhaint as oibriu sabhailte agus gan
stro leis an tairge.

AIRD!
A D’fhéadfadh go mbeadh baol diobhala coirp mar thoradh ar usaid na feiste ar bhealach nach

bhfuil ag teacht leis an bhfaisnéis ata sa lamhleabhar.

Feidhmchlar aqus cur sios ar an bhfeiste

Ta an Scuab Triomuchain agus Stiliuchain 3-in-1 deartha chun gruaig a thriomu, a smudail
agus a stiliu . Ligeann ceann na mbriste sorcoireach duit gruaig a ardu ag na fréamhacha, na
foircinn a stiliu agus toirt a chur leis agus i a triomu.

Ar chuiseanna sabhailteachta agus deimhniuchain CE, ni féidir an tairge seo a atogail na a
mhodhnu ar aon bhealach. D’fhéadfadh damaiste a bheith mar thoradh ar usaid an tairge
chun criocha seachas na criocha a thuairiscitear. D’fhéadfadh guaiseacha amhail ciorcaid
ghearra, tine, turraing leictreach, srl. a bheith mar thoradh air freisin.

RABHADH!
e Guais uséaide michui!
o D’fhéadfadh rioscai éagsula a bheith i gceist le husaid na feiste ar bhealach seachas
an cuspoir beartaithe di agus/né usaid na feiste ar aon bhealach eile.
e Nior cheart an gléas a usaid ach amhain chun a chuspéra beartaithe.
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e Lean na ndésanna imeachta ata curtha sios sa lamhleabhar treoracha seo.
e Coinnigh an tairge ar shiul 6 leanai.
LEID
e Ni mor an gléas a sheiceail le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le
feiceail.
e | gcas seachadadh neamhiomlan n6 damaiste mar gheall ar phacaistit n6 iompar
lochtach, déan teagmhail leis an line chabhrach seirbhise.

Sonrai teicniula an fheiste

Siombail 27730
EAN 5907451382516
Cumhacht 1000 W
Solathar cumhachta 110-220V 50/60Hz
Feidhm ianuchain Ta
Teocht suas le thart ar 215°C
Tosaithe/Usaid

e Roimh an gcéad usaid, bain na habhair phacaistithe agus caith amach iad i gceart,
agus glan an tairge agus na gabhalais.

e Roimh usaid, seiceail nach bhfuil an scuab, an corda cumhachta agus an breisean
damaiste.

¢ Cinntigh go bhfuil an fearas diphlugailte agus tu ag ullmhu do chuid gruaige le haghaidh stiliu.

e Ba chair an ghruaig a ni roimh ré, a thriomu le tuaille agus a chioradh go maith.

¢ Na husaid an fearas ar ghruaig ata ag sileadh go trom.

¢ Roinn do chuid gruaige ina chodanna nios It chun é a dhéanamh nios éasca a thriomu agus a
stiliu go cothrom.

e Sula gceanglaionn tu an gléas, déan cinnte go bhfuil an lasc muchta.

e Ceangail an breisean le soicéad priomhlionra oiriunach.

e Cas air an gléas ag baint usaide as an lasc ar an laimhseail.

e Roghnaigh ceann de na leibhéil sreafa aeir agus teochta ata oiriunach do chineal agus riocht
do chuid gruaige.

e Le husaid den chéad uair né ma ta gruaig thanai, iogair agat, tosaigh le socru nios isle.

e Le haghaidh triomu agus stiliu laethuil, is féidir leat an socrd meanach a usaid.

e Ta an socru nios airde deartha le haghaidh triomu nios déine agus stiliu nios tapula.

e Sroicheann an gléas teochtai arda le linn oibriochta, mar sin na coinnigh an ceann in aon ait
amhain ar feadh i bhfad.

e Cuir an scuab faoin gcuid gruaige roghnaithe in aice leis na fréamhacha, gan an chuid te a
bhru go direach ar an scalp.

e Treoraigh an scuab go mall 6 na fréamhacha i dtreo na foircinn.

¢ Ligeann dearadh an chinn aerailte an ghruaig a thriomu agus a stilid ag an am céanna.

e Chun do chuid gruaige a réidhiu, bog an scuab i ngluaiseacht réidh, chothrom feadh fad
iomlan an tsnaithe.

e Chun toirt a chur leis ag na fréamhacha , cuir an ceann faoin ranndg, ardaigh an ghruaig go
réidh agus bog an scuab go mall i dtreo na foircinn.
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e Chun na foircinn a lubadh , fill deireadh an tsnaithe go réidh timpeall an chinn sorcoireach.

¢ Rothlaigh an gléas go réidh, gan foérsa iomarcach a chur i bhfeidhm ar an ghruaig.

¢ Na fill méideanna maéra gruaige timpeall an scuaibe aris agus aris eile mar d’fhéadfadh sé seo
fite fuaite a chur faoi deara.

e | gcas gruaige fada né tiubh, oibrigh i rannéga nios Iu.

¢ Chun gruaig chatach né tonnach a stiliu, treoraigh an scuab de réir a chéile, ag oiriunu na
gluaiseachta do chruth nadurtha na gruaige.

e Chun na snaitheanna a réidhiu, is féidir leat an scuab a rith aris agus aris eile 6 na
fréamhacha go dti na foircinn.

e Oibrionn an fheidhm ianuchain agus an gléas in Usaid agus cuidionn sé le leictreachas statach
agus gruaig chatach a laghdu.

e Na bac na bearnai aeir le do lamh, do chuid gruaige na rudai eile.

e Ma théann gruaig i bhfostu sa scuab, much an fearas agus diphlugail & sula mbaintear an
ghruaig.

e Na déan iarracht gruaig ata an-fhasta a bhaint den scuab agus é ag rith.

e Ma éirionn do chloigeann né do chuid gruaige réthe, méadaigh an t-achar 6n bhfeiste né
roghnaigh socru nios isle.

e Agus tu ag stiliu, seachain aer te a dhiriu ar aon ait amhain ar feadh i bhfad.

e Lean ort ag stiliu na snaitheanna seo a leanas go dti go mbainfidh tu an éifeacht ata uait
amach.

e Nuair a bheidh tu criochnaithe ag obair, cas an lasc go dti an suiomh as.

e Bain an breisean as an soicéad tri ghreim a fhail ar an breisean, ni ar an gcabla.

e Cuir an gléas ar dhromchla cobhsai, ata frithsheasmhach in aghaidh teasa.

¢ fuaru go hiomlan sula nglanann, sula stéralann né sula ndéanann tu teagmhail le codanna te .

Glanadh agus cothabhail
¢ Roimh gach glanadh, much an gléas agus diphlugail as an soicéad é.
e Fan go dti go mbeidh an ceann agus na heiliminti téimh go léir fuaraithe go hiomlan.
e Tar éis gach usaide, bain aon ghruaig ata fagtha idir eiliminti an scuaibe.
e Bain gruaig fhiain go réidh chun damaiste a sheachaint do na guairi né do na poill
aerala.
e Glan casail na feiste le héadach bog, tirim n6 beagan tais.
e Na tum an scuab in uisce na i leachtanna eile.
¢ Na nigh an gléas faoi uisce reatha.
e Na lig d’'uisce dul isteach sna bearnai aeir na taobh istigh den fheiste.
e Seiceail an t-iontdgail aeir go rialta agus bain deannach, gruaig agus smionagar eile.
o Is féidir le bearnai aeir blocailte an gléas a rothéamh.
¢ Na husaid scuaba miotail, uirlisi géara na spuinsi crua le haghaidh glantachain.
e Na husaid gasailin, alcdl, tuaslagoiri na glantaigh ionsaitheacha.
e Na scriob na codanna miotail den cheann le rudai géara.
e Tar éis glanadh, lig don fheiste triomu go hiomlan.
¢ Na ceangail an gléas leis an solathar cumhachta ma ta aon chuid de fliuch.
e Seiceail riocht an chorda chumhachta agus an bhreiseain go rialta.
¢ Na husaid an gléas ma ta an corda stroicthe, gearrtha no leaite.
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Na fill an corda go docht timpeall an laimhseala agus é a storail.
Na lubaigh an cabla go direach ag bealach amach na feiste.
Na stoérail an scuab in ait thirim ach amhain tar éis doé fuaru go hiomlan.

Leideanna agus rialacha sabhailteachta

Roimh an gcéad usaid, Iéigh an lamhleabhar treoracha go curamach.

Na husaid an fearas ach amhain chun gruaig a thriomu, a réidhiu agus a stiliu.

Na husaid an gléas chun criocha eile.

Sula ndéantar nascadh, seiceail an gcomhlionann paraiméadair an lionra leictrigh
riachtanais na feiste.

Na husaid scuab ma ta an tithiocht, an corda né an breisean damaiste.

Na husaid an gléas i dtoban folctha, i gcithfholcadan na i ngar do uisce.

Na tum an gléas in uisce na i leachtanna eile.

Na laimhseail an gléas na an breisean le lamha fliucha.

Na husaid an gléas ma ta sé faoi uisce ndé ma ta se tite in uisce.

Na husaid scuab ar ghruaig ata ag sileadh uisce.

Tar éis é a usaid sa seomra folctha, diphlugail an fearas.

Na fag an gléas ceangailte leis an lionra gan duine i lathair.

Diphlugail an corda cumhachta as an soicéad i gcénai tar éis usaide.

Na diphlugail an breisean tri tharraingt ar an gcorda.

Na hiompair an gléas leis an sreang.

Na fill an cabla timpeall an chinn te.

Cosain an corda 6 theagmhail le dromchlai te.

Na husaid corda sineadh le paraiméadair nach bhfuil oiriunach do chumhacht na feiste.
Le linn oibriochta, is féidir leis an gceann agus leis na comhphairteanna miotail
teochtai an-ard a bhaint amach .

Na déan teagmhail dhireach le heiliminti te le do chraiceann.

Na cuir an ceann te ar do chloigeann, d’aghaidh, do mhuineal na do chluasa ar feadh i
bhfad.

Na fag an scuab in aon ait amhain ar an ghruaig ar feadh i bhfad.

Roghnaigh an teocht de réir do chineal agus riocht do chuid gruaige.

| gcas gruaige min, tirim n6 damaiste, bain usaid as socruithe nios isle.

Na meéadaigh an teocht gan gha.

Na dirigh aer te go direach ar na suile.

Na bac an bealach isteach na na hasraonta aeir.

Bain gruaig agus deannach as na bearnai aeir go rialta.

Na cuir aon rudai isteach in oscailti an fheiste.

Na husaid an gléas ma ta an t-ionraon aeir blocailte go hiomlan.

Na cludaigh an scuab oibre le tuaille, éadai na abhar eile.

Na cuir an gléas ar leaba, tolg, cairpéad na dromchla bog eile nuair ata sé casta air.
Le linn sosanna, na cuir an gléas ach ar dhromchla cobhsai ata frithsheasmhach in
aghaidh teasa.
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Na fag scuab te in aice le habhair inadhainte.

Coinnigh an gléas ar shiul 6 lasracha oscailte.

Na husaid € in aice le haerasaoil agus substainti inadhainte.

Na spraeail spraeala gruaige go direach ar scuab ata ag obair né ar scuab te.

Na husaid an gléas in aiteanna ina bhfuil gais n6 gala inadhainte i lathair.

Ma théann gruaig i bhfostu, much an scuab laithreach agus diphlugail én bpriomhlionra
é.

Na déan iarracht gruaig a scaoileadh agus an fearas ar siul.

Na cuir snaitheanna an-tiubh timpeall an chinn.

Na tarraing do chuid gruaige le férsa iomarcach agus tu ag stiliu.

Nior cheart do leanai imirt leis an bhfeiste.

Coinnigh scuab te n6 scuab ata plugailte isteach as rochtain leanai.

Na lig do leanai tarraingt ar an gcabla cumhachta.

Na déan an gléas a mhodhnu tu féin.

Na dichdéimeail an tithiocht na na comhphairteanna leictreacha.

Ma tharlaionn deatach, boladh neamhghnach, spréacha, n6 teas iomarcach, much an
gléas laithreach agus dicheangail én bpriomhlionra é.

Na husaid an gléas aris ma thaispeanann sé comharthai damaiste né mifheidhme.
Sula stérailtear é, lig don fheiste fuari go hiomlan agus ansin storail in ait thirim agus
shabhailte é.

Guais turraing leictrigh

Na ceangail an gléas ach le hasraon cumhachta ata suiteailte agus talmhaithe i gceart.
Caithfidh an voltas priomhlionra a bheith mar an gcéanna leis na sonrai ata ar phlata
ratala an ghléis/an tsolathair chumhachta.

Cinntigh nach mbionn an corda cumhachta fliuch na tais le linn oibriochta. Treoraigh an
corda sa chaoi nach ndéanfar é a phiondsu na a dhamaistiu.

Coinnigh an cabla cumhachta ar shiul 6 dhromchlai te.

Na déan aon deisiuchain ar an bhfeiste tu féin.

Ni fhéadfaidh ach speisialtoiri seirbhise né cailithe aon deisiuchain a dhéanamh.

Sula nglanann tu an gléas, diphlugail an solathar cumhachta 6n soicéad priomhlionra.
Na husaid an gléas in ait tais nd fliuch, amhail seomra folctha.

Faigh breisean n6 cabla cumhachta damaistithe deisithe laithreach ag speisialtoir
cailithe n6 ag ionad seirbhise chun aon ghuaiseacha a sheachaint.

Na cuir aon snathaidi na rudai géara isteach sa fheiste.

Siombaili rabhaidh aqus faisnéise

LEIGH NA TREORACHA USAIDE

I.ﬂJ na treoracha a léamh roimh usaid, cabhréidh sé leat an modh oibriichain ceart a roghnu, an

scuab a usaid go sabhailte agus an baol réthéamh, dénna né damaiste don fheiste a laghdu
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RABHADH - DROMCHLA TE

Tugann sé rabhadh gur féidir le ceann an scuaibe agus a chodanna miotail a bheith an-te le
linn Usaide , rud a chabhraionn le riosca dénna do do lamha, d’aghaidh, do mhuineal né do
scalp a laghdu . N& déan teagmhail dhireach le codanna te agus lig don fhearas fuard go
hiomlan sula nglanann n¢ sula stéralann tu é.

COSAINT O UISCE AGUS TAISE

an tsiombail seo i gcuimhne duit do fhearas leictreach a chosaint 6 theagmhail le huisce
agus leachtanna eile. Cuidionn sé seo le riosca turraing leictrigh, gearrchiorcaid agus
damaiste don thearas a laghdu . Na husaid an scuab in aice le folcadan, cithfholcadan na
doirteal, agus na tum in uisce é.

q

Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisiunta is infheidhme.
Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisiunta maidir le sabhailteacht
gléasanna agus tairgi.

Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisiunta RoHS
abhartha.

RABHADH TURRAING LEICTREACH

Tugann an tsiombail seo rabhadh faoi chomhphairteanna leictreacha a d’théadfadh turraing
leictreach, diobhail thromchuiseach né bas a bheith mar thoradh orthu mura ndéantar iad a
laimhseail i gceart . Ni mor an fearas seo a chosaint ar thaise, ni mér é a Usaid le corda n6
breisean damaiste, agus ni mor é a dhicheangal 6n solathar cumhachta i gcénai roimh
ghlanadh né cothabhail.

DIUSCAIRT TREALAMH LEICTREACH AGUS LEICTREONACH USAIDTE

Ar chuiseanna comhshaoil, nior cheart tairgi leictreacha agus leictreonacha usaidte a
dhiuscairt le dramhail ti rialta, ach ba choir iad a dhiuscairt i gceart. Is féidir eolas faoi
phointi bailithe agus a n-uaireanta oscailte a fhail 6 na hudarais abhartha.

i

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad
a dhiuscairt ag d’'ionad athchursala aitiuil.

Ba choéir abhar pacaistithe Usaidte a sheachadadh chuig lathair diuscartha dramhaiola
ainmnithe ag udarais aitiula. Chun eolas a fhail faoi roghanna athchursala do thairgi
usaidte, déan teagmhail le d’oifig bhardas aitiuil né cathrach.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an

tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott
taghna!

Qabel ma tuza |-prodott, jekk joghgbok aqra sew
bl-istruzzjonijiet t'hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zzomm dan il-manwal ghal referenza futura u
wara r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nugqgas ta' segwitu tieghu
jista’ jkun ta’ theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

Introduzzjoni ghall-manwal tal-utent

Dan il-manwal tal-utent Jie ppreparat biex jghinek tiffamiljarizza ruhek mal-uzu xieraq u sikur
tal-apparat. Fih struzzjonijiet importanti dwar it-thaddim, il-manutenzjoni, u r-regoli tas-sigurta,
li, jekk jigu segwiti, jizguraw it-thaddim bla xkiel tal-apparat u jestendu I-hajja tas-servizz
tieghu.

Qabel l-ewwel uzu, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet bir-reqga. L-informazzjoni li tinsab
hawnhekk tghinek ukoll tahzen l-apparat kif suppost, spec¢jalment jekk mhux se jintuza ghal
perjodu twil ta' zmien.

Jekk issegwi r-rakkomandazzjonijiet t'hawn taht tkun tista' tgawdi thaddim tal-prodott minghajr
problemi u minghajr periklu.

ATTENZJONI!
L-uzu tal-apparat b'mod li ma jkunx konsistenti mal-informazzjoni li tinsab fil-manwal jista' jirrizulta
fir-riskju ta' korriment fiziku.

Applikazzjoni u deskrizzjoni tal-apparat

Ix-Xkupilja ghat-Tnixxif u I-Ghazla tax-Xaghar 3 f'1 hija ddisinjata ghat -tnixxif, it-twittija, u I-
ghoti tal-istil lix-xaghar . Ir-ras cilindrika tax-xaghar tippermettilek li tnehhi x-xaghar mill-
gheruq, taghti l-istil lix-xaghar, u zzid il-volum waqt it-tnixxif.

Ghal ragunijiet ta’ sigurta u certifikazzjoni CE, dan il-prodott m’ghandux jerga’ jinbena jew jigi
modifikat bl-ebda mod. L-uzu tal-prodott ghal skopijiet ohra ghajr dawk deskritti jista’ jirrizulta
fi hsara lill-prodott. Uzu mhux xieraq jista’ jirrizulta wkoll f'perikli bhal short circuits, nar, xokk
elettriku, ecc¢.
TWISSIJA!

e Periklu ta' uzu mhux xieraq!

e L-uzu tal-apparat b'mod differenti mill-iskop mahsub tieghu u/jew Il-uzu tal-apparat bi

kwalunkwe mod iehor jista' jinvolvi diversi riskiji.

e L-apparat ghandu jintuza biss ghall-iskop mahsub tieghu.

o Jekk joghgbok segwi I-pro¢eduri deskritti f'dan il-manwal tal-istruzzjonijiet.

e Zomm il-prodott il boghod mit-tfal.
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HJARA

L-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara
vizibbli.

F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz,
jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-servizz.

Dejta teknika tal-apparat

Simbolu 27730
EAN 5907451382516
Qawwa 1000 W
Provvista tal-energija 110-220V 50/60Hz
Funzjoni ta' jonizzazzjoni Iva
Temperatura sa madwar 215°C
Bidu/Uzu

Qabel l-ewwel uzu, nehhi I-materjali tal-ippakkjar u armihom kif suppost, u naddaf il-
prodott u I-a¢cessoriji.

Qabel I-uzu, i¢cekkja li I-pinzell, il-korda tal-energija u I-plagg mhumiex imhassra.

Kun zgur li I-apparat ikun skonnettjat meta tipprepara xaghrek ghall-istilizzazzjoni.

Ix-xaghar ghandu jinhasel minn gabel, jitnixxef b'’xugaman u jigi mimxut sewwa.

Tuzax l-apparat fuq xaghar li jkun ged iqattar hafna.

Agsam xaghrek f'sezzjonijiet izghar biex ikun aktar facli biex tinxef u tigi stilizzata b'mod
uniformi.

Qabel ma tgabbad I-apparat, kun zgur li s-swi¢¢ ikun fil-pozizzjoni mitfija.

Qabbad il-plagg ma’ sokit tal-elettriku adattat.

Ixghel I-apparat billi tuza s-swi¢¢ fuq il-manku.

Aghzel wiehed mil-livelli tal-fluss tal-arja u tat-temperatura disponibbli li huma xierga ghat-tip u
I-kundizzjoni tax-xaghar tieghek.

Ghall-ewwel darba jew jekk ghandek xaghar fin u delikat, ibda b'setting aktar baxx.
Ghat-tnixxif u I-istil tax-xaghar ta' kuljum, tista' tuza I-issettjar medju.

L-oghla setting huwa ddisinjat ghal tnixxif aktar intens u stil aktar mghaggel.

L-apparat jilhaq temperaturi gholjin waqt it-thaddim, ghalhekk m'ghandekx izzomm ir-ras fpost
wiehed ghal zmien twil.

Poggi I-pinzell taht is-sezzjoni tax-xaghar maghzula hdejn |-gheruq, minghajr ma taghfas il-
parti shuna direttament fuq il-qorriegha.

Bil-mod imexxi I-pinzell mill-gheruq lejn it-truf.

Id-disinn tar-ras ventilata jippermetti t-tnixxif u I-istilizzazzjoni tax-xaghar fl-istess hin.

Biex twitti xaghrek, mexxi I-pinzell b'moviment gentili u uniformi tul it-tul kollu tax-xaghar.

Biex izzid il-volum fl-gheruq , podgi r-ras taht is-sezzjoni, erfa' x-xaghar bil-mod u mexxi I-
pinzell bil-mod lejn it-truf.

Biex dawwar it-truf , dawwar bil-mod it-tarf tal-hajta madwar ir-ras cilindrika.

Dawwar l-apparat bil-mod, minghajr ma tapplika forza e¢¢essiva fuq ix-xaghar.
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Tgezwerx ammonti kbar ta' xaghar madwar il-pinzell ripetutament ghax dan jista' jikkawza
thabbil.

Ghal xaghar twil jew ohxon, ahdem f'sezzjonijiet izghar.

Biex taghti stil lil xaghar immewdin jew kaboc¢i, iggwida I-pinzell gradwalment, filwaqt li tadatta
I-moviment ghall-forma naturali tax-xaghar.

Biex twitti I-linji, tista' tghaddi I-pinzell diversi drabi mill-gheruq sat-truf.

lI-funzjoni tal-jonizzazzjoni tahdem waqt li I-apparat ikun ged jintuza u tghin biex tnaqqas I-
elettriku statiku u x-xaghar imgaxxar.

Timblokkax il-ventijiet tal-arja b'idejk, xaghrek jew oggetti ohra.

Jekk ix-xaghar jithabbel fil-pinzell, itfi I-apparat u aglaghh gabel ma tnehhi x-xaghar.
Tippruvax tnehhi xaghar imhabbel hafna mill-pinzell waqt li jkun ged jahdem.

Jekk il-qorriegha jew xaghrek jishnu wisq, zid id-distanza mill-apparat jew aghzel setting aktar
baxx.

Meta tkun qged tistilizza x-xaghar, evita li tidderiedi I-arja shuna f'post wiehed ghal Zmien twil.
Kompli I-istil tax-xaghar li jmiss sakemm tikseb I-effett mixtieq.

Meta tkun lestejt ix-xoghol, dawwar is-swi¢¢ ghall-pozizzjoni mitfija.

Nehhi I-plagg mis-sokit billi tagbad il-plagg, mhux il-korda.

Poggi l-apparat fuq wi¢¢ stabbli u rezistenti ghas-shana.

jiksah kompletament qabel ma tnaddaf, tahzen jew tmiss partijiet shan .

Tindif u manutenzjoni

Qabel kull tindif, itfi I-apparat u aglaghh mis-sokit.

Stenna sakemm ir-ras u I-elementi kollha tat-tishin ikunu berrdu kompletament.
Wara kull uzu, nehhi kwalunkwe xaghar li jkun fadal bejn I-elementi tal-pinzell.
Nehhi x-xaghar imhabbel bil-mod biex tevita li taghmel hsara lill-lanzit jew lit-toqob tal-
ventilazzjoni.

Imsah il-kisi tal-apparat b'¢arruta ratba, niexfa jew kemxejn niedja.

Tghaddasx il-pinzell fl-ilma jew f'likwidi ohra.

Tahsilx |l-apparat taht ilma gieri.

Thallix I-ilma jidhol fil-ventijiet tal-arja u gewwa l-apparat.

I¢cekkja d-dahla tal-arja regolarment u nehhi t-trab, ix-xaghar u debris iehor.
Ventijiet tal-arja mblukkati jistghu jikkawzaw li I-apparat jishon izzejjed.

Tuzax xkupilji tal-metall, ghodda li jagtghu jew sponoz iebsin ghat-tindif.

Tuzax gazolina, alkohol, solventi jew detergenti aggressivi.

Toghrokx il-partijiet tal-metall tar-ras b'oggetti li jaqtghu.

Wara t-tindif, halli I-apparat jinxef kompletament.

Tgabbadx I-apparat mal-provvista tal-energija jekk xi parti minnu tkun imxarrba.
Iccekkja regolarment il-kundizzjoni tal-korda tal-energija u |-plagg.

Tuzax l-apparat jekk il-korda tkun imgaxxra, maqtugha jew imdewba.
Tgezwerx il-korda sewwa madwar il-manku meta tahzenha.

Tghawwigx il-kejbil direttament fil-hrug tal-apparat.

Ahzen il-pinzell f'post xott biss wara li jkun berred kompletament.
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Pariri u regoli tas-siqurta

Qabel I-ewwel uzu, agra I-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

Uza l-apparat biss ghat-tnixxif, it-twittija u l-istil tax-xaghar.

Tuzax l-apparat ghal skopijiet ohra.

Qabel ma tikkonnettja, ic¢ekkja jekk il-parametri tan-netwerk elettriku jikkonformawx
mar-rekwiziti tal-apparat.

Tuzax pinzell b'kisja, korda jew plagg bil-hsara.

Tuzax l-apparat f'banju, do¢ca jew fil-vicinanza immedjata tal-ilma.

Tghaddasx |-apparat fl-ilma jew f'likwidi ohra.

Timmaniggjax l-apparat jew il-plagg b'idejn imxarrbin.

Tuzax l-apparat jekk ikun gie mgharraq jew waqa' fl-ilma.

Tuzax pinzell fug xaghar li jkun ged igattar bl-ilma.

Wara li tuza I-apparat fil-kamra tal-banju, aqla’ I-plagg tal-plagg.

Thallix I-apparat imgabbad man-netwerk wahdu.

Dejjem aqgla’ I-korda tal-energija mis-sokit wara I-uzu.

Tnehhix il-plagg billi tigbed il-korda.

Tgorrx I-apparat mill-korda.

Tgezwerx il-kejbil madwar ir-ras shuna.

Ipprotegi I-korda milli tmiss ucuh shan.

Tuzax korda ta' estensjoni b'parametri li mhumiex xierga ghall-qawwa tal-apparat.
Wagqt it-thaddim, ir-ras u I-komponenti tal-metall jistghu jilhqu temperaturi gholjin hafna .
Tmissx elementi shan direttament mal-gilda tieghek.

Tpoggix ir-ras shuna fuq il-qorriegha, wi¢cek, ghonqok jew widnejk ghal zmien twil.
Thallix il-pinzell f'post wiehed fuq ix-xaghar ghal zmien twil.

Aghzel it-temperatura skont it-tip u I-kundizzjoni tax-xaghar tieghek.

Ghal xaghar fin, niexef jew bil-hsara, uza settings aktar baxxi.

Tzidx it-temperatura bla bzonn.

Tidderiegix |-arja shuna direttament lejn I-ghajnejn.

Timblokkax id-dhul jew il-hrug tal-arja.

Nehhi x-xaghar u t-trab mill-ventijiet tal-arja regolarment.

Dahhalx oggetti fil-fethiet tal-apparat.

Tuzax l-apparat jekk id-dahla tal-arja tkun imblukkata kompletament.

Tghattix il-pinzell li ged tahdem b'xugaman, hwejjed jew materjal iehor.

Tpoggix l-apparat fug sodda, sufan, tapit jew wicc¢ artab iehor meta jkun mixghul.
Matul il-pawzi, poggi l-apparat biss fuq wicc¢ stabbli u rezistenti ghas-shana.

Thallix pinzell jahrag hdejn materjali fjammabbli.

Zomm l-apparat 'il boghod minn flammi miftuha.

Tuzahx hdejn aerosols u sustanzi flammabbili.

Tisprejjax I-isprej tax-xaghar direttament fuq pinzell li jkun ged jahdem jew jahragq.
Tuzax l-apparat f'zoni fejn ikun hemm gassijiet jew fwar fammabbli.

Jekk ix-xaghar jithabbel, itfi I-pinzell immedjatament u aglaghha mill-plagg tal-elettriku.
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Tippruvax tnehhi x-xaghar waqt li I-apparat ikun mixghul.

Tkebbebx linji hoxnin hafna madwar ir-ras.

Tigbidx xaghrek b'forza e¢cessiva meta tkun ged taghmel I-istil.

It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bl-apparat.

Zomm pinzell shun jew imdahhel fil-plakka fejn ma jintlahagx mit-tfal.

Thallix lit-tfal jigbdu I-korda tal-elettriku.

Timmodifikax |-apparat int stess.

Tizzarmax il-housing jew il-komponenti elettrici.

Jekk isehh duhhan, riha mhux tas-soltu, xrar, jew shana e¢cessiva, itfi I-apparat
immedjatament u skonnettjah mill-mejns.

Tuzax l-apparat mill-gdid jekk juri sinjali ta’ hsara jew malfunzjonament.

Qabel ma tahzen l-apparat, hallih jiksah kompletament u mbaghad ahznu f'post xott u
sigur.

Periklu ta' xokk elettriku

Qabbad l-apparat biss ma' sokit tal-energija installat sew u ertjat. ll-vultagg tal-mejns
irid jagbel mad-dejta fuq il-pjanca tal-klassifikazzjoni tal-apparat/provvista tal-energija.
Kun zgur li I-korda tal-energija ma tixxarrabx jew ma tixxarrabx waqt |-operazzjoni.
Ghaddi I-korda b'tali mod li ma tingabadx jew ma ssirx hsara.

Zomm il-kejbil tal-energija 'l boghod minn uéuh shan.

Twettagx tiswijiet fuq l-apparat int stess.

Kwalunkwe tiswija tista' titwettaq biss minn servizz jew minn specjalisti kwalifikati.
Qabel ma tnaddaf l-apparat, agla’ I-provvista tal-energija mis-sokit tal-mejns.

Tuzax l-apparat fambjent umdu jew imxarrab, bhal kamra tal-banju.

Halli plagg jew kejbil tal-energija bil-hsara jissewwa immedjatament minn specjalista
kwalifikat jew ¢entru ta' servizz biex tevita kwalunkwe periklu.

Dannhalx labar jew oggetti li jagtghu fl-apparat.

Simboli ta' twissija u informazzjoni

AQRA L-ISTRUZZJONIJIET GHALL-UZU

Hﬂl Il-qari tal-istruzzjonijiet qabel I-uzu jghinek taghzel il-modalita operattiva korretta, tuza I-

pinzell b'mod sigur u thaqqas ir-riskju ta' shana zejda, hruq jew hsara lill-apparat .

ATTENZJONI — WICC SHUN

Iwissi li r-ras tal-pinzell u I-partijiet tal-metall taghha jistghu jishnu hafna waqt I-uzu , u dan
jghin biex jitnaggas ir-riskju ta’ hruq fidejk, wicéek, ghongok jew qorriegha . Tmissx il-
partijiet shan direttament u halli I-apparat jiksah kompletament gabel ma tnaddfu jew
tahznu.
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IPPROTEGI MILL-ILMA U L-UMDITA

Dan is-simbolu jfakkark biex tipprotegi I-apparat elettriku tieghek minn kuntatt mal-ilma u
likwidi ohra. Dan jghin biex jitnaggas ir-riskju ta’ xokk elettriku, short circuits, u hsara lill-
apparat . Tuzax il-pinzell hdejn bathtub, doéca, jew sink, u tghaddasx fl-ilma.

N
m

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali applikabbli. II-
prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sigurta tal-apparati u I-prodotti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti tal-RoHS.

TWISSIJA TA’ XOKK ELETTRIKU

Dan is-simbolu jwissi dwar il-prezenza ta’ komponenti elettrici li, jekk jigu mmaniggjati hazin,
jistghu jirrizultaw f'xokk elettriku, korriment serju, jew mewt . Dan |-apparat ghandu jkun
protett mill-umdita, m’ghandux jintuza b’korda jew plagg bil-hsara, u ghandu dejjem jigi
skonnettjat mill-provvista tal-energija gabel it-tindif jew il-manutenzjoni.

RIMI TA' TAGHMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UZAT

Ghal ragunijiet ambjentali, prodotti elettri¢i u elettronic¢i uzati m'ghandhomx jintremew mal-
iskart domestiku regolari, izda ghandhom jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti
tal-gbir u I-hinijiet tal-ftuh taghhom tista' tinkiseb mill-awtoritajiet rilevanti.

e

S I EN
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SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu
jintremew fi¢-Centru tar-riciklagg lokali tieghek.

ll-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet
lokali. Ghal informazzjoni dwar I-ghazliet ta' riciklagg ghal prodotti uzati, jekk joghgbok
ikkuntattja I-municipalita lokali tieghek jew I-uffic¢ju tal-belt.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam sto ste kupili nas
proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pazljivo procitajte
s dolje navedenim uputama za pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvaijte ovaj priru¢nik za buducu upotrebu i
slijedeci njegove preporuke, zbog nepostivanja istih
moze predstavljati prijetnju zivotu ili zdravlju.

Uvod u korisnicki prirucnik

Ovaj korisniCki priruénik pripremljen je kako bi vam pomogao da se upoznate s pravilnom i
sigurnom upotrebom uredaja. Sadrzi vazne upute o radu, odrZzavanju i sigurnosnim pravilima,
Cija Ce pridrzavanja osigurati nesmetan rad uredaja i produziti njegov vijek trajanja.

Prije prve upotrebe pazljivo procitajte upute. Informacije sadrzane u ovom dokumentu takoder
¢e vam pomoci da pravilno pohranite uredaj, posebno ako se nece koristiti dulje vrijeme.

Slijedenje dolje navedenih preporuka omogucit ¢e vam nesmetan i siguran rad proizvoda.

PAZNJA!
Koridtenje uredaja na nacin koji nije u skladu s informacijama sadrzanim u priru¢niku moze

rezultirati rizikom od tjelesnih ozljeda.

Primjena i opis uredaja

Cetka za suSenje i oblikovanje kose 3 u 1 dizajnirana je za suSenje, zagladivanje i
oblikovanje kose . Cilindri€na glava s vlaknima omogucéuje vam podizanje kose od korijena,
oblikovanje vrhova i dodavanje volumena tijekom susenja.

|z sigurnosnih razloga i razloga CE certifikacije, ovaj proizvod se ne smije ni na koji nacin
prepravljati ili modificirati. Koristenje proizvoda u svrhe koje nisu opisane moZe dovesti do
oStecCenja proizvoda. Nepravilna uporaba takoder moze uzrokovati opasnosti poput kratkog
spoja, pozara, strujnog udara itd.

UPOZORENJE!
e Opasnost od nepravilne upotrebe!
e KoriStenje uredaja na nacin koji nije namijenjen i/ili koriStenje uredaja na bilo koji drugi
nacin moze predstavljati razliCite rizike.
e Uredaj treba koristiti samo za njegovu namjenu.
¢ Molimo slijedite postupke opisane u ovom priru¢niku s uputama.
e Proizvod drzite izvan dohvata djece.
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SAVJET

Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
U slu€aju nepotpune isporuke ili ostecenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta,
obratite se servisnoj liniji.

Tehnicki podaci uredaja

Simbol 27730
EAN 5907451382516
Vlast 1000 W
Napajanje 110-220 V 50/60 Hz
Funkcija ionizacije Da
Temperatura do cca. 215°C
Pokretanje/Upotreba

Prije prve upotrebe uklonite ambalazni materijal i pravilno ga zbrinite te o istite
proizvod i pribor.
Prije upotrebe provjerite da Cetka, kabel za napajanje i utikac nisu osteceni.

Pazite da je uredaj iskljuCen iz struje kada pripremate kosu za stiliziranje.

Kosu treba prethodno oprati, osusiti ru€¢nikom i temeljito pocCesljati.

Ne koristite uredaj na kosi s koje jako kaplje voda.

Podijelite kosu na manje dijelove kako biste je lakSe osusili i ravnomjerno oblikovali.

Prije spajanja uredaja, provjerite je li prekida¢ u iskljuéenom polozaju.

Ukljucite utika¢ u odgovarajucu elektricnu utinicu.

Ukljucite uredaj pomocu prekidaca na rucki.

Odaberite jednu od dostupnih razina protoka zraka i temperature koja odgovara vasem tipu i
stanju kose.

Za prvu upotrebu ili ako imate tanku, osjetljivu kosu, po€nite s niZzom postavkom.

Za svakodnevno suSenje i oblikovanje kose mozete Koristiti srednju postavku.

Visa postavka je namijenjena intenzivnijem suSenju i brzem oblikovanju kose.

Uredaj se tijekom rada zagrijava na visoke temperature, stoga nemojte glavu drzati na jednom
mjestu dulje vrijeme.

Postavite ¢etku ispod odabranog dijela kose blizu korijena, bez pritiskanja vruceg dijela
direktno na vlasiste.

Polako vodite Cetku od korijena prema vrhovima.

Ventilirani dizajn glave omogucuje istovremeno susenje i oblikovanje kose.

Za zagladivanje kose, Cetku pomicite njeznim, ravnhomjernim pokretima duz cijele duljine
pramena.

Za dodavanje volumena kod korijena , stavite glavu ispod razdjeljka, njezno podignite kosu i
polako pomicite Cetku prema vrhovima.

Za uvijanje krajeva , njezno omotajte kraj pramena oko cilindricne glave.

Lagano okrecite uredaj, bez pretjeranog pritiska na kosu.

Nemojte viSe puta omotavati velike koli€ine kose oko Cetke jer to moze uzrokovati
zapetljavanje.
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Za dugu ili gustu kosu, radite u manjim pramenovima.

Za oblikovanje valovite ili kovrCave kose, postupno vodite Cetku, prilagodavajuéi pokret
prirodnom obliku kose.

Za zagladivanje pramenova, Cetkom mozete proci nekoliko puta od korijena do vrhova.
Funkcija ionizacije radi dok je uredaj u upotrebi i pomaze u smanjenju statickog elektriciteta i
kovr€anja kose.

Ne blokirajte otvore za zrak rukama, kosom ili drugim predmetima.

Ako se kosa zapetlja u Cetku, iskljuCite uredaj i iskopCajte ga iz struje prije uklanjanja dlaka.
Ne pokuSavaijte ukloniti jako zapetljanu kosu s Cetke dok radi.

Ako vam se vlasiste ili kosa pretjerano zagriju, povecajte udaljenost od uredaja ili odaberite
nizu postavku.

Prilikom oblikovanja kose izbjegavajte dugotrajno usmjeravanje vruc¢eg zraka na jedno mjesto.
Nastavite oblikovati sliedece pramenove dok ne postignete Zeljeni u€inak.

Kada zavrsite s radom, okrenite prekidac u iskljuceni polozaj.

Izvucite utika€ iz utiCnice tako da uhvatite utikaC, a ne kabel.

Uredaj postavite na stabilnu, toplinski otpornu povrsinu.

Prije CiS¢enja, skladiStenja ili dodirivanja vrucih dijelova , ostavite uredaj da se potpuno ohladi .

enje i odrzavanje

Cisé
[ J
[ J

Siqu

Prije svakog CiS¢enja iskljuCite uredaj i izvucite ga iz utiCnice.

Pricekajte da se glava i svi grijaci elementi potpuno ohlade.

Nakon svake upotrebe uklonite dlake koje su ostale izmedu elemenata Cetke.
Pazljivo uklonite zapetljanu kosu kako biste izbjegli oste¢enje €ekinja ili ventilacijskih
otvora.

Obrisite kuciste uredaja mekom, suhom ili blago vlaznom krpom.

Ne uranjajte Cetkicu u vodu ili druge tekucine.

Ne perite uredaj pod teku¢om vodom.

Ne dopustite da voda ude u otvore za zrak i unutrasnjost uredaja.

Redovito provjeravajte dovod zraka i uklanjajte prasinu, kosu i ostale necistoce.
ZacCepljeni otvori za zrak mogu uzrokovati pregrijavanje uredaja.

Za CiScenje nemojte koristiti metalne Cetke, ostre alate ili tvrde spuzve.

Ne koristite benzin, alkohol, otapala ili agresivne deterdzente.

Ne struzite metalne dijelove glave ostrim predmetima.

Nakon €iS¢enja, ostavite uredaj da se potpuno osusi.

Ne spajajte uredaj na napajanje ako je bilo koji njegov dio mokar.

Redovito provjeravajte stanje kabela za napajanje i utikaca.

Ne koristite uredaj ako je kabel izlizan, prerezan ili rastopljen.

Prilikom skladiStenja nemojte ¢vrsto omotavati kabel oko rucke.

Ne savijajte kabel direktno na izlazu iz uredaja.

Kist Cuvajte na suhom mjestu tek nakon sto se potpuno ohladi.

rnosni savjeti i pravila

Prije prve upotrebe pazljivo procitajte upute za uporabu.
Uredaj koristite samo za suSenje, zagladivanje i oblikovanje kose.
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Ne koristite uredaj u druge svrhe.

Prije spajanja provjerite jesu li parametri elektricne mrezZe u skladu sa zahtjevima
uredaja.

Ne koristite Cetku s oSte¢enim kuciStem, kabelom ili utikacem.

Ne koristite uredaj u kadi, tusu ili u neposrednoj blizini vode.

Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

Ne rukujte uredajem ili utikaCem mokrim rukama.

Ne koristite uredaj ako je poplavijen ili je pao u vodu.

Ne koristite Cetku na kosi s koje kaplje voda.

Nakon koristenja u kupaonici, iskljuCite uredaj iz struje.

Ne ostavljajte uredaj spojen na mrezu bez nadzora.

Uvijek iskljuCite kabel za napajanje iz utiCnice nakon upotrebe.

Ne iskljuCujte utikaC povlaCenjem kabela.

Ne nosite uredaj drzeci ga za kabel.

Ne omotajte kabel oko vruce glave.

Zastitite kabel od kontakta s vru¢im povrSinama.

Ne koristite produzni kabel s parametrima koji nisu prikladni za snagu uredaja.
Tijekom rada, glava i metalni dijelovi mogu doseci vrlo visoke temperature .
Ne dodirujte vruce elemente izravno kozom.

Ne stavljajte vrucu glavu na vlasiste, lice, vrat ili usi dulje vrijeme.

Ne ostavljajte Cetku na jednom mjestu na kosi dugo vremena.

Odaberite temperaturu prema tipu i stanju vase kose.

Za tanku, suhu ili oStecenu kosu Koristite nize postavke.

Ne povecdavajte temperaturu nepotrebno.

Ne usmjeravaijte vruci zrak direktno u oci.

Ne blokirajte ulaz ili izlaz zraka.

Redovito uklanjajte dlake i praSinu iz ventilacijskih otvora.

Ne ubacujte nikakve predmete u otvore uredaja.

Ne koristite uredaj ako je ulaz zraka potpuno blokiran.

Ne prekrivajte radnu Cetku ru¢nikom, odjec¢om ili drugim materijalom.

Ne stavljajte uredaj na krevet, sofu, tepih ili drugu meku povrsSinu kada je ukljucen.
Tijekom pauza uredaj stavljajte samo na stabilnu, toplinski otpornu povrsinu.
Ne ostavljajte vrucu Cetku u blizini zapaljivih materijala.

Uredaj drzite dalje od otvorenog plamena.

Ne koristite ga u blizini zapaljivih aerosola i tvari.

Ne prskaijte lak za kosu direktno na koristenu ili vru¢u Cetku.

Ne koristite uredaj u podrucjima gdje su prisutni zapaljivi plinovi ili pare.
Ako se kosa zapetlja, odmah iskljucite Cetku i iskopCaijte je iz struje.

Ne pokuSavajte otpustiti kosu dok je uredaj ukljucen.

Nemojte namotavati vrlo debele pramenove oko glave.

Prilikom stiliziranja nemojte pretjerano povlaciti kosu.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
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Vrucu ili uklju€enu Cetku drzite izvan dohvata djece.

Ne dopustite djeci da povlace kabel za napajanje.

Ne mijenjajte uredaj sami.

Ne rastavljajte kuciste ili elektricne komponente.

Ako se pojavi dim, neobi€an miris, iskre ili pretjerano zagrijavanje, odmah iskljucCite
uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.

Nemojte ponovno Koristiti uredaj ako pokazuje znakove ostecenja ili kvara.

Prije skladiStenja, pustite da se uredaj potpuno ohladi , a zatim ga pohranite na suhom
i sigurnom mjestu.

Opasnost od strujnog udara

Uredaj prikljucite samo na propisno instaliranu i uzemljenu uti¢nicu. Mrezni napon mora
odgovarati podacima na natpisnoj plo€ici uredaja/napajanja.

Pazite da kabel za napajanje ne postane smocan ili vlazan tijekom rada. Provedite
kabel tako da se ne priklijesti ili oSteti.

Drzite kabel za napajanje dalje od vrucih povrsina.

Ne obavljajte nikakve popravke na uredaju sami.

Sve popravke smije obavljati samo servis ili kvalificirani strucnjaci.

Prije ¢iSCenja uredaja, iskljuCite napajanje iz elektricne uti¢nice.

Ne koristite uredaj u vlaznom ili mokrom okruzenju, poput kupaonice.

Osteceni utikac ili kabel za napajanje odmah popravite kod kvalificiranog struénjaka ili
servisnog centra kako biste izbjegli bilo kakve opasnosti.

Ne ubacuijte igle ili ostre predmete u uredaj.

Simboli upozorenja i informacija

PROCITAJTE UPUTE ZA UPORABU
D:ﬂl Citanje uputa prije upotrebe pomaze vam odabrati ispravan nadin rada, sigurno koristiti
Cetkicu i smanijiti rizik od pregrijavanja, opeklina ili oStecenja uredaja .

, Sto pomaze u smanjeniju rizika od opeklina ruku, lica, vrata ili viasista . Ne dodirujte vruce

OPREZ — VRUCA POVRSINA
@ Upozorava da se glava Cetkice i njezini metalni dijelovi mogu jako zagrijati tijekom upotrebe

dijelove izravno i pustite da se uredaj potpuno ohladi prije Ci¢enja ili spremanija.

ZASTITITE OD VODE | VLAGE

Ovaj simbol podsjec¢a vas da zastitite svoj elektri¢ni uredaj od kontakta s vodom i drugim
teku¢inama. To pomaze u smanjenju rizika od strujnog udara, kratkog spoja i oStecenja

uredaja . Ne koristite ¢etku u blizini kade, tusa ili umivaonika i ne uranjajte je u vodu.

ispunjava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

c € Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima vazecih europskih i nacionalnih direktiva. Proizvod
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Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih RoHS direktiva.

UPOZORENJE NA STRUJNI UDAR

Ovaj simbol upozorava na prisutnost elektri¢nih komponenti koje, ako se s njima nepravilno
rukuje, mogu uzrokovati strujni udar, teSke ozljede ili smrt . Ovaj uredaj mora biti zasticen od
vlage, ne smije se Koristiti s ostecenim kabelom ili utikaéem i uvijek ga treba iskljuciti iz
napajanja prije ¢i¢enja ili odrzavanja.

ZBRINJAVANJE RABLJENE ELEKTRICNE | ELEKTRONICKE OPREME

Iz ekoloskih razloga, rabljene elektricne i elektroni¢ke proizvode ne treba odlagati s
uobi€ajenim kuénim otpadom, ve¢ ih treba propisno zbrinuti. Informacije o mjestima za
prikupljanje i njihovom radnom vremenu mogu se dobiti od nadleznih tijela.

S B

SAVJETI | INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

AmbalaZza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloziti u vasem
lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to odredeno odlagalidte otpada koje su
odredile lokalne vlasti. Za informacije o mogucnostima recikliranja rabljenih proizvoda
obratite se svojoj lokalnoj op¢ini ili gradskom uredu.

Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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RU

YBaXxxaemble rocnoga m rocnoaa, 6naropapum Bac 3a noKynky
Hawen npoaykumm!

[Mepen ncnonb3oBaHneM NpoayKTa BHAMATESNIbHO O3HAKOMbLTECH C
MHdopMaLmen.

[ns npaBuMnNbHOIO NCNONb30BaHNA NPOAYKTa crneaymnTe NnpuBeaeHHbIM
HWXE NHCTPYKLNAM.

Moxanyncra, coxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO A4 JalNbHENLLEro

NCMNONb30BaHUA.

cnenys ero pekoMeHgaumsam, nocKosbKy HecobniogeHne ero pekoMeHgaunn aBnseTcs
HegonyCTUMBIM.

MOXET NpeacTaBnATb Yrpo3y Ans XU3HU Unn 300poBbS.

BBegeHMe B pyKOBOACTBO NoNb30BaTens

[aHHOe pykoBOACTBO Monb3oBaTens MOAroTOBNEHO Ans Toro, 4YTobbl MOMOYL BaMm
03HAKOMUTLCS C NpaBuUSibHbIM 1 6e3onacHbIM MCMNONb30BaHNEM yCcTponcTBa. OHO coaepXuT
BaXXHble MHCTPYKUMW MO 3KChnyataumu, TEXHUYECKOMY OBCMY>XMBaHMIO MU NpaBuriam TEXHUKU
besonacHocTu, cobntogeHne Kotopbix obecneunT 6GecnepeborHyto paboTy ycTtpoucTea u
NpoAanT CPOK €ro crnyxobsbl.

Mepenq nepBbIM  MCMNOMNb30OBaHMEM  BHMMATENbHO  O3HAKOMbLTECH C  MHCTPYKUUWEN.
NHdopmauus, cogepxawiasica B LaHHOW WHCTPYKUMM, TakkKe MOMOXET BaM NpaBUibHO
XPaHUTb YCTPOMUCTBO, OCOBEHHO eCrnin OHO He ByaeT UCMOonb30BaThCHA B TEYEHNE ONTENBHOIO
nepvoaa BpEMEHM.

Cnenys npvMBeAeHHbIM HKE pekoMeHOauusiM, Bbl CMOXETe Hacnaxaartbes 6ecnpobrnemHom
n 6GesonacHon aKcnnyaTaumMen n3genusi.

BHUMAHME!

Vicnonb3oBaHWe yCTponCcTBa CNocoboMm, He COOTBETCTBYHOLMM NMHOPMaLUK, cogepXallencs B
PYKOBOACTBE, MOXET MPUBECTU K PUCKY MOMYyYEHNS TENECHbIX NOBPEXOEHNIA.

NMpumeHeHue M onucaHue YCTPOMUCTBA

YHuBepcanbHasi WeTka ANs CYLWKM U yKnagku Bonoc «3 B 1» npegHasHadeHa Ons CyLiku,
pasrnaxuBaHus W yknagkum Bonoc . LunuHapuyeckass ronoBka C LWETMHOM No3BonseT
NpUMNOAHMMAaThb BOSIOCHbI Y KOPHEW, yKnagblBaTb KOHYMKM W npupgaBatb obbem BO Bpems
CYLLKMW.

B uensax 6e3onacHOCTM U B COOTBETCTBUM C TpeboBaHusmu cepTudukauum CE, paHHoe
n3genve Hemnb3s BOCCTaHaBNMBaTb WM MoauduumpoBaTb  Kakum-nnbo obpasom.
Mcnonb3oBaHue u3genua He N0 HasHayYeHUto MOXET MNPUBECTUM K €ero MnoBpexaeHuIo.
HenpaBunbHOE MCNOMb30BaHME Takke MOXET NPUBECTU K TaKUM OMacCHOCTSM, Kak KOpOTKOe
3aMblkaHue, NoXxap, NopaxeHne ANEeKTPUYEeCKUM TOKOM U T. 4.
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NMPEAYNPEXAOEHME!

OnacHOCTb HENPaBUIBHOIO MCMOMb30BaHNUSA!

Mcnonb3oBaHue yCTPOMCTBA HEe MO Ha3HaAYEeHU W/MNM MUCNosib30BaHME YCTPOWCTBA
noodbIM gpyrMM cnocobom MOXET nosreYvb 3a COO0N pasnnyHble PUCKMU.

YCTPOMCTBO cnegyeT NCNosib30BaTh TOMbKO MO HAa3HAYEeHUHO.

Moxanyncrta, cnegymte MHCTPYKUUSM, U3NOXEHHbIM B JaHHOM PYKOBOACTBE.

XpaHuTe usgenue B HeLOCTYNHOM 4S5 AeTen MecTe.

KOHYMUK

Heobxognmo nNpoBepuTb KOMMMEKTHOCTb YCTPOMCTBA W HanuMune BUAUMbIX
NoBpPEXOEHUMN.

B cnyyae HenomHoM [OCTaBKM WM NOBPEXAEHUs ToBapa W3-3a HeKayeCTBEHHOW
YNaKOBKM UM TPAHCMOPTMPOBKM, MOXaNyncTa, CBSXKUTECH CO CryX0on nogaepkm no
TenedoHy ropsyen JIMHUN.

TexHUYEeCKMe XapaKkTepuCcTuKm YCTPOMUCTBA

CumBon 27730
EAN 5907451382516
Bnactb 1000 Bt
NcTOYHMK NnuTaHusa 110-220 B 50/60 Iy,
OyHKUNA MOHM3aLNK [a
TemnepaTtypa A0 NpubnnanTensHo
215°C

3anyck/Mcnonb3oBaHue

[Mepen nepBbiM MUCMOMb30BaHMEM yaanuTe yrnakoBOYHble MaTepuarnbl U yTUNnM3npyuTte
X Hagnexawum obpasom, a Takke O4MCTUTE U3LAENNE N akcecCyapbl.

[Mepen wucnonb3oBaHMeM yb6eauTecb, 4YTO LUETKA, LWHYP MNUTaHUA U BUSIKA He
NoBpEXAEeHbI.

Mepen yknagkon Bonoc o6a3arenbHO OTKYMTE Nprubop OT ceTu.

Bonocbl cneayet npeaBapuTenbHO BbiMbITh, BbICYLLMTL MOMOTEHLEM U TLWATENbHO pacyecarthb.
He ncnonb3ynte npnbop Ha Bonocax, C KOTOPbIX CUMBbHO CTEKaEeT XNOKOCTb.

PasgenuTe Bonocekl Ha 6onee menkue npaan, YTobbl nx ObinNo nerye BbICYLWUNTb U PABHOMEPHO
YNOXUTb.

Mepen nogkn4eHMeM yCTponcTea ybeamTechb, YTO NepeknovaTenb HaXO4UTCS B NOMOXEHUN
«BbIKIT».

MogknounTe BUIKY K NOAXOOSLLEN CETEBOU PO3ETKE.

BkritounTe yCTpONCTBO C MOMOLLLIO NepekroyaTens Ha pydke.

BblbepuTe ogMH U3 OCTYMNHbBIX YPOBHEN BO3AYLLIHOIO NOTOKa M TemnepaTtypbl, NOAXOASALLMX
AN1A BalLero Tvna n COCTOSHUA BOJOC.

Mpn NepBOM MCNOMNBb30BaHMUM UMW €CNK Y Bac TOHKME, NTIOMKMUE BOSOCHI, Ha4HUTE ¢ Bonee
HWU3KOW TemnepaTypbl.

[nsa exxeAHEBHOWN CYLLKN U YKIaAKM MOXHO MCMNONb30BaTb CPEOHUN PEXNM.
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e bonee BbicOKas Temnepartypa npegHasHavyeHa gns 6onee MHTEHCMBHOW CyLLKn 1 6onee
ObICTpOW yKNaaku.

e Bo Bpems paboTbl yCTPONCTBO CUIbHO HAarpeBaeTCcs, NO3TOMY HE OCTaBNAWTE roNOBKY Ha
OLHOM MecCTe Hagonro.

e Pacnonoxure weTKy nNof BbIGpaHHbIM Y4aCTKOM BOMOC Y KOPHEN, HE NPUXUMas ropsayyio
YacTb HENOCPEACTBEHHO K KOXE rofoBbI.

e MeaneHHO NPOBOANTE KUCTBLIO OT KOPHEN K KOHYMKaM.

e KOHCTpyKUMS C BEHTUNUPYEMOWN roNOBKOW NO3BONSAET OAHOBPEMEHHO CYLUUTb U YKNaablBaTb
BOJIOCHI.

e YTOOLI pa3rnagnTb BOMOCHI, aKKypaTHO U paBHOMEPHO NPOBEANTE LLIETKOM MO BCEN ASNMHE
npsgu.

e YT06bI NpUaaTh 06BHEM Y KOPHEN , NOMECTUTE roNoBY NoA NPAAb, akkypaTHO NPUNogHUMUTE
BOMOChI U Me4SIEHHO NepemeLlanTe WeTKy K KOHYMKaM.

e YTOObI 32aBUTb KOHLbI , aKKypaTHO 06epHUTE KOHeL, NPSAN BOKPYr LUITMHAPUYECKOWN rONOBKU.

e AKKypaTHO BpallanTe YCTPOWUCTBO, He npunaras Ype3mepHoro ycunus K Borocam.

¢ He HamaTbIBanTe Ha LWEeTKY 6oMbLIOe KONMYECTBO BOSTIOC MHOMOKPATHO, TaK Kak 3TO MOXET
NPMBECTU K 3anyTbIBaHUIO.

e [Ina ONVHHBIX MK TYCTbIX BONoc obpabatbiBanTe nx HeGONbLWMMKN NPSASMNA.

e [Insa yknagku BOMHUCTBIX UKW KyOPSABbIX BOMOC MMaBHO NepemeLlanTte WeTKy, NoAcTpanBas
ABWXEHWe nop eCTeCTBEHHY0 (hopmy BOMOC.

e YT10OLI NpMAaTh NPSAAM rMagKoCTb, MOXHO HECKOMBKO pa3 MPOBECTU LWETKOM OT KOPHEN 0
KOHYMKOB.

o DyHKUMA MOHM3aUmMK paboTaeT BO BpeMS UCMNOMNb30BaHWUS YCTPOMUCTBA M MOMOraeT YMEHbLUUTb
cTaTU4ecKoe ANEeKTPUYECTBO U NyLLEeHNe BOSOC.

¢ He 3akpblBaniTe BEHTUNSALNOHHbIE OTBEPCTUSA pyKaMu, BONIOCaMU U OpYrMMun npegMmetamu.

e Ecnu Bonockl 3anytanuck B LLETKe, BbIKNoYMTe Npnbop 1 0TCOeanHUTE ero OT CeTu, npexae
YyeM BblHMMATb BOJSIOCHI.

e He nbiTantech pacnytatb CUMbHO 3anyTaHHbIE BOIOCHI BO BpeMs paboTbl LLETKHN.

e Ecnu koxa ronoBbl UM BONoChbl CUIbHO HarpeBalTCs, YBENUYbLTE paccTosiHNe Ao npubopa
nnu BbibepuTe 6onee HNU3KY MOLLHOCTb.

e [lpu yknagke nsberante AnUTENbHOMO HaNpPaBeHUs ropsyero Bo3ayxa Ha OgHYy TOYKY.

e [lpogomkanTe yknaabiBaTb crieaytowmne npsam, noka He Jobbeteck xenaemoro addgekTa.

¢ [locne 3aBeplueHnsi paboTbl NepeBeanTe BbIKIOYATEND B MOMOXEHNE «BbIKITHOYEHOY.

e YTOObI BbITAWMTL BUSKY N3 PO3ETKU, BO3BMUTECH 3a BUSIKY, @ HE 3a LLHYP.

e Pasmectnte ycTpOMCTBO Ha YCTONYMBOW, TEPMOCTOMKOM MOBEPXHOCTM.

e [lepen 4NCTKON, XpPAaHEHMEM UITN MPUKOCHOBEHNEM K rOPAYMM YacTam ganTte npudopy
NOSMMHOCTbLIO OCTbITh .

Uucrtka m TexHuuyeckKoe OﬁCﬂY)KVIBaHMe
o [lepen kaxxgom YNCTKOW BbIKMOYaNUTE YCTPOMUCTBO M OTKIIHOYANTE €ro OT PO3ETKM.
e [logoxguTe, NOKa rofioBka U BCe HarpeBaTeNbHble 3f1IEMEHTbI NOSTHOCTLIO OCTLIHYT.
e [locne kaXgoro Mcnosib3oBaHUS yaansanTe OCTaTku BOSIOC MeXAy WeTUHKaMu.
e AKKypaTHO ygansiite cnyTaHHble BONOCbI, YTOObl HE NOBpeauTb LWETUHKU Unu
BEHTUSTALMOHHbIE OTBEPCTUA.
e [IpoTpuTe KOpnyc yCTpOMUCTBA MANKOW, CyXOW UMK Crierka BriaXHOM TKaHbHO.
e He norpyxante KNCTb B BOOY WK ApYrue XXUAKOCTMU.
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He monTe ycTponCcTBO No4 NpoOTOYHOM BOAOW.

He ponyckanTe nonagaHus Bogbl B BEHTUMNSALNOHHbIE OTBEPCTUS U BHYTPb YCTPOUCTBA.
PerynsapHo npoBepante Bo3ayxo3abopHUK 1 yaananTe nbifb, BOMOCH! U NPOYMIA MyCOp.
3aCOpeHHble BEHTUMNALNOHHbIE OTBEPCTUSA MOTYT MPUBECTU K NEPErpeBy YCTPOUCTBA.
He ncnonb3ynte ansa YACTKM MeTannnyeckue LWeTKN, OCTPble MHCTPYMEHTbI 1N
XecTkue ryoku.

He ncnonb3yinte 6eH3NH, CNUpT, pacTBOPUTENN NN arpecCUBHbIE MOKOLLME CPEACTBA.
He uapanante metannuyeckme 4acTu rosioBbl OCTPbIMU NpeamMeTamMu.

[Mocne o4ncTKn ganTte yCTPOMCTBY NOMHOCTBIO BLICOXHYTb.

He nogkntoyanTe yCTPOMCTBO K UCTOYHMKY NUTaHUS, €CNK Kakas-nmbo ero 4acTtb
BNaXkHasl.

PerynsapHo npoBepanTe COCTOSHME LLUHYpa NUTaHUS N BUSTKW.

He ncnonb3ynte ycTponCcTBO, ECNU LLHYP U3HOLLEH, NepepesaH Unu pacnnasneH.

[Mpn xpaHeHUn He criegyeT TYro HamaTbiBaTb LUHYP Ha PYYKY.

He crubante kabenb HENOCPEeACTBEHHO Y BbIXxOA4a YCTPOMCTBA.

XpaHUTe KUCTb B CYXOM MeCTe TOSIbKO MOCSie TOro, Kak OHa NOSTHOCTbIO OCTLIHET.

CoBeTbl M NpaBuna 6eaonacHoOCTH

[Mepen nepBbIM UCMONb30BaHMEM BHUMATENbHO O3HAKOMBTECH C MHCTPYKUMEN MO
aKcnnyaTauuu.

Ncnonb3yinte npnbop TOMNbKO ANSA CYLUKW, pa3rnaXXuBaHUSA 1 YKIaaKy BOSIOC.

He ncnone3ynte ycTponUCcTBO B APYrnx Lensx.

[Mepen nogknoveHnemM NpoBepbTe, COOTBETCTBYIOT 1M NapaMeTpbl ANEKTPUYECKON CETU
TpeboBaHUAM YCTPOWCTBA.

He ncnonb3ynTe WeTKy ¢ NOBPEXAEHHbLIM KOPNYyCOM, LLIHYPOM UITU BUIKOW.

He ncnonb3yinte ycTPOMCTBO B BaHHe, AyLUe UMW B HEMOCPEACTBEHHON BNN30CTM OT
BOAbI.

He norpyxante yCTpOMCTBO B BOAY UNU ApYyrue XXUOKOCTMU.

He 6epute yCTPOMCTBO B PYKM M HE NOAKITOYANTE €ro K po3eTke MOKPbIMU pyKamu.
He ncnonb3ynTe yCcTpoOMUCTBO, eCnun OHO BbISI0 3aTONMEeHO UK ynano B Boay.

He ncnonb3ynTte LWETKY Ana BONOC, C KOTOPbIX KanaeT BoAa.

[Mocne ncnonb3oBaHWA B BaHHOW KOMHaTe OTKNo4MTe npmubop OT ceTw.

He ocTtaBnsiite yCTPONCTBO, NOAKITIOMEHHOE K ceTn, 6e3 npucmMoTpa.

[Mocne ncnonb3oBaHWs BCerga oTKIYanTe WHYP NUTaHUS OT PO3ETKM.

He BbiHUMaKTe BUIKY U3 pO3eTKK, Aepras 3a LUHYP.

He nepeHocuTe yCTPONUCTBO 3a LLHYP.

He obmatbiBanTe kabenb BOKpYr HarpeBaTenbHOW rofIOBKM.

Beperute LWHYp OT KOHTaKTa C ropa4YMMmn NOBEPXHOCTSMM.

He ncnonb3ynte yanvHuTenb C napaMeTpaMmm, He COOTBETCTBYOLLMMU MOLLHOCTH
yCTpOWNCTBa.

B npouecce paboTbl ronoBka 1 MeTanimdeckne KOMNOHEHTbl MOryT HarpeBaTbCs 40
OYeHb BbICOKMX TemMnepartyp .
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He npukacanTecb K ropsiinm afemMeHTamMm HENoCpeaCTBEHHO KOXEN.

He npuknagbiBaniTe HarpeBaTerbHbIN SNEMEHT K KOXe ronoBbl, nuuy, wee unim ywam
Ha OnvTernbHoe BpeMs.

He ocTtasnsainTe LWeTKY Ha O4HOM MecTe Ha Bofiocax Hafosro.

Bbibepute TemnepaTypy B COOTBETCTBUMN C TUMOM N COCTOSTHUEM BaLLMX BOSOC.

[ANsa TOHKMX, CyXMX UNU NOBPEXOEHHbIX BOSIOC UCMOSb3ynTe Boree HU3KMe HaCTPOWMKMW.
He nosblwante Temnepatypy 6e3 HeobxogMMocCTH.

He HanpaBnanTte ropsynn Bo3gyx nNpsiMo B rnasa.

He 3akpbiBanTe BO30yx03abopHUKN N BO3OYXOBbIMYCKHbIE OTBEPCTUS.

PerynapHo ygansmnTte Bonockl U Mbifib U3 BEHTUNALUNOHHBLIX OTBEPCTUN.

He BCcTaBnanTe HUKakne npegMeTbl B OTBEPCTUS YCTPOMCTBA.

He ncnonb3yinte yCTPOMUCTBO, €CriM BO3AYyX03ab0pHMK MNOMHOCTbLIO 3abNoKNMpoBaH.

He HakpbiBanTe paboyyto LWeTKY NonoTeHUeM, o4exa0m unm gpyrum matepuanom.
He cTaBbTe YyCTPONCTBO Ha KpoBaTb, AUBAH, KOBEP UMW OPYryi0 MATKYH MOBEPXHOCTb,
Kora OHO BKITHOYEHO.

Bo Bpems nepepbliBOB yCTaHaBMMBanTe YCTPONCTBO TOMBKO Ha YCTONYNBYIO,
TEPMOCTOMKY0 NOBEPXHOCTb.

He ocTtasnsinTe ropsiuyto KUCTb PSAOM C FIEFKOBOCMNIaMEHSOLWNMUCA MaTepuanamu.
[epxute ycTpONCTBO nogarsblie OT OTKPbITOrO OrHs.

He ncnonb3yinte ero B6n13un NerkoBoCnnamMmeHsIoWnXCca aspo3onen 1 BeLecTs.

He pacnbinante nak onsi BONOC HEMNOCPEACTBEHHO Ha pabo4yto UK FOPSYYHO LLETKY.
He ncnonb3ynte yCTPOMCTBO B MeCTaXx, rAe NpUCyTCTBYIOT JIErkOBOCMNSTaMeHSALWMECS
rasbl UNK napeobl.

Ecnu Bonocel 3anytannuce, HeMeaneHHo BbIKMYMTE LLETKY N OTCOEAUHUTE ee OT CeTH.
He nblTanTecb yganutb BONOCHI, MOKa NpMbop BKIOYEH.

He HakpyymBanTe Ha ronoBy CIULLKOM TONCTbie Npsau.

He BbITArMBamnTe BOMoChl C Ype3MepHOU CUMNoKn Npu yKagke.

[etam He criegyeT urpaTtb € 3TUM YCTPOUCTBOM.

XpaHuTe ropsyyro uim BKIOYEHHYHO B CETb LLETKY B HEJOCTYNMHOM NS AeTen MecTe.
He nossonamnTe eTsaMm TAHYTb 3a LWUHYP NUTaHKUS.

He moguduumpymnte yCTpOMCTBO CaMOCTOATENBHO.

He pasbupainte Kopnyc unm anekTpu4eckme KOMNOHEHTDI.

Mpn nosiBNneHun gbiMa, HeObbIYHOIO 3anaxa, UCKP U Ype3MepHOro Harpesa
HemMeaJSIeEHHO BbIKNIOYNTE YCTPOWUCTBO N OTCOEANHUTE ero OT CETU.

He ncnonb3ynte ycTponUCTBO MOBTOPHO, ECIN OHO UMEET MPU3HaKM NOBPEXOEHNA UMK
HencnpaBHOCTU.

[Mepen xpaHeHMeM ganTe yCTPONCTBY NOSTHOCTbLIO OCTLITh , a 3aTeM ybepuTte ero B
cyxoe n 6esonacHoe MecTo.
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OnacHOCTb NOPaXEHUSA INEKTPUUYECKUM TOKOM

[MogkntovYanTe YCTPOMCTBO TOSIbKO K NPaBUSIbHO YCTAHOBMEHHOW U 3a3eMJSIEHHOMU
po3eTke. HanpsbkeHne B CeTU [LO/MKHO COOTBETCTBOBATb [aHHbIM, YyKa3aHHbIM Ha
nacnopTHon Tabnunyke yctponctea/bnoka nuTaHus.

Cnegute 3a TeMm, 4TObbI LWHYP NUTAHUSA HE HAMOK BO BpeMs paboThl. [1ponoxuTe WHyp
Tak, YTOObI OH He BbIN 3aXKaT UM NOBPEXAEH.

Hepxunte kabenb NUTaHMs nogarnblle OT ropsYnX NOBEPXHOCTEN.

He nbiTantecb cCaMOCTOATESNTbHO PEMOHTMPOBATL YCTPOMUCTBO.

JTtobo PEMOHT MOXKET BbIMOMHATLCA TONbKO CEPBUCHBIMU U KBaANMUUMPOBAHHbBIMU
cneynanuctamu.

[Mepen YNCTKOM YCTPONCTBA OTKNIOUUTE BNOK NUTAHUS OT PO3ETKMU.

He wncnonb3ynte yCTPOMCTBO BO BII@XXHOM WS MOKPOM MOMELLEHUU, Hanpumep, B
BaHHOM KOMHaTe.

Bo wus3bexaHne onacHOCTeW, HeMeaneHHO obpatuTecb K KBanuuumpoBaHHOMY
crneunanncty Unn B CEPBUCHbLIM LEHTP AN peMOHTa MOBPEeXOEHHOW BUITKM WUIn
cunosoro kabens.

He BcTaBnsanTe B yCTPOMCTBO WUrSbl MW OCTPble NPeaMEThI.

Mpeapynpexpawuwme m MHPOPMALMOHHbIE CUMBOIJIbI

O3HAKOMBLTECbH C MHCTPYKLIMEN MO MPUMEHEHUIO

BHumaTenbHoe NpoYTeHNE MHCTPYKLMKN Nepe UCNoNb3oBaHMEM MOMOXET BaM BbIOpaTh
npaBUIbHLIN pexrum paboTbl, 6e30MacHO UCMOSb30BaTh LWETKY M CHU3UTb PUCK Neperpesa,
OXKOrOB WK NOBPEXAEHNS YCTPONCTBA .

BHUMAHUE - TOPAYAA NOBEPXHOCTb

Mpeaynpexaaem, YTo LLeTKa U ee MeTannuyeckne Aetanm MoryT CUbHO HarpeeaTbes BO
BpPeMsl UCMOMNb30BaHUS , YTO NMOMOraeT CHU3UTb PUCK OXXOFOB PYK, NMLIA, LLIEN UMK KOXM
ronoebl . He npukacaiTech K ropsiyMm YacTsiM HanpsMyto 1 aanTe NpuGopy NofHOCTbIO
OCTbITb Nepen YNCTKOW UITN XPaHEHUNEM.

3awumwaTtb OT BoAbl U Bnaru

OTOT CUMBOJ HAaNOMKHAET 0 HEOBXOAMMOCTYM 3aLULLATL SMEKTPONPUGOP OT KOHTaKTa C
BOZOWN W APYIMMU XMUOKOCTAMU. DTO NOMOraeT CHU3UTb PUCK MNOPaXKEHUS ANEKTPUYECKUM
TOKOM, KOPOTKOIO 3amblkaHusi U noBpexaeHus npubopa . He ncnonb3ayiTe WeETKY psaoM ¢
BaHHOW, OyLLIEM UMK PaKOBWHOW U He NorpyxanTte ee B BOAY.

~n® ® @

[aHHbIn  npodykT  cooTBeTcTBYeT TpeboBaHMsIM  MPUMEHMMbBIX  E€BPOMENCKUX U
HauuoHanbHbIX  AWpekTMB. [lpogykKT oOTBeYaeT €BPOMNEeNCcCKUM W HauMOHamnbHbIM
TpeboBaHNAM 6€30NacHOCTUN YCTPOWUCTB U U3OENUNA.

[aHHbIn  NpoaykT cooTBeTcTBYeT TpeboBaHMsIM COOTBETCTBYIOLLUMX E€BPOMNENCKUX W
HauMoHanbHbIX AnpekTms RoHS.
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NPEOYNPEXAEHUE OB ONACHOCTU NOPAXEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM

ATOT CUMBON NpeaynpexaaeT O HanM4Mmn 3NEKTPUYECKUX KOMMNOHEHTOB, HENpaBUbHoe
obpalLeHne C KOTOPLIMU MOXET MPUBECTU K NMOPAXEHUIO ANEKTPUYECKMM TOKOM, CEPbE3HBLIM
TpaBMaM unu cmepTu . Mpubop HeobxoaMMo 3alumLLaTh OT Bnaru, He UCNonb30BaTh C
NoBPEXAEHHbIM LUHYPOM MIN BUMKOW, a TakKe BCeraa oTKIo4aTh OT 3NeKTPoCceTU nepes
YUCTKOMN UMK TEXHUYECKUM 06CIyKMBaHNEM.

A
Z

YTunusauusa MCNONMbL30BaHHOIO 3NEeKTPOTEXHUYECKOrO " 3NEeKTPOHHOro
obopyaoBaHUA.

B uensx 3awmTbl OKpyxatowen cpenbl ObiBlME B YyNOTPeGNeHUM InekTpuyeckne wu
3MNEKTPOHHbIE M3aenusa He crieayeT BbibpackiBaTb BMeECTE C 0Obl4YHbIM ObITOBBIM MYCOPOM,
a HeoGXxoaMMO YTUNN3MPOBAaTL Haanexawmum obpasom. VMiHdopmaumio o nyHKTax npuema u
Yacax ux paboTbl MOXXHO MOMYYNUTb B COOTBETCTBYIOLLMX OpraHax.

i

COBETb! U MUH®OPMALIUA NO YNPABNEHUIO NCNONb30BAHHOW YITAKOBKU

YnakoBka M3rotoBfieHa M3 9KOMOMMYECKU YUCTbIX Marepuarnos, KOTOpble MOXHO caaTb B
MECTHbI LLeHTp nepepaboTku.

Mcnonb3oBaHHbIE YNaKoBOYHbIE MaTepuarnbl crefgyeT caaBaTb B CneumanbHO OTBEAEHHbIE
MecTa Ans yTunusaumm OTXO4O0B, OMNpederieHHble MeCTHbIMWU BhacTtamu. [na nonyveHus
WMHOpMaLMM O BapuaHTax nepepaboTKn NCNONb30BaHHbIX M3OeNuin odpaTtuTecb B MECTHbIN
MYHULUNANUTET UMY FOPOACKYH0 afMUHUCTPALMIO.

Mol ocTaBnsiem 3a cobom npaBo BHOCUTb USMEHEHNA B TEKCT, OV3aiH 1 OaHHbIE O npoaykrte 6e3

npeaBapuTENbHOIO YBEAOMIIEHUS.
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